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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bear-
beitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem
Gerat heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit lhrer neuen Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entste-

hen bei:

* unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

» Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113/VDE 0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungsge-
mafe Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Geréat auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfal-
tig beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

Gehause kpl. mit Motor
Fahrgestell mit Radern
Seitenverkleidung links
Seitenverkleidung rechts
Bodenplatte
Querstrebe

Filtersack

Oberes Klemmband

9. Halterungsstab

10. Spénesack

11. Unteres Klemmband
12. Absaugschlauch

13. Klemmband 2x

14. Schlauchkupplung

15. Beipackbeutel

16. Bedienungsanleitung

NGO AN

3. BestimmungsgemafRe Verwendung

Die Maschine entspricht der giltigen EG-

Maschinenrichtlinie.

» Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und
den sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Den-
noch kénnen bei ihrer Verwendung Gefahren flr
Leib und Leben des Benutzers oder Dritter bzw.
Beeintrachtigungen der Maschine und anderer
Sachwerte entstehen.

» Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemal, sicherheits- und ge-
fahrenbewusst unter Beachtung der Betriebsan-
leitung benutzen! Insbesondere Stérungen, die die
Sicherheit beeintrachtigen kénnen, umgehend be-
seitigen (lassen)!

» Die Absauganlage ist nur zum Absaugen von Holz-
spanen (nicht fur Staub) bestimmt.

* Absaugen von Holzstaub und Holzspédnen im
gewerblichen Bereich ist nicht zulassig.

 Filter regelmaRig auf Beschadigung prufen. Be-
schadigte Filter austauschen! Gehausedichtigkeit
und Dichtungen fur Filter und Spanesack regelma-
Rig prifen.

» Beim Einsatz der Reinigungsdiisen keine Fremd-
korper aufsaugen wie zum Beispiel Schrauben,
Nagel, Kunststoff- oder Holzstlicke.

» Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Origi-
nalzubehdr des Herstellers betrieben werden.

» Jeder dartber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemal. Fir daraus resultieren-
de Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko
daflr tragt allein der Benutzer.
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» Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den Technischen
Daten angegebenen Abmessungen miissen einge-
halten werden.

» Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von Personen genutzt,
gewartet oder instand gesetzt werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenméachtige Veranderungen an der Maschine
schlieRen eine Haftung des Herstellers fur daraus
resultierende Schaden aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr folgende grundséatzliche Sicherheits-
mafRnahmen zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinwei-
se, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und
bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten

 Warnung: Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt
werden, mussen die grundlegenden Sicherheits-
vorkehrungen befolgt werden, um die Risiken von
Feuer, elektrischem Schlag und Verletzungen von
Personen auszuschlief3en.

* Beachten Sie alle diese Hinweise, bevor und wah-
rend Sie mit der Maschine arbeiten.

» Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

» Schutzen Sie sich vor elektrischem Schlag! Vermei-
den Sie Korperberiihrungen mit geerdeten Teilen.

* Unbenutzte Gerate sollten an einem trockenen,
verschlossenen Ort und auf3erhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden.

» Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um
besser und sicherer arbeiten zu kénnen.

» Kontrollieren Sie regelmafig das Kabel des Werk-
zeugs und lassen Sie es bei Beschadigung von ei-
nem anerkannten Fachmann erneuern.

» Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaRig
und ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

» Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene, ent-
sprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

« Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Werkzeug
nicht, wenn Sie mide sind.

» Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich der
Schalter nicht ein- und ausschalten Iasst.
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Warnung! Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeu-
ge und anderen Zubehérs kann eine Verletzungs-
gefahr fur Sie bedeuten.

Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungsar-
beiten den Netzstecker.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Perso-
nen, die an der Maschine arbeiten, weiter.
Uberpriifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die Span-
nung auf dem Typenschild des Gerates mit der
Netzspannung Ubereinstimmt.

Ist ein Verlangerungskabel erforderlich, so verge-
wissern Sie sich, dass dessen Querschnitt fur die
Stromaufnahme des Gerétes ausreichend ist. Min-
destquerschnitt 1,5 mm?2.

Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand verwen-
den.

Uberpriifen Sie die Netzanschlussleitung. Verwen-
den Sie keine fehlerhaften oder beschadigten An-
schlussleitungen.

Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel
vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus und
benltzen Sie die Maschine nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

Sagen Sie nicht in der Nahe von brennbaren Flis-
sigkeiten oder Gasen.

Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert. Tragen Sie bei langen Haaren ein
Haarnetz. Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung
Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre
alt sein, Auszubildende mind. 16 Jahre, jedoch nur
unter Aufsicht.

Kinder von dem am Netz angeschlossenen Gerat
fernhalten.

Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabfallen und
herumliegenden Teilen frei.

Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur Fol-
ge haben.

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kin-
der, nicht das Werkzeug oder das Netzkabel be-
rihren. Halten Sie sie vom Arbeitsplatz fern.

An der Maschine tatige Personen dirfen nicht ab-
gelenkt werden.

Umrlstungen, sowie Einstell-, Mess- und Rei-
nigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem Motor
durchfihren. - Netzstecker ziehen —

Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass die
Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossener Reparatur oder
Wartung sofort wieder montiert werden.
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Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise
des Herstellers, sowie die in den Technischen Da-
ten angegebenen Abmessungen, missen einge-
halten werden.
Die einschlagigen Unfallverhutungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln, missen beachtet werden.
Verwenden Sie keine leistungsschwachen Maschi-
nen fir schwere Arbeiten.
Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fur die
es nicht bestimmt ist!
Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht.
Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile
beschadigt sind. Sdmtliche Teile mlssen richtig mon-
tiert sein und alle Bedingungen erfillen, um den ein-
wandfreien Betrieb des Werkzeugs sicherzustellen.
Beschéadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen
sachgemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Gebrauchsanweisung angegeben ist.
Lassen Sie beschadigte Schalter durch eine Kun-
dendienstwerkstatt auswechseln.
Dieses Werkzeug entspricht den einschlagigen Si-
cherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen nur
durch eine Elektrofachkraft ausgeflhrt werden,
indem Originalersatzteile verwendet werden; an-
dernfalls kénnen Unféalle fir Benutzer entstehen.
Falls erforderlich, geeignete persénliche Schutz-
ausrlstung tragen. Dies kénnte beinhalten:
- Gehérschutz zur Vermeidung des Risikos,
schwerhérig zu werden;
- Atemschutz zur Vermeidung des Risikos, gefahr-
lichen Staub einzuatmen.
Die Bedienperson muss Uber die Bedingungen in-
formiert werden, die die L&rmverursachung beein-
flussen.
Fehler in der Maschine sind, sobald sie entdeckt
werden, der fir die Sicherheit verantwortlichen
Person zu melden.
Dieses Gerat ist nicht zur Aufnahme gefahrlichen
Staubs geeignet.
Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Per-
sonen (einschliellich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden
durch eine fur ihre Sicherheit zustédndige Person
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerat zu benutzen ist. Kinder sollten be-
aufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Geréat spielen.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik

und den anerkannten sicherheitstechnischen

Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten

einzelne Restrisiken auftreten.

» Geféhrdung der Gesundheit durch Holzstaube oder
Holzspane. Unbedingt personliche Schutzausris-
tungen wie Augenschutz und Staubmaske tragen.

» Beim VerschlieBen und Wechseln des Staub-
sammelbeutels ist das Einatmen von Staub mdg-
lich. Werden die Hinweise zur Entsorgung in der
Bedienungsanleitung nicht beachtet (z.B. Verwen-
dung von Staubmasken P2), kann dies zum Einat-
men von Staub flhren.

» Geféhrdung der Gesundheit durch Larm. Beim Ar-
beiten wird der zulassige Larmpegel tberschritten.
Unbedingt persdnliche Schutzausrustungen wie
Gehoérschutz tragen.

» Gefédhrdung durch Strom, bei Verwendung nicht
ordnungsgemaler Elektro-Anschlussleitungen.

» Desweiteren kénnen trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden wenn die ,Si-
cherheitshinweise“ und die ,Bestimmungsgema-
e Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung
insgesamt beachtet werden.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

5. Technische Daten

Technische Daten

Baumaflle LxB xH 830 x 520 x 1600 mm
Gesamthohe

mit Filtersack 1600 mm
Absaugstutzen,

Anschiuss @ 100 mm
Schlauchlénge 2300 mm
Rad o 150 mm
Gewicht ca. 19,7 kg
Luftleistung 1150 m3/h
Druckdifferenz 1600 Pa
Filtersack-Filterflache ca. 1 m?
Spéanesack-Abfillmenge 751
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Motorleistung

Elektromotor 230 V/50 Hz
Aufnahmeleistung P1 0,55 kW
Abgabeleistung P2 0,34 kW
Motordrehzahl 2850 1/min.
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert

Leerlaufgerausch 75,5 dB (A)
Arbeitsgerausch 75,5 dB (A)

6. Vor Inbetriebnahme

+ Uberprifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandun-
gen muss sofort der Zubringer verstandigt werden.
Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehodr sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihnrem scheppach-Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

A Achtung!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

7. Montage

Aus verpackungstechnischen Grinden ist Ihre Ma-

schine nicht komplett montiert.

- Befestigen Sie die Seitenverkleidung lose am
Grundgestell unter Verwendung von Flachkopf-
schrauben M8 x 40 mm und Fachermuttern. Nicht
fest anziehen. Abb. 2, 3

» Befestigen Sie die Querstrebe mit der Seitenver-
kleidung links und rechts mit Flachkopfschrauben
M 8 x 12 und Fachermuttern. Abb. 4, 5

» Entfernen Sie alle Schrauben und Muttern vom Ge-
hause.

» Befestigen Sie das Gehduse an den Seitenverklei-
dungen unter Verwendung von Flachkopfschrau-
ben M5 x 20 und Fachermuttern. Ziehen Sie alle
Muttern fest an. Abb. 6

» Schieben Sie das Klemmband durch die Schlaufen
am Filtersack und befestigen den Filtersack damit
am Behalter. Abb. 7

» Stecken Sie den Halterungsstab in das Gehause
und hangen den Filtersack ein. Abb. 1

» Befestigen Sie den Spanesack am unteren Luftaus-
gang unter Verwendung des Klemmbandes. Abb. 7
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» Befestigen Sie den Absaugschlauch an der
Dise am Gehduse und fixieren Sie ihn mit einer
Schlauchschelle. Abb. 8

» Befestigen Sie die Schlauchkupplung am ande-
ren Ende des Schlauches unter Verwendung einer
Schlauchschelle. Abb. 9

Die Absauganlage sollte bei jedem Spanesackwech-

sel gereinigt werden.

Beschéadigte Filter und Sacke muissen sofort ausge-

tauscht werden, um die Menge des in die Arbeitsum-

gebung entweichenden Staubes so gering wie
moglich zu halten.

8. Inbetriebnahme

Beachten Sie vor der Inbetriebnahme die Sicher-
heitshinweise. Die Angaben auf dem Motortypen-
schild (Volt und Hertz) missen mit der Netzspannung
und -frequenz Ubereinstimmen.

Nach Anschluss am Netz ist die Absauganlage be-
triebsbereit.

9. Wartung

Bei allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den Mo-

tor ausschalten und den Netzstecker ziehen.

« Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation diurfen nur von Fachleu-
ten ausgefihrt werden.

» Far gleichbleibende Saugleistung den Filtersack
von Zeit zu Zeit kraftig ausschitteln. Zwischen-
durch genligt es, mit der Hand mehrmals gegen
den Sack zu klopfen.

» Der Spanesack muss spatestens dann erneuert
werden, wenn die Spane bis ca. 10 cm an den Ge-
h&usebund heranreichen.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder naturlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.

Verschleilteile*: Kohleblrsten, Filtersack, Spanesack,
Absaugschlauch, Dusenaufséatze; Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Sonderzubehor
Filtersack ........ccccceveeeeceeeeciieeeeeeens Art.Nr. 3906301013
Mehrweg-Spanesack 20 Stick...... Art. Nr. 75001500

10.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flir Kinder
unzugéanglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das Elekt-
rowerkzeug in der Originalverpackung auf.
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11. Elektrischer Anschluss

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rustung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geflihrt werden.

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung missen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Wichtige Hinweise
Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom

Hersteller, dessen Kundendienst oder einer ahnlich

qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu

vermeiden.

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschaden.

Ursachen sind:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster- oder Turspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

* |solationsschaden durch Herausreillen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen
diurfen nicht verwendet werden und sind auf
Grund der Isolationsschaden lebensgeféhrlich.
Elektrische Anschlussleitung regelmafig auf Schaden
tiberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen
die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
Kennzeichnung HO7-RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf der
Anschlussleitung ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 230 Volt/50 Hz betragen.

» Verlangerungskabel miissen einen Mindest-Kabel-
querschnitt von 1,0 Quadratmillimeter aufweisen.

» Der Netzanschluss wird 16 A trége abgesichert.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
* Motorenhersteller

» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Schalter-Typenschildes

Bei Riicksendung des Motors immer die komplette
Antriebseinheit mit Schalter einsenden.

12. Entsorgung und Wiederverwertung

ﬁ. Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,

» um Transportschaden zu verhindern. Diese

@ Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder-

- verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
& zuriickgefuhrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z. B. Metall und Kunst-
stoff. Das Gerat und dessen Zubehoér bestehen
aus verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoff. Fihren Sie defekte Bauteile der Sonder-
mullentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschéaft oder
in der Gemeindeverwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemafR Richtlinie uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-

len Gesetzen nicht tiber den Hausmdill entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer daflr
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf eines
ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle fur die Wiederaufbereitung
von Elektro- und Elektronik-Altgerate geschehen.
Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten kann
aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die haufig in
Elektro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemalie Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie auflerdem zu
einer effektiven Nutzung naturlicher Ressourcen bei.
Informationen zu Sammelstellen fiir Altgerate erhal-
ten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem o6ffentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager, einer autorisierten
Stelle fur die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten oder lhrer Millabfuhr.
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G a I'a nti e bed i n g u n g e n Revisionsdatum 03. Februar 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitdtskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schéden am Gerdt, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehér), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerdt (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschdden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebshedingten) oder sonstigen natiirlichen Verschlei zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehér-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaR verwendet werden.

- Gerdte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerdt bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reqular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der
Kéufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen
Beschreibung der Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerét auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

https:/iwww.scheppach.com/de/service

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit diberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Geh&use und oder Batteriepolen beschédigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerdte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und konnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; linderbezogen knnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
find dieser iebedi ohne Vi Idung behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of the symbols on the equipment

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury

Wear a dust protection mask. Dust which is injurious to health can be generated when
working on wood and other materials. Never use the device to work on any materials
containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emit-
ted by the device can cause loss of sight.
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new machine brings you much enjoy-
ment and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability

laws, the manufacturer of this device assumes no

liability for damage to the device or caused by the

device arising from:

* Improper handling

 Failure to comply with the operating manual,

» Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

« Installing and replacing non-original spare parts,

* Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100,
DIN 13/VDEO113 not being observed.

Please consider:

Read the whole text of the operating manual before
assembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your device and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the de-
vice, for avoiding danger, for minimising repair costs
and downtimes, and for increasing the reliability and
extending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must
be read and carefully observed by all operating per-
sonnel before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your coun-
try, the generally recognised technical rules relating
to the operation of such machines must also be ob-
served.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2
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. Device description (fig. 1)

Housing complete with motor
Undercarriage with wheels
Side covering, left

Side covering, right

Floor plate

Cross member

Filter bag

Upper clamping strip
Support bar

10. Sawdust bag

11. Lower clamping strip

12. Extraction hose

13. Clamping strip 2x

14. Hose coupling

15. Enclosed accessories bag
16. Operating manual

3

. Proper use

The machine complies with the applicable EC
machinery directive.

The machine has been built according to the state-
of-the-art and the technical safety requirements.
Nevertheless, its use may cause danger to the life
and limb of the user or third parties, or damage to
the machine and other material assets.

Only use the machine when in a technically fault-
less condition, appropriately and in compliance
with the operating manual and with full knowledge
of safety and hazards! In particular, rectify malfunc-
tions that could impair safety immediately (or com-
mission rectification works accordingly)!

The extraction system is designed only for remov-
ing wood chippings (not for normal dust).

The extraction of wood dust and wood chippings in
commercial areas is not permitted.

Check the filter regularly for damage. Replace
damaged filters! Regularly check the housing seal
and the seals for the filter and dust bag.

When using the cleaning nozzles, do not suck up
any foreign bodies such as screws, nails, pieces of
plastic or wood.

The machine may only be operated with original
parts and original accessories from the manufac-
turer.

Any use beyond this is improper use. The manufac-
turer is not responsible for the resulting damages;
the user solely bears the risk.

The safety, operating and maintenance specifica-
tions of the manufacturer, as well as the dimensions
specified in the technical data, must be observed.
The applicable accident prevention regulations and
the other generally accepted safety rules must be
observed.
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The machine may only be used, maintained or re-
paired by persons who are familiar with it and have
been informed of the dangers. Any liability of the
manufacturer for damages resulting from arbitrary
changes to the machine is excluded.

Please observe that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the equipment
is used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

4. Safety instructions

Attention! The following basic safety measures
must be observed when using electric tools for pro-
tection against electric shock, and the risk of inju-
ry and fire. Read all these notices before using the
electric tool and store the safety instructions well for
later reference.

Safe work

Warning: When using power tools, the following ba-
sic safety measures must be observed for protection
against fire, electric shock, and personal injury.
Follow all these instructions before and while work-
ing with the machine.

Store these safety instructions safely.

Protect yourself from electric shock! Avoid physical
contact with earthed parts.

Unused devices should be stored in a dry, locked
place and out of reach of children.

Keep tools sharp and clean in order to be able to
work better and more safely.

Check the cable of the tool regularly and have it re-
placed by a recognised specialist when damaged.
Check extension cables regularly and replace them
when damaged.

Only use extension cables that have been approved
and appropriately labelled for use outdoors.

Pay attention to what you are doing. Remain sen-
sible when working. Do not use the tool when you
are fatigued.

Do not use any tools on which the switch cannot be
switched on and off.

Warning! The use of other insertion tools and other
accessories can entail a danger of injury.

Pull out the mains plug for any adjustment or repair
tasks.

Pass the safety instructions on to all persons who
work on the machine.

Before commissioning, check that the voltage on
the device type plate corresponds to the mains
voltage.

If an extension cable is required, make sure that its
cross-section is sufficient for the current consump-
tion of the device. Minimum cross section 1.5 mm?.
Only use the cable drum when unrolled.
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Check the mains connection cable. Never use any
faulty or damaged connection cables.

Do not use the cable to pull the plug out of the outlet.
Protect the cable from heat, oil and sharp edges.
Do not expose the machine to rain and do not use
the machine in a damp or wet environment.
Ensure good lighting.

Do not use in the vicinity of combustible fluids or
gases.

When working outdoors, anti-slip footwear is recom-
mended. Tie long hair back in a hair net. Avoid ab-
normal posture

The operating person must be at least 18 years of
age; trainees must be at least 16 years, however
only under supervision.

Keep children away from the device when connect-
ed to the mains.

Keep the workplace free of wood debris and parts
lying around.

Disorder in the work area can lead to accidents.
Do not allow other persons, especially children, to
touch the tool or the mains cable. Keep such per-
sons away from the workplace.

Personnel working on the machine must not be dis-
tracted.

Only carry out modifications, adjustment, measur-
ing and cleaning work when the engine is switched
off. - Pull the mains plug -

Before switching on, make sure that keys and ad-
justing tools are removed.

Switch off the engine and pull out the mains plug
when leaving the workplace.

All protection and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair or maintenance
work is completed.

The safety, operating and maintenance informa-
tion of the manufacturer, as well as the dimensions
specified in the technical data, must be observed.
The applicable accident prevention regulations and
the other generally accepted safety rules must be
observed.

Do not use low-output machines for heavy work.
Do not use the cable for purposes for which it is not
intended!

Make sure that you have secure footing and always
maintain your balance.

Check whether the moving parts function faultless-
ly and do not jam or whether parts are damaged.
All parts must be correctly mounted and all condi-
tions must be fulfilled to ensure fault-free operation
of the tool.

Damaged protective devices and parts must be re-
paired properly or replaced by a recognised spe-
cialist workshop unless otherwise specified in the
usage instructions.

Have damaged switches replaced by a customer
service workshop.
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This tool conforms to the applicable safety regula-
tions. Repairs may only be performed by an elec-
trician using original spare parts. Otherwise, acci-
dents can occur.
If necessary, wear suitable personal protective
equipment. This could include:
- Hearing protection to avoid the risk of becoming
hearing impaired;
- Respiratory protection to avoid the risk of inhaling
harmful dust.
The operator must be informed about the condi-
tions that influence the noise generation.
Errors in the machine must be reported to the per-
son responsible for safety as soon as they are dis-
covered.
This device is not designed to collect dangerous dust.
This device is not designed to be operated by per-
sons (including children) with impaired physical,
sensory or mental capabilities, or who have insuf-
ficient experience and/or insufficient knowledge un-
less they are being supervised by a person who is
responsible for their safety or they are receiving in-
struction about how this device is to be used. Chil-
dren should not be left unattended, to ensure they
do not play with the device.

Residual risks

The machine has been built according to the
state-of-the-art and the recognised technical
safety requirements. However, individual residu-
al risks can arise during operation.

Risk to health from wood dust or wood chippings.
Wearing personal protective equipment such as
protective goggles and dust masks is mandatory.
Dust inhalation may occur when closing and chang-
ing the dust collection bag. Please note the instruc-
tions concerning proper disposal in the operating
manual (e.g. the use of P2 dust masks) to prevent
dust inhalation.

Risk to health due to noise. The permissible noise
level is exceeded during operations. It is essential
that personal protective equipment, such as hear-
ing protection, is worn.

Hazard due to electrical power, with the use of im-
proper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

Residual risks can be minimised if the “Safety In-
structions” and the “Intended Use” together with the
operating manual as a whole are observed.

Warning! This power tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious or
deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the power tool.

Ensure careful storage of the safety instructions.

5. Technical data

Technical data

Dimensions L x W x H 830 x 520 x 1600 mm

Overall height

with filter bag 1600 mm
damer T 100 mm
Hose length 2300 mm
Wheel diameter 150 mm
Weight approx. 19,7 kg
Air power 1150 m3/h
Pressure difference 1600 Pa
Filter area of filter bag approx. 1 m?
Sawdust bag volume 751
Engine output

Electric motor 230 V/50 Hz
Rated input P1 0.55 kW
Power output P2 0.34 kW
Motor speed 2850 1/min
Workplace emission values

No-load noise 75.5dB (A)
Operating noise 75.5dB (A)

6. Before commissioning

» After unpacking check all parts for transport dam-
age. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

* Check whether the shipment is complete.

» Familiarise yourself with the product by means of
the operating instructions before using for the first
time.

» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Replace-
ment parts can be obtained from your scheppach
dealer.

* When ordering please provide our article number
as well as type and year of manufacture for your
equipment.

GB |17

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002




A Attention!

The device and the packaging material are not
children’‘s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

7. Assembly

For packaging reasons, your machine is not com-

pletely assembled.

» Attach the side covering loosely to the base frame
using flat-head screws M8 x 40 mm and screw
nuts. Do not tighten completely. fig. 2, 3

» Attach the cross member to the side covering left
and right with flat-head screws M 8 x 12 and screw
nuts. fig. 4, 5

* Remove all screws and nuts from the housing.

» Attach the housing to the side coverings using flat-
head screws M5 x 20 and screw nuts. Securely
tighten all nuts. fig. 6

« Slide the clamping strip through the loops on the fil-
ter bag and fix the filter bag on the container. fig. 7

» Position the support bar into the housing and hang
the filter bag from it. fig. 1

» Attach the sawdust bag to the lower air ventilator
using the clamping strip. fig. 7

» Attach the extraction hose to the nozzle on the
housing and affix it with a hose clamp. fig. 8

» Attach the hose coupling to the other end of the
hose using a hose clamp. fig. 9

The extraction system should be cleaned every time

the sawdust bag is changed.

Damaged filters and bags must be immediately

changed in order to keep the amount of dust that es-

capes into the work environment as low as possible.

8. Commissioning

Observe the safety instructions before the commis-
sioning. The data on the motor type plate (voltage
and frequency) must match the mains voltage and
frequency.

After connecting to the mains, the extraction system
is ready for operation.

9. Maintenance

For all maintenance and cleaning work, turn off the

motor and pull out the mains plug.

« Installation, repairs and maintenance work on the
electrical equipment may only be carried out by
electricians.

» For constant performance, periodically shake out
filter bag vigorously. Between cleanings, beating
the bag with the hand several times is sufficient.

* The sawdust bag must be replaced at the latest
when the sawdust is within 10 cm of the housing
collar.
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Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: carbon brushes, filter bag, sawdust
bag, extraction hose, nozzle attachments; V-belt

* may not be included in the scope of supply!

Special accessories
Filterbag .....cccooevviiiiieeee art.no. 3906301013
Returnable sawdust bag 20 pcs..... art. no. 75001500

10.Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature lies between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original packaging.

11. Electrical connection

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these regu-
lations.

Important information
Damaged electrical connection cables

If the power cable is damaged, it must be replaced

by the manufacturer or their service department or

a similar qualified person in order to avoid hazards.

The insulation on electrical connection cables is of-

ten damaged.

Causes are:

» Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables
must not be used and are life-threatening due to
insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.
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Electrical connection cables must comply with the
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with designation HO7-RN.

The printing of the type designation on the cable is
mandatory.

AC motor

» The mains voltage must be 230 volts/50 Hz.

» Extension cables must have a minimum cross sec-
tion of 1.0 square millimetres.

* The mains connection is protected with a 16 A
slow-blow fuse.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Engine manufacturer

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

» Data of switch type plate

When returning the motor always send in the com-
plete drive unit with switches.

12.Disposal and recycling

\. The device is supplied in packaging to avoid
» transport damages. This packaging is raw
% material and can thus be used again or can

@\ be reintegrated into the raw material cycle.
2

The device and its accessories are made of
different materials, such as metal and plastic. Take
defective components to special waste disposal sites.
Check with your specialist dealer or municipal admin-
istration!

Do not throw old equipment away with household
waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of in household waste as per

Waste Electrical and Electronic Equipment di-

rective (2012/19/EU) and national laws. This
product must be handed over at the intended collec-
tion point. This can be done, for example, by returning
it when purchasing a similar product or delivering it to
an authorised collection point for the recycling of old
electrical and electronic devices. Improper handling
of old devices can have negative effects on the envi-
ronment and on human health due to potential haz-
ardous materials which are often contained in old
electrical and electronic devices. By disposing of this
product properly, you are also contributing to the ef-
fective use of natural resources. Information about
collection points for old devices can be found at your
municipal authority, the local disposal provider, an
authorised location for the disposal of old electrical
and electronic devices or your waste collection ser-
vice.
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Explication des symboles sur I'appareil

Avertissement - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la
poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau conte-
nant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.
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1. Introduction

Fabricant :

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabi-

lité du fait des produits, le fabricant de cet appareil

n‘est pas responsable des dommages survenus ou
générés sur l‘appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

* Non-respect de la notice d'utilisation,

» Réparations effectuées par des tiers ou des spé-
cialistes non autorisés,

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales,

« Utilisation non conforme,

» Défaillances de l'installation électrique, en cas
d’inobservation des prescriptions électriques et
des dispositions de la VDE 0100, DIN 57113/VDE
0113.

Attention :

Lisez I‘ensemble du texte de la notice d‘utilisation
avant le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les pos-
sibilités d’emploi conforme.

La notice d‘utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec l'appa-
reil et sur la fagon d‘éviter les dangers, d’économi-
ser les colts de réparation, de réduire les périodes
d‘arrét et d'augmenter la fiabilité et la durée de vie de
I‘appareil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d‘utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de
I‘appareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d‘utilisation dans une pochette
en plastique a l‘abri de la poussiére et de I'humidité
prés de l‘appareil. Chaque opérateur doit I‘avoir lue
avant le début des travaux et doit la respecter minu-
tieusement.

Seules des personnes formées a l‘utilisation de I‘ap-
pareil et informées des dangers associés sont auto-
risées a travailler avec I'appareil. Respecter la limite
d‘age minimum requis.
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Outre les consignes de sécurité reprises dans la
présente notice d‘utilisation et les prescriptions par-
ticulieres en vigueur dans votre pays, respecter éga-
lement les régles techniques générales concernant
[‘utilisation des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d‘un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. 1)

Coffret moteur

Chassis a roulettes
Habillage latéral gauche
Habillage latéral droit
Semelle

Traverse intermédiaire

Sac filtrant

Bande de fixation supérieure
9. Poignée

10. Sac a résidus

11. Bande de fixation inférieure
12. Tuyau d’aspiration

13. 2 Bandes de fixation

14. Raccord de tuyau

15. Sac supplémentaire

16. Notice d’utilisation

NGO WN =

3. Utilisation conforme

La machine est conforme a la directive machines

CE en vigueur.

» La machine est construite a la pointe de la technique
et selon les régles techniques de sécurité. Cepen-
dant, il est impossible d’exclure entierement les
risques de blessure et dangers de mort pour I'utilisa-
teur ou des tiers ni les dommages de la machine ou
d’autres biens matériels pendant I'utilisation.

« Utilisez la machine uniquement dans un état tech-
nique irréprochable ainsi que de fagcon conforme a
sa destination, en toute conscience de la sécurité
et des dangers, en respectant le mode d‘emploi !
(Faire) immédiatement éliminer les défauts, en par-
ticulier ceux qui peuvent entraver la sécurité !

» Linstallation d’aspiration est destinée a I'aspiration
de copeaux de bois (pas adéquate pour I'aspiration
de poussiéres).

« |l est interdit d’utiliser cet appareil pour une aspi-
ration commerciale de la poussiére de bois et des
copeaux de bois.

» Vérifiez régulierement que le filtre n'est pas en-
dommagé. Remplacez tout filtre endommagé !
Controlez régulierement I'étanchéité du carter et
des joints du filtre et du sac de copeaux.

» En cas d'utilisation de buses de nettoyage, n’aspirez
pas de corps étranger comme des vis, des clous, des
morceaux de plastique ou des morceaux de bois.
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» La machine ne doit étre utilisée qu‘avec des piéces
de rechange et des accessoires originaux du fa-
bricant.

» Toute utilisation hors de ce cadre est considérée
comme non conforme. Le fabricant n‘est pas res-
ponsable des dommages en résultant, seul [‘utili-
sateur en porte le risque.

» Respecter les prescriptions de sécurité, de travail
et de maintenance du fabricant, ainsi que les di-
mensions indiquées dans les caractéristiques tech-
niques.

* Les instructions de prévention des accidents
concernées et autres regles techniques de sécu-
rité généralement admises doivent étre observées.

» Seules des personnes ayant été initiées et informées
sur les dangers possibles ont le droit de manier,
d’entretenir ou de réparer la machine. Toute modifi-
cation arbitraire de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

Remarque : conformément aux dispositions, nos ap-
pareils n‘ont pas été congus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons
toute responsabilité si I'appareil est utilisé dans des
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d‘activités comparables.

4. Consignes de sécurité

Attention ! Lors de I'utilisation d‘outils électriques,
respecter les mesures de sécurité élémentaires sui-
vantes assurant une protection contre les chocs élec-
triques, les blessures et les incendies. Lire toutes
ces consignes avant d‘utiliser cet outil électrique et
conserver les consignes de sécurité en lieu sir.

Travail en toute sécurité

» Attention : Les consignes de sécurité suivantes
doivent impérativement étre respectées lors de
I'utilisation d’outils électriques pour éviter les chocs
électriques, les risques de blessures et incendies.

» Observez toutes ces consignes avant et pendant
I'utilisation de la machine.

» Conservez toutes les consignes de sécurité en bon
état.

» Assurez une protection contre les chocs élec-
triques ! Evitez tout contact corporel avec les
pieéces mises a la terre.

» Les outils qui ne sont pas utilisés doivent étre ran-
gés dans un endroit sec, verrouillé et hors de por-
tée des enfants.

* Veillez a ce que les outils demeurent acérés et
propres afin d‘assurer un fonctionnement plus ef-
ficace et plus sdr.

» Controlez régulierement le cable de l'outil et faites-
le remplacer par un spécialiste reconnu en cas de
dommages.

Controlez réguliéerement les cables de rallonge et
les remplacer en cas de dommage.

En extérieur, utilisez uniquement des cables de ral-
longe autorisés et indiqués comme étant conformes
a cet emploi.

Faire attention a ce que I'on fait. Procéder de ma-
niere raisonnable. N'utilisez pas I'outil lorsque vous
étes fatigué.

N’utilisez pas d‘outils dont I'interrupteur bloque.
Avertissement ! Le recours a d‘autres outils auxi-
liaires et accessoires peut entrainer un risque de
blessures.

Débranchez la fiche secteur pour toute intervention
de réglage et de maintenance.

Remettre les consignes de sécurité a toutes les
personnes travaillant sur la machine.

Avant la mise en service, vérifier si la tension indi-
quée sur la plaque signalétique de I'appareil cor-
respond a la tension de secteur.

Si vous avez besoin d’'un céble de rallonge, assu-
rez-vous que sa section transversale est suffisante
pour la consommation électrique de I'appareil. Dia-
meétre minimal de 1,5 mm?.

N’utiliser les tambours de cébles que lorsqu'ils sont
déroulés.

Contrélez le cable de raccordement secteur. N'uti-
lisez aucun cable de raccordement défectueux ou
endommageé.

Ne pas tirer sur le cable pour débrancher le connec-
teur de la prise de courant. Protéger le cable de la
chaleur, de I‘huile et des bords coupants.
N’exposez pas la machine a la pluie et ne I'utilisez
pas dans un environnement humide.

Veillez a avoir un bon éclairage.

Ne sciez pas d’'objet a proximité de liquides ou de
gaz inflammables.

En cas de travail en extérieur, il est recommandé de
porter des chaussures antidérapantes. Recouvrir
les cheveux longs d‘un filet. Eviter les positions du
corps anormales

Les opérateurs doivent avoir au moins 18 ans. Les
apprentis doivent avoir au moins 16 ans et ne tra-
vailler que sous surveillance.

Tenez les enfants a I'écart de I'appareil lorsqu’il est
raccordé au réseau.

Maintenez le poste de travail exempt de déchets de
bois et d’objets au sol.

Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.

Ne laissez pas d‘autres personnes, en particulier
les enfants, toucher I‘outil ou son cable d’alimenta-
tion. Maintenez-les a distance du poste de travail.
Les personnes travaillant sur la machine ne doivent
pas étre distraites.

Ne procédez aux travaux de conversion, de ré-
glage, de mesure et de nettoyage que lorsque le
moteur est a l‘arrét. - Tirez la fiche de contact -
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« Avant toute mise en service, veillez a ce que les
clés et outils de réglages aient été retirés.

» Arrétez le moteur et débranchez la fiche secteur en
quittant votre poste de travail.

» Tous les équipements de protection et de sécurité
doivent étre immédiatement remontés a l'issue des
travaux de réparation ou de maintenance.

* Respectez les consignes de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

* Les instructions de prévention des accidents en vi-
gueur et autres régles techniques de sécurité géné-
ralement admises doivent étre observées.

» N'utilisez pas de machines a faibles performances
pour les travaux lourds.

» N'utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il
n‘a pas été congu !

» Veiller a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre.

 Veérifier que les pieces mobiles fonctionnent parfai-
tement, ne sont pas coincées et ne sont pas en-
dommagées. Toutes les piéces doivent étre mon-
tées correctement et toutes les conditions doivent
étre remplies pour garantir un fonctionnement im-
peccable de I‘outil.

» Sauf indication contraire dans les instructions
d‘utilisation, les dispositifs de protection et piéces
endommagés doivent étre réparés ou remplacés
conformément aux dispositions par un atelier spé-
cialisé et agréé.

» Faites remplacer les interrupteurs endommagés
par un atelier de service clients spécialisé.

» Cet outil électrique est conforme aux dispositions
de sécurité en vigueur. Les réparations ne doivent
étre effectuées que par un électricien spécialisé qui
utilisera des piéces de rechange d‘origine. Sinon,
I‘utilisateur risque I‘accident.

» Porter au besoin un équipement de protection indi-
viduelle adapté. Celui-ci peut comprendre :

- Protection auditive pour évi-

ter tout dommage auditif ;

- Protection respiratoire pour empécher I'inhalation
de poussiéres dangereuses.

» Lopérateur doit avoir été informé des conditions
ayant une influence sur les émissions sonores.

» Signaler au responsable de la sécurité tout dys-
fonctionnement de la machine dés que celui-ci a
été détecté.

» Cet appareil ne convient pas a la collecte de pous-
siéres dangereuses.
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» Cet appareil ne s‘adresse pas aux personnes (y
compris aux enfants) présentant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales diminuées, ou aux
personnes ne possédant pas I'expérience et/ou les
connaissances nécessaires, sauf si ces derniéres
bénéficient d‘une surveillance de la part d'une per-
sonne responsable de leur sécurité ou ont recu de
sa part des instructions quant a la maniére d’utiliser
I‘appareil. Les enfants doivent étre surveillés afin de
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l‘appareil.

Risques résiduels

La machine est construite a la pointe de la tech-

nique et selon les régles techniques de sécuri-

té reconnues. Toutefois, des risques résiduels
peuvent survenir lors des travaux.

» Danger sanitaire d0 aux poussiéres de bois et aux
copeaux de bois. Porter impérativement un équipe-
ment de protection individuelle comme une protec-
tion oculaire ou un masque anti-poussieres.

* Lors de la fermeture et du changement du sac
de collecte des poussiéres, l'inhalation de pous-
siéres est possible. Si les consignes pour I'élimi-
nation indiquées dans les instructions de service
ne sont pas respectées (par exemple utilisation
de masques anti-poussiéres P2), les utilisateurs
risquent d’aspirer de la poussiére.

* Mise en danger de la santé par I'’émission sonore.
Lors du travail, le niveau sonore autorisé est dé-
passé. Porter impérativement un équipement de
protection individuelle comme une protection au-
ditive.

» Danger di au courant en cas d‘utilisation de lignes
de raccordement électrique non conformes.

* En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité, |‘utilisation
conforme ainsi que la notice d‘utilisation de ma-
niére générale.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d'implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.

Conserver les consignes de sécurité en bon état.
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5. Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

Dimensions L x| x H 830 x 520 x 1600 mm

Hagt&gr totale avec sac 1600 mm
Raccord d’aspiration o 100 mm
Longueur de flexible 2300 mm
Roue o 150 mm
Poids env. 19,7 kg
Débit d’air 1150 m3/h
Différence de pression 1600 Pa
Surface filtrante du sac env. 1 m?
Quantité remplissage sac 751
a copeaux

Puissance du moteur

Moteur électrique 230 V/50 Hz
Puissance absorbée P1 0,55 kW
Puissance de sortie P2 0,34 kW
Régime du moteur 2850 1/min.
Coefficient d’émissivité au poste de travail

Bruit en marche a vide 75,5 dB (A)
Bruit en fonctionnement 75,5 dB (A)

6. Avant la mise en service

» Aprés le déballage, vérifiez que toutes les pieces
sont exemptes d‘éventuels dommages causés
pendant le transport. En cas de réclamations, le
livreur doit en étre informé immédiatement. Les
réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.

» Vérifiez que la commande est compléte.

» Familiarisez-vous avec l‘appareil a I'aide de la no-
tice d‘utilisation avant de commencer a I‘utiliser.

» Nutilisez que des piéces originales pour les ac-
cessoires ainsi que les piéces d‘usure et de re-
change. Vous trouverez les piéces de rechange
chez votre distributeur spécialisé scheppach.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros d‘ar-
ticles, ainsi que le type et I'année de construction
de l‘appareil.

A Attention !

L‘appareil et le matériau d‘emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d‘emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d‘inges-
tion et d‘étouffement !

7. Montage

Pour des raisons techniques d’emballage, votre ma-

chine n'est pas compléetement assemblée.

» Fixez les habillages latéraux sur la structure de
base a I'aide des vis a téte plate M8 x 40 mm et
des écrous papillons. Ne serrez pas a fond. fig. 2, 3

» Fixez la traverse intermédiaire aux habillages laté-
raux gauche et droit a l'aide des vis a téte plate M 8
x 12 et des écrous papillons. fig. 4, 5

» Enlevez tous les boulons et écrous du carter.

» Fixez fermement le carter sur les habillages laté-
raux a l'aide des vis a tétes plates M5 x 20 et des
écrous papillons. fig. 6

* Insérez la sangle en passant dans les boucles du
sac filtrant et fixez le sac filtrant sur l'orifice. fig. 7

* Insérez la tige de maintien dans le carter et accro-
chez-y le sac filtrant. fig. 1

» Fixez le sac a résidus au niveau de la sortie d’air a
I'aide d’'une bande de fixation. fig. 7

* Insérez le tuyau d’aspiration sur la sortie au niveau
du carter et fixez-le I'aide d’un collier. fig. 8

» Fixez le raccord de tuyau a l'autre extrémité du
tuyau a l'aide d’un collier. fig. 9

Laspirateur doit étre nettoyé a chaque changement

du sac a résidus.

Il est impératif de remplacer tout filtre ou sac abimé

afin de limiter au mieux les émanations de poussiéres

dans la zone d'intervention.

8. Mise en service

Observer les consignes de sécurité avant la mise en
route. Les données indiquées sur la plaque signa-
létique du moteur (volts et hertz) doivent concorder
avec la tension et la fréquence du secteur.
Linstallation d’aspiration est préte au fonctionnement
apreés l'avoir raccordée au réseau.

9. Maintenance

Interrompre le fonctionnement du moteur et débran-
cher le connecteur du cable d’alimentation de la prise
de réseau pour exécuter tous les travaux de net-
toyage et d’entretien.

» Seules des personnes qualifiées ont le droit d’ef-
fectuer des travaux d’installation, de réparation et
de maintenance sur l'installation électrique.

» Pour garantir une puissance d’aspiration constante,
il faut de temps en temps secouer le sac filtrant. Il
suffit autrement de taper plusieurs fois de la main
sur le sac filtrant.

* Le sac a copeaux doit étre remplacé au plus tard
lorsque les copeaux figurent a env. 10 cm du bord
de boftier.
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Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisa-
tion et que les composants suivants sont nécessaires
en tant que consommables.

Pieces d’'usure* : balais de charbon, sac filtrant, sac
de copeaux, tuyau d‘aspiration, embouts de buses;
courroie trapézoidale

* ne sont pas des composants obligatoires de la li-
vraison !

Accessoires spéciaux

Sacfiltrant ..., N° d’art. 3906301013
Sac de copeaux polyvalent

20 UNItES ..o N° d’art. 75001500
10.Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 et 30 "C.
Conservez 'outil électrique dans 'emballage d’origine.
Recouvrez l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conservez la notice d’utilisation a proximité de I'ou-
til électrique.

11. Raccordement électrique

Les raccordements et réparations sur I'‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions.

Consignes importantes
Lignes de raccordement électriques défectueuses

Si le cable d‘alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, son service apres vente ou

des personnes de qualification similaire afin d‘éviter
un danger.

Lisolement des lignes de branchement électrique est

souvent endommageé.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.
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* Des détériorations de l‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.
* Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.

Des lignes de raccordement électriques endom-
magées de la sorte ne doivent pas étre utilisées
et, en raison de leur isolation défectueuse, sont
mortellement dangereuses.

Contrélez régulierement les lignes de branchement
électrique pour constater si elles sont endomma-
gées. Assurez-vous que la ligne de raccordement ne
soit pas raccordée au réseau lors de la vérification.
Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
Utilisez uniqguement des lignes de branchement élec-
trique avec la caractérisation HO7-RN.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» Latension de secteur doit étre de 230 volts / 50 Hz.

» D’éventuelles rallonges doivent avoir une section
minimale de 1,0 mm?.

» La prise secteur est sécurisée avec 16 A.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Fabricant du moteur

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique de l'in-
terrupteur

En cas de retour du moteur, toujours envoyer |‘unité
d‘entrainement compléte avec l‘interrupteur.

12.Elimination et recyclage

ﬁ. L'appareil est livré sous emballage afin d’étre
» protégé des dommages liés au transport.
%ﬂ Cet emballage est une matiére premiéere et

- peut donc étre réutilisé ultérieurement ou
@ étre réintroduit dans le circuit des matiéres

premiéres.

Lappareil et ses accessoires sont en matériaux di-
vers, comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Confiez les composants défectueux a I'élimi-
nation des déchets spéciaux. En cas de questions,

adressez-vous a une entreprise spécialisée ou a la
municipalité !
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Les appareils usés ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménagéres !

Ce symbole signifie que le produit ne peut pas
E étre jeté avec les ordures ménagéres, confor-

mément a la « Directive sur les déchets d’équi-

pements électriques et électroniques (2012/19/
UE) « et aux lois nationales. Ce produit doit étre dé-
posé dans un point de collecte prévu a cet effet. Cela
peut se faire en rendant I'appareil lors de I'achat d‘un
produit similaire ou en le déposant auprés d’un point
de collecte habilité a recycler les appareils élec-
triques et électroniques usés. Une manipulation in-
correcte des appareils usés peut avoir des effets né-
gatifs sur I'environnement et la santé en raison des
matiéres dangereuses souvent contenues dans les
appareils électriques et électroniques usés. Une
mise au rebut correcte du produit vous permet en
outre de participer a une utilisation efficace des res-
sources naturelles. Les informations relatives aux
points de collecte pour appareils usés sont dispo-
nibles auprés de la mairie, des services de collecte
locaux, de tout point habilité a éliminer les appareils
électriques et électroniques usés ainsi qu’auprés de
votre service de collecte des déchets.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per I'uso!

Indossate una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del legno e di
altri materiali si pud generare della polvere nociva per la salute. Non & consentita la lavo-
razione di materiali contenenti amianto!

Indossate gli occhiali protettivi! Le scintille generate durante il funzionamento o le scheg-
ge, i trucioli e la polvere che provengono dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

28 |IT

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002




Indice: Pagina:
1. INtFOAUZIONE..... .o 30
2.  Descrizione dell'appareccChio .........cccoceeiiiiiiiiiiiiiiiieieeeeeeeee 30
3. Impiego conforme alla destinazione d‘uso............ccccoeeiceeeiienns 30
4, Indicazioni di SICUrEZZA .........ccooeevveeeiiieeeee e 31
5. [ F= (0 (= o 1o U 32
6. Prima della messa in funzione ..............ooooviiiiiieeeeeieeen, 33
7. 1Y/ o] g1 ¢=To [ | Lo F R PPPRRRTRR 33
8. MesSa in fUNZIONE .......coevveiieeeeeee e 33
9. 1Y/ E= 10101 (=Yg d [o ] o = RN 33
[0 (o oo o [o o TP 33
11.  Allacciamento elettrico ..........iiiiiiiiiiiie, 34
12.  Smaltimento e riciclaggio .........cccovveeeeiieeeiieicceeee e, 34

IT|29

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



1. Introduzione

Produttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
le auguriamo un piacevole utilizzo del suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla

responsabilita per prodotti difettosi, il produttore del

presente apparecchio non risponde dei danni all‘ap-

parecchio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,

* riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

¢ utilizzo non conforme,

» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosser-
vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle
norme VDE 0100, DIN 57113/VDEO0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per l'uso le consentono di co-
noscere l'apparecchio di sfruttare le sue possibilita
d’'impiego conformi.

Le istruzioni per lI'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I‘apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare I‘affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per l'uso, &€ necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘apparecchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere attentamente lette e
scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull‘apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell‘apparecchio e che
sono state informate dei rischi a esso associati. L'eta
minima richiesta per gli operatori deve essere asso-
lutamente rispettata.
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Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l‘'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I‘uti-
lizzo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o
danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
zioni per l‘'uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(fig. 1)

1. Scatola completa di motore
2. Carrello con ruote

3. Rivestimento laterale sinistro
4. Rivestimento laterale destro
5. Piastra di fondo

6. Traversa

7. Sacchetto filtrante

8. Nastro adesivo superiore

9. Asta ditenuta

10. Sacco per trucioli

11. Nastro adesivo inferiore

12. Tubo di aspirazione

13. Nastro adesivo 2x

14. Raccordo per tubo flessibile
15. Sacco accessori

16. Istruzioni per l'uso

3. Impiego conforme alla
destinazione d‘uso

La macchina é conforme alla Direttiva Macchine

CE attualmente in vigore.

» La macchina é stata costruita secondo tecnologie
all‘avanguardia e conformemente alle regole di tec-
nica di sicurezza. Tuttavia, il suo utilizzo pud cau-
sare pericoli per la vita e I'incolumita dell‘utente o
di terzi o danneggiamenti alla macchina e ad altri
beni materiali.

 Utilizzare la macchina solo in perfette condizioni
tecniche e secondo le disposizioni, attenendosi
alle istruzioni d‘uso nella piena consapevolezza
dei rischi e delle norme di sicurezza! In particolare
provvedere immediatamente a (far) riparare qualsi-
asi guasto in grado di compromettere la sicurezza!

» Limpianto di aspirazione & concepito solo per aspi-
rare trucioli di legno (non per la polvere).

» L‘aspirazione di polvere di legno e trucioli di legno
in ambito professionale non & consentita.

» Controllare regolarmente che il filtro non sia dan-
neggiato. Sostituire i filtri danneggiati! Controllare
regolarmente la tenuta dell‘alloggiamento e delle
guarnizioni del filtro e del sacco per trucioli.

» Durante 'uso degli ugelli di pulizia, non aspirare corpi
estranei quali viti, chiodi, pezzi di plastica o tondelli.

* La macchina pud essere utilizzata soltanto con
componenti e accessori originali del produttore.
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» Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla de-
stinazione d‘uso. Il produttore non si assume alcu-
na responsabilita per i danni risultanti da tale uso.
Il rischio e esclusivamente a carico dell‘utilizzatore.

» Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e
alla manutenzione del produttore e le misure indi-
cate nei Dati tecnici devono essere rispettate.

 Le disposizioni antinfortunistiche in vigore e tutte le
altre normative tecniche di sicurezza generalmente
riconosciute devono essere rispettate.

* La macchina pud essere utilizzata, sottoposta a
manutenzione o riparazione soltanto da perso-
ne che abbiano familiarita con essa e siano state
istruite sui pericoli. Modifiche arbitrarie alla macchi-
na escludono la responsabilita del produttore per i
danni che ne derivano.

Si prega di notare che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per uso commerciale, artigianale o in-
dustriale. Non ci si assume alcuna responsabilita se
I‘apparecchio & impiegato nel quadro di un‘attivita
commerciale, artigianale, industriale o simili.

4. Indicazioni di sicurezza

Attenzione! Quando si utilizzano elettroutensili
adottare le seguenti misure di sicurezza basilari per
la protezione contro le scosse elettriche, le lesioni
o il pericolo di incendio. Leggere tutte le avvertenze
prima di utilizzare il presente elettroutensile e con-
servare con cura le avvertenze di sicurezza.

Lavorare in sicurezza

» Avvertimento: quando si usano degli elettrouten-
sili, si devono rispettare le principali avvertenze di
sicurezza per evitare pericoli di incendio, scosse
elettriche e lesioni di persone.

» Osservare tutte queste avvertenze prima e durante
il lavoro con la macchina.

» Conservare con cura le presenti indicazioni di si-
curezza.

» Proteggersi dalle scosse elettriche! Evitare il con-
tatto fisico con le parti messe a terra.

» Gli apparecchi non utilizzati vanno conservati in
un luogo asciutto, chiuso e fuori dalla portata dei
bambini.

* Mantenere gli attrezzi affilati e puliti per lavorare
meglio e in modo piu sicuro.

» Controllare regolarmente il cavo dell‘attrezzo e far-
lo sostituire da un esperto accreditato in caso di
danneggiamento.

» Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sosti-
tuirli in caso di danneggiamento.

» All‘aperto utilizzare solo cavi di prolunga consentiti,
opportunamente contrassegnati a tale scopo.

» Fare attenzione a cosa si sta facendo. Attenersi
alle regole di buonsenso durante il lavoro. Non uti-
lizzare I‘attrezzo in caso di stanchezza.

Non utilizzare attrezzi il cui l'interruttore non possa
essere acceso o spento.

Avviso! Lutilizzo di altri utensili e accessori pud im-
plicare un pericolo di lesioni.

Staccare la spina di rete durante qualsiasi interven-
to di regolazione e manutenzione.

Trasmettere le indicazioni per la sicurezza a tutte le
persone incaricate di lavorare sulla macchina.
Controllare, prima della messa in funzione, che la
tensione sulla targhetta identificativa del dispositi-
vo corrisponda alla tensione di rete.

Qualora sia necessario un cavo di prolunga, occor-
re accertarsi che la sua sezione sia sufficiente per
la corrente assorbita dall‘apparecchio. Sezione tra-
sversale minima 1,5 mm3.

Non utilizzare il tamburo portacavi se srotolato.
Controllare la linea di allacciamento alla rete. Non
usare cavi di collegamento difettosi o danneggiati.
Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.
Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli appuntiti.
Non esporre la macchina alla pioggia e non utiliz-
zare la macchina in ambienti bagnati o umidi.

Fare in modo che il luogo sia ben illuminato.

Non utilizzare la sega nelle vicinanze di liquidi o
gas inflammabili.

Durante i lavori all‘aperto si raccomandano calza-
ture antiscivolo. In caso di capelli lunghi, indossare
una retina per raccogliere i capelli. Evitare posizioni
del corpo anomale

Il personale addetto all‘utilizzo deve avere alme-
no 18 anni, gli apprendisti almeno 16 anni, tuttavia
solo sotto sorveglianza.

Tenere lontani i bambini dall‘apparecchio collegato
alla rete.

Tenere la postazione di lavoro libera da residui di
legno e pezzi sparsi.

Disordine nell‘area di lavoro pud causare infortuni.
Non consentire ad altre persone, in particolare
bambini, di toccare l‘attrezzo o il cavo di rete. Te-
nerle lontano dalla postazione di lavoro.

Le persone attive sulla macchina non devono di-
strarsi.

Eseguire interventi di equipaggiamento, regola-
zione, misurazione e pulizia solo a motore spento.
- Staccare le spine di rete -

Prima di avviare l‘utensile, accertarsi di aver rimos-
so la chiave relativa e gli strumenti di regolazione.
Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere il motore e staccare la spina dalla presa di
corrente.

Una volta terminati gli interventi di riparazione o
manutenzione, rimontare immediatamente tutti i
dispositivi di sicurezza e protezione.

Le disposizioni di sicurezza, lavoro e manutenzio-
ne del produttore e le misure indicate nei Dati tec-
nici devono essere rispettate.
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» Le norme antinfortunistiche in vigore e tutte le altre
normative tecniche di sicurezza generalmente rico-
nosciute devono essere rispettate.

» Non utilizzare macchine poco potenti per lavori im-

Nella chiusura e nella sostituzione del sacchetto di
raccolta, sara possible I'inspirazione di polveri. In
caso di non osservanza delle indicazioni relative
allo smaltimento di cui alle istruzioni per l'uso (ad

pegnativi. es. 'impiego delle mascherine protettive P2), si po-
* Non utilizzare il cavo per scopi a cui non & desti- tra verificare I'inspirazione di polveri.
nato! Rischio per la salute per presenza di rumore. Il li-

» Accertarsi che la posizione sia sicura e mantenere
sempre |‘equilibrio.

» Controllare che le parti mobili funzionino corret-
tamente e non si blocchino, e che non siano dan-
neggiate. Tuttii componenti devono essere montati
correttamente e tutte le condizioni devono essere
soddisfatte al fine di assicurare un esercizio perfet-
to dell‘attrezzo.

« | dispositivi di protezione e le parti danneggiate devo-
no essere riparati o sostituiti correttamente in un‘offi-

vello sonoro ammissibile viene superato durante il
lavoro. Indossare sempre dispositivi di protezione
personale quali otoprotettori.

Rischio legato alla corrente elettrica, in caso di uti-
lizzo di cavi di collegamento elettrici impropri.
Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi resi-
dui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-

cina specializzata autorizzata, a meno che non venga rezza”, I'“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.
specificato altrimenti nelle istruzioni per I‘uso.

 Far sostituire gli interruttori danneggiati da un‘offici- Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
na di assistenza clienti. magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-

« |l presente utensile & conforme alle disposizioni di neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
sicurezza pertinenti. Le riparazioni devono essere condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
effettuate solo da un elettricista esperto utilizzando tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
pezzi di ricambio originali, altrimenti si rischiano in- di consultare il proprio medico e il fabbricante dell‘im-
fortuni dell‘utilizzatore. pianto medico prima di utilizzare I‘attrezzo elettrico.

» Se necessario, indossare adeguati dispositivi di pro-
tezione individuale. Questi possono comprendere: Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.

- Otoprotettori per evitare il rischio di sordita;
- Protezione respiratoria per evitare il rischio di ina-
lazione di polvere pericolosa.

» L'operatore deve essere informato sulle condizioni
che influenzano lo sviluppo di rumore.

» Gli errori nella macchina devono essere comuni-
cati alla persona responsabile della sicurezza non
appena rilevati.

* Questo apparecchio non & adatto alla raccolta di
polveri pericolose.

» L‘apparecchio non & progettato per essere utilizza-
to da persone (bambini inclusi) con facolta fisiche,
psichiche e mentali limitate o che non abbiamo la
necessaria esperienza e/o conoscenza in merito al
Suo uso, a meno che non siano sorvegliate da una
persona responsabile per la loro sicurezza o non
abbiano ricevuto adeguate istruzioni relative all‘'u-
tilizzo dell‘apparecchio. Sorvegliare i bambini per
evitare che giochino con I'apparecchio.

Rischi residui

La macchina é stata costruita secondo lo stato

attuale della tecnica e conformemente alle rego-

le di tecnica di sicurezza riconosciute. Tuttavia,
durante il suo impiego, si possono presentare
rischi residui.

» Rischio per la salute dovuto a polveri di legno o tru-
cioli di legno. Indossare sempre dispositivi di pro-
tezione personale quali protezione per gli occhi e
maschera antipolvere.
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5. Dati tecnici

Dati tecnici

Ei)?wf?(sli'oni strutturali 830 x 520 x 1600 mm
égr? Zsza%é%t?ill?rante 1600 mm
(B:&?ggae%%nnq[ glg aspirazione, 100 mm
Lunghezza del flessibile 2300 mm
Ruota @ 150 mm
Peso circa 19,7 kg
Portata d'aria 1150 m3/h
Differenza di pressione 1600 Pa
Superfici firante de cica 1 m°
Quantita di riempimento 751
del sacco per trucioli

Potenza del motore

Motore elettrico 230 V/50 Hz
Potenza assorbita P1 0,55 kW
Potenza resa P2 0,34 kW
Giri del motore 2850 giri/min.
Valore di emissioni sul posto di lavoro
Rumorosita al minimo 75,5 dB (A)
Rumorosita di lavoro 75,5 dB (A)
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6. Prima della messa in funzione

» Dopo aver disimballato la confezione, verificare
che tutti i componenti non presentino eventuali
danni da trasporto. In caso di reclami informare
immediatamente la ditta trasportatrice. Non si ac-
cettano reclami successivi.

» Verificare che il contenuto della spedizione sia
completo.

» Prima dell'impiego familiarizzare con |I'apparecchio
con l‘ausilio delle istruzioni per l‘'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
Le parti di ricambio sono disponibili presso il Vo-
stro rivenditore specializzato scheppach.

¢ In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di
articoli, il tipo e I'anno di costruzione dell‘appa-
recchio.

A Attenzione!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento
e soffocamento!

7. Montaggio

Per ragioni di imballaggio la macchina non € comple-

tamente montata.

» Assemblare i rivestimenti laterali al carrello di base
utilizzando le viti a testa piatta M8 x 40 mm ed i
dadi a ventaglio. Non stringere. fig. 2, 3

» Fissare la Traversa ai rivestimenti laterali sinistro e
destro con le viti a testa piatta M 8 x 12 ed i dadi a
ventaglio. fig. 4, 5

» Rimuovere tutte le viti e dadi dalla custodia.

 Fissare 'armadio ai rivestimenti laterali utilizzando
le viti a testa piatta M5 x 20 ed i dadi. Stringere tutti
i bulloni. fig. 6

» Far scorrere il sacchetto filtrante sul contenitore e
fissarlo con il nastro adesivo, inserire I'asta di te-
nuta nella scatola e sistemare il sacchetto filtrante.
fig. 1,7

» Fissare il sacchetto per i trucioli all'uscita d’aria in-
feriore utilizzando il nastro adesivo. fig. 7

 Attaccare il tubo di aspirazione alla ventola situata
sull’armadio e fissarlo con una fascetta stringi-tubo.
fig. 8

» Fissare l'accoppiamento all’estremita opposta del
tubo flessibile con l'aiuto di una fascetta stringi-tubo.
fig. 9

Limpianto di aspirazione dovrebbe essere pulito ad

ogni cambio di sacchetto per i trucioli. Filtri e sac-

chetti danneggiati devono essere sostituiti imme-
diatamente per tenere al minimo livello possibile la
quantita di polveri che fuoriesce nell'area di lavoro.

8. Messa in funzione

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, leggere
attentamente le note per la sicurezza.

La tensione e la frequenza di rete devono corrispon-
dere a quelle indicate sulla targhetta del motore
(Volt’Hertz). Dopo avere effettuato l'allacciamento
alla rete, I'impianto di aspirazione & pronto per l'uso.

9. Manutenzione

Prima di eseguire lavori di manutenzione e di pulizia,
spegnere il motore ed estrarre la spina dalla presa di
corrente

» Allacciamenti e riparazioni delle apparecchiature
elettriche possono essere fatti solo da un elettrici-
sta specializzato.

» Al fine di mantenere invariata la potenza d’aspi-
razione, di tanto in tanto bisogna scuotere vigoro-
samente il sacchetto del filtro. Durante il normale
utilizzo si consiglia di battere ripetutamente il sac-
chetto con la mano.

« |l sacchetto raccoglitrucioli deve essere sostituito
quando i trucioli si sono accumulati fino a circa 10
cm. al disotto del collare dell’alloggiamento.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti
componenti sono soggetti a naturale usura o usura
legata all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come
materiali di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: spazzole di carbone, sacco
filtrante, sacco per trucioli, flessibile di aspirazione,
accessori per ugelli; cinghia trapezoidale

* non necessariamente compreso nell'ambito della
fornitura!

Accessori speciali

Saccofiltrante.........ccoceoecnnenne N. di art. 3906301013
Sacco per trucioli riutilizzabile

20 PEZZi .o N. di art. 75001500
10.Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra 5 e 30 °C. Conservare l'elettroutensile
nell’imballaggio originale.
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11. Allacciamento elettrico

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Il motore elettrico installato € collegato e pronto per
I‘esercizio. Lallacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Avvertenze importanti
Linee di allacciamento elettrico difettose

Se il cavo della corrente € danneggiato, deve esse-

re sostituito dal fabbricante, dal suo servizio clienti

o da una persona parimenti qualificata onde evitare

pericoli.

Spesso i cavi di allacciamento elettrico presentano

danni all'isolamento.

Le relative cause sono:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dellinvecchiamento dell‘isola-
mento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non
possono essere utilizzati e rappresentano un pe-
ricolo mortale a causa dei danni all‘isolamento.
Verificare periodicamente lo stato dei cavi di allac-
ciamento elettrico. Assicurarsi che, durante tale con-
trollo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO7-RN.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

» La tensione di rete deve corrispondere alle indica-
zioni sulla targhetta d’identificazione del motore.

« | cavi di prolunga devono avere una sezione mini-
ma di 1,0 mm?.

» Lallacciamento alla rete & protetto da un fusibile ad
azione ritardata da 16 A.
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In caso di domande indicare i seguenti dati:

« Fabbricante del motore,

 Tipo di corrente del motore

 Dati sulla targhetta d’identificazione del motore,
 Dati sulla targhetta d’identificazione dell’interruttore.
Se viene rimandato indietro il motore inviare sempre
il gruppo motore completo di inseritore.

12. Smaltimento e riciclaggio

\. Il presente dispositivo & imballato in modo da
» evitare danni di trasporto. Questo imballag-
@ gio rappresenta una materia prima e pud

percio essere utilizzato di nuovo o riciclato.
[
@

Lapparecchio e i relativi accessori sono composti da
diversi materiali, per esempio metallo e plastica. Por-
tare i componenti difettosi presso un centro di smal-
timento per rifiuti speciali. Chiedere informazioni ad
un negozio specializzato o presso I‘amministrazione
comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve
E essere smaltito con i rifiuti domestici come da

direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici

usati (2012/19/UE) e in base alle leggi naziona-
li. Questo prodotto deve essere consegnato presso
un apposito centro di raccolta. Questo pud essere
eseguito per esempio restituendo il prodotto vecchio
all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o conse-
gnandolo presso un centro di raccolta autorizzato al
riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usati. La
manipolazione impropria di rifiuti di apparecchiature
puo ripercuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla
salute umana a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute nei rifiuti di apparec-
chiature. Uno smaltimento corretto del prodotto con-
tribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le risor-
se. Le informazioni sui centri di raccolta per
dispositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, l‘azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati o
presso il servizio di nettezza urbana.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poSkodb preberite navodila za uporabo

Nosite masko za za&¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite zaS¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrocijo izgubo vida.
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z naSim
novim strojem.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zako-

nom o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe

na tej napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih

pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupoS$tevanje navodil za uporabo,

 popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro-
kovnjaki,

» vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in za-
menjava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektri€ne naprave pri neupoStevanju elek-
tricnih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
o varnem, strokovnem in ekonomi¢énem delu z na-
pravo, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov
za popravila, zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju
zanesljivosti ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za uporabo
morate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki ve-
ljajo za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zaS¢&itena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka up-
ravljalna oseba prebrati in skrbno upostevati omenje-
na navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. UpoStevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vasSe drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

N

. Opis naprave (sl. 1)

Celotno ohisje z motorjem
Podvozje s kolesi
Levi stranski pokrov
Desni stranski pokrov
Talna plos¢a

Precni opornik
Filtrska vre€a

Zgorniji spenjalni trak
9. Podporna palica

10. VrecCka za ostruzke
11. Spodniji spenjalni trak
12. Cev za odsesavanje
13. Spenjalni trak 2 x

14. Cevna spojka

15. Vrec€ka s pripomocki
16. Navodila za uporabo

NGO AN

3. Namenska uporaba

Stroj je v skladu z veljavno Direktivo ES za stroje.

» Stroj je izdelan v skladu s stanjem tehnologije in
priznanimi varnostnotehni¢nimi pravili. Vseeno pa
lahko pri uporabi nastane nevarnost za telo in Ziv-
lienje uporabnika ali tretjih oseb oz. pride do po-
Skodb stroja in drugih vrednostnih predmetov.

« Stroj lahko uporabljate samo v tehni¢no brezhibnem
stanju in skladno z namenom ter navodili za upora-
bo, pri tem pa morate biti osveS€eni o varnosti in se
zavedati nevarnosti! Se posebej tiste motnje, ki lah-
ko vplivajo na varnost, morate (dati) takoj odpraviti!

» Sesalna naprava je namenjena le sesanju lesnih
ostruzkov (ne prahu).

» Sesanje lesnega prahu in ostruzkov na komercial-
nem podrocju ni dovoljeno.

* Redno preverjajte, ali je filter poSkodovan. PoSko-
dovan filter zamenjajte! Redno preverjajte tesnjenje
ohisja in tesnila za filter in zbiralno vreco.

» Pri uporabi Cistilnih Sob ne sesajte trdnih delcev,
kot so vijaki, Zeblji, koS&ki plastike ali lesa.

« Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli
in originalnim priborom proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije
za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take upora-
be; tveganje pri takih delih nosi izklju€no uporabnik.

» Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢-
nih podatkov.

» Upostevati morate zadevne predpise za preprece-
vanje nezgod in ostala, sploSno priznana varno-
stno-tehni¢na pravila.

» Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poucene
o nevarnostih. Lastnoro€ne spremembe na stroju
izklju€ujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.
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Prosimo, upostevajte, da naSe naprave namensko
niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali indu-
strijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih
ali industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

4. Varnostni napotki

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih orodij je treba zara-
di zaS¢ite pred elektri¢nim udarom, nevarnostjo po-
Skodb in pozara upostevati sledeCe temeljne var-
nostne ukrepe. Pred uporabo elektricnega orodja
preberite vse varnostne napotke in jih varno shranit

Varno delo

Opozorilo: Ko uporabljate elektri¢na orodja, morate
upostevati temeljne varnostne ukrepe, da bi lahko
izkljugili tveganje pozara, elektricnega udara in po-
Skodb oseb.

UpoStevajte vse te napotke preden ali, ko uporab-
ljate stroj.

Te varnostne napotke skrbno shranite.

Zavarujte se pred elektricnim udarom. Preprecite
stik telesa z ozemljenimi deli.

Naprave, ki jih ne uporabljate, morate shraniti na
suhem in zaprtem mestu zunaj dosega otrok.
Orodja morajo biti ostra in Cista, da lahko z njimi
delate bolje in varneje.

Redno kontrolirajte kabel orodja in ga v primeru po-
Skodbe predaijte strokovnjaku v popravilo.

Redno preverjajte kabelski podaljSek in ga zame-
njajte, e je poSkodovan.

Na prostem uporabljajte samo dovoljene, ustrezno
oznacene kabelske podaljSke.

Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte razumno. Orod-
ja ne uporabljajte, €e ste utrujeni.

Ne uporabljajte orodij, pri katerih ni mogoce vklopiti
in izklopiti stikala.

Opozorilo! Uporaba drugih vloznih orodij in druge-
ga pribora lahko za vas predstavlja nevarnost po-
Skodb.

Pri vseh nastavljalnih in oskrbovalnih delih izvlecite
vtic.

Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki
delajo na stroju.

Pred zagonom preverite, ali se napetost na tipski
ploS¢ici naprave ujema z omrezno napetostjo.

Ce je potrebno uporabiti elektriéni podaljsek, se pre-
pri¢ajte, da bo le-ta imel zadosten premer za spre-
jem toka naprave. Najmanjsi skupni presek 1,5 mm2.
Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.
Preverite omrezni prikljuéni vod. Ne uporabljajte
pomanijkljivih ali poskodovanih priklju¢nih vodov.
Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti€ iz vti¢-
nice. Kabel za&¢itite pred vrocino. oljem in ostrimi
robovi.

Stroja ne izpostavljajte dezju in ga ne uporabljajte v
vlaznem ali mokrem okolju.
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Poskrbite za dobro osvetlitev.

Ne Zagaijte v blizini vnetljivih teko€in ali plinov.

Pri delih na prostem je priporo€eno noSenje obutve,
odporne proti drsenju. Ce imate dolge lase, nosite
mrezico za lase. Izogibajte se neobi€ajnim telesnim
drzam

Oseba, ki upravlja z orodjem, mora biti stara naj-
manj 18 let, vajenci pa najmanj 16 let, ampak pod
nadzorom.

Otroci naj se priblizujejo napravi, priklju¢eni na
omrezje.

Na delovhem mestu naj ne bo lesnih odpadkov in
naokoli leZe€ih delov.

Nered v delovnem prostoru lahko povzro€i nezgode.
Druge osebe, Se posebej otroci, se ne smejo doti-
kati orodja ali omreznega kabla. Ne smejo se pribli-
Zevati delovhemu mestu.

Oseb, ki delajo na stroju, ni dovoljeno motiti.
Predelave ter nastavljanje, meritve in CiS€enje op-
ravljajte le, ko je motor izklopljen. - Izvlecite omre-
Zni vti€ -

Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju€e in
nastavljalna orodja.

Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor in
izvlecite omreZni vtic.

Vse za&¢itne in varnostne priprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

UpoStevati morate proizvajal¢eve napotke glede
varnosti, dela in vzdrZevanja ter dimenzije, nave-
dene v tehni¢nih podatkih.

Upostevajte zadevne predpise za prepreevanje ne-
zgod in ostala, sploSno priznana varnostno tehni¢na
pravila.

Pri tezkih delih ne uporabljajte strojev z nizko zmo-
gljivostjo.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni pred-
viden.

Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notezje.

PrepriCajte se, da premicni deli brezhibno delujejo,
se ne zatikajo in niso poskodovani. Vsi deli morajo
biti pravilno namesc¢eni in izpolnjevati morajo vse
pogoje, da je zagotovljeno brezhibno delovanje
orodja.

Poskodovane za$citne priprave in dele mora pri-
znana strokovna delavnica ustrezno popraviti ali
zamenijati, ¢e v navodilih za uporabo ni podano ni¢
drugega.

Poskodovana stikala naj zamenja servisna delav-
nica.

To orodje ustreza zadevnim varnostnim doloc&ilom.
Popravila lahko izvaja samo strokovnjak za elek-
triko, s tem, da uporablja originalne nadomestne
dele, sicer lahko nastane nevarnost za uporabnika.
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» Po potrebi nosite ustrezno osebno za$¢&itno opre-
mo. Slednje lahko vklju€uje:

- ZaS¢ita za uSesa za prepereCevanje tveganja, da
bi postali naglusni;

- ZaS¢ita za dihanje za prepre€evanje tveganja, da
bi vdihovali nevarni prah.

» Oseba, ki upravlja stroj, mora biti obves¢ena o po-
gojih, ki vplivajo na nastajanje hrupa.

» Takoj, ko odkrijete napake na stroku, morate o tem
obvestiti osebo, ki je zadolZzena za varnost.

» Ta naprava ni primerna za sprejemanje nevarnega
prahu.

» Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale ose-
be (vklju€no otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzoric-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali zaradi pomanj-
kanja izkuSenj in/ali pomanjkanja znanja razen, ¢e
so pod nadzorom za njihovo varnost pristojne ose-
be ali, e so prejele od takSne osebe navodila kako
uporabljati napravo. Otroke je treba nadzorovati, da
zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-

znanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.

» Ogrozenost zdravja zaradi prahu lesa ali lesenih
trsk. Obvezno nosite osebno zas¢&itho opremo kot
je sta zascita za oci in masko proti prahu.

* Med zapiranjem in zamenjevanjem zbrialne vrece
za prah lahko pride do vdihavanja prahu. UpoSte-
vajte navodila za pravilno odstranjevanje (npr. upo-
rabite masko za prah P2), da preprecite vdihavanje
prahu. Ogrozenost zdravja zaradi hrupa. Pri delu
se dovoljen nivo hrupa prekoraci. Obvezno nosite
osebno za&¢&itno opremo in za$¢ito sluha.

» Ogrozenost zaradi toka, e ne uporabljate ustrez-
nih elektri¢nih priklju€nih vodov.

» Poleg tega so lahko kljub vsem izvedenim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki niso
ocitna.

» Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
uposStevate »varnostne napotke« in »namensko
uporabo« ter navodila za uporabo v celoti.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v
dolo€enih okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti
resnih ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporo€amo, da se pred uporabo elektri€ne-
ga orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

Varnostne napotke skrbno shranite.

5. Tehniéni podatki

Tehni€ni podatki

830 x 520 x 1600 mm

Skupna viSina
s vrgéa-filtrirna 1600 mm

Dimenziie Dx S x V

Sﬁfﬁﬂrgkgastavek, premer 100 mm
DolzZina cevi 2300 mm
Premer kolesa 150 mm
Teza pribl. 19,7 kg
Pretok zraka 1150 m3/h
Razlika v tlaku 1600 Pa
ngrgﬁavreca-ﬂltnrna pribl. 1 m?2
Zbiralna vreCa-prostornina 751

Motorna mo¢

Elektromotor 230 V/50 Hz
Vhodna mo¢ P1 0,55 kW
Izhodna mo¢ P2 0,34 kW
Stevilo vrtljajev motorja 2850 1/min.
Vrednosti emisije, odvisne od delovhega mesta
Hrup pri prostem teku 75,5 dB (A)
Hrup pri delu 75,5 dB (A)

6. Pred zagonom

» Ko iz embalaze vzamete vse dele, preverite, ali je
priSlo do morebitnih poSkodb pri prevozu. V pri-
meru reklamacij morate takoj obvestiti prevoznika.
KasnejSih reklamacij ne bomo priznali.

» Preverite, ali je poSiljka celovita.

* Pred uporabo morate s pomocjo navodil za upora-
bo spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljaj-
te samo originalne dele. Nadomestne dele dobite
pri svojem specializiranem trgovcu scheppach.

» Pri naro€anju navedite naSo Stevilko artikla in tip
ter leto izdelave naprave.

A Pozor!

Naprava in embalazni material nista otroski igra-
¢i! Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi vrecka-
mi, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost,
da jih pogoltnejo in se z njimi zadusijo!
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7. Montaza

Zaradi embalazno-tehni¢nih razlogov stroj ni v celoti

sestavljen.

 Stranski pokrov narahlo privijte na osnovo ogrodje
z vijaki s prirobni¢no glavo M8 x 40 mm in matica-
mi. Ne zategnite premocno. sl. 2, 3

» Precni opornik z levim in desnim stranskim pokro-
vom privijte z vijaki s prirobni¢no glavo M8 x 12 mm
in maticami. sl. 4, 5

» Odstranite vse vijake in matice iz ohisja.

» OhiSje privijte na stranski pokrov z vijaki s prirob-
niéno glavo M5 x 20 mm in maticami. Matice mo¢-
no zategnite. sl. 6

» Potisnite spenjalni trak skozi zanke na filtrsko vre¢o
in filtrsko vreco pritrdite na vsebnik. sl. 7

» Podporno palico vtaknite v ohi$je in nanjo obesite
filtrsko vreco. sl. 1

» Vrecko za ostruzke s spenjalnim trakom pritrdite na
spodnji izhod za zrak. sl. 7

» Cev za odsesavanje pritrdite na Sobo na ohisju in jo
pritrdite s cevno objemko. sl. 8

» Cevno spojko s cevno objemko pritrdite na drug ko-
nec cevi. sl. 9

Sistem za odsesavanje je treba ocistiti pri vsaki me-

njavi vreCke za ostruzke.

Poskodovane filtre in vreCe je treba takoj zamenjati,

da zajezite koli€ino prahu, ki se lahko sprosti v delov-

no okolje.

8. Zagonom

Pred zagonom upostevajte varnostna opozorila. Po-
datki na ploS¢ici na motorju (napetost V in frekvenca
Hz) se morajo ujemati s podatki za napetost in fre-
kvenco elektricnega omrezja.

Po prikljuitvi na elektricno omrezje je sesalna napra-
va pripravljena na uporabo.

9. Vzdrzevanje

Pred vsemi vzdrZevalnimi popravili in ¢iS¢enjem

izklopite motor in iztaknite vtikacg.

« Instaliranje, popravljanje in vzdrzevanje elektri¢nih
instalacij sme izvajati le strokovno osebje.

« Filtrirno vre€o vsake toliko mo¢&no strepite, da ohra-
nite enakomerno mo¢ sesanja. Vmes pa zadostuje,
Ce z roko nekjkrat potrkate po vredi.

* Vre€o za ostruzke je treba zamenjati najkasneje,
ko ostruzki segajo pribl. 10 cm pod rob zaporne
objemke
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Informacije o servisu

UpoStevajte, da so pri tem izdelku slededi deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potroSni material.
PotroSni material*: ogljene krtace, filtrska vreca,
vreCka za ostruzke, cev za odsesavanje, nastavki
Sobe; klinasti jermen

* Ni nujno v obsegu dostave!

Posebni pribor

Filtrska vre€a ........ccoeveiinceiceen. St. art. 3906301013
VreCka za ostruzke za
veckratno uporabo 20 kosov.......... St. art. 75001500
10.SkladiSéenje

Napravo in njen pribor skladiS¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zas¢€iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok. Optimalna temperatura skladiS¢enja je med 5
in 30 °C. Elektri¢no orodje shranjujte v originalni em-
balazi.

11. Elektri€ni prikljucek

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektricarji.

Names&c&eni elektromotor je prikljucen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim
standardom VDE in DIN.

Omrezni priklju€ek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Pomembni napotki
Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodi

Ce se poskoduje elektrigni kabel, ga mora zamenjati

proizvajalec, pooblas€ena servisna sluzba ali uspo-

sobljeno osebje, kajti v nasprotnem primeru lahko

pride do nevarnosti.

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo

poskodbe izolacije.

Vzroki so:

» Otid€anci, €e prikljuéne vode speljete skozi reze
vrat ali oken.

» Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju€nih vodov.

» Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vo-
dov ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb
izolacije smrtno nevarni.

Redno preverjajte, Ce je elektrini priklju¢ni vod po-
Skodovan. Pri tem pazite, da prikljuéni vod pri prever-
janju ne bo visel na elektricnemu omrezju.
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Elektri¢ni priklju€ni vodi morajo ustrezati zadevnim
dolocilom VDE in DIN. Uporabljajte le kable z oznako
HO7-RN.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda na-
tisnjen na njem.

Motor na izmeniéni tok

» Omrezna napetost mora znasati 230 Volt / 50 Hz.

» Precni prerez podaljSevalnih kablov mora znasati
najmanj 1,0 mm2.

 Priklju¢ek na elektricno omrezje mora biti zavaro-
van inertno z najve¢ 16 A.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

» Proizvajalec motorja

 Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploS¢ice stroja

» Podatki tipske ploS¢ice stikala

Pri vragilu motorja vedno posljite celotno pogonsko
enoto s stikalom.

12.0dlaganje med odpadke
in reciklaza

\. Naprava je zaradi preprecitve poSkodb med
transportom v embalazi. Ta embalaza je iz
surovine in je zato ponovno uporabna ali jo

lahko vrnete v surovinski cikel.
~2
&2

Naprava in njen pribor so iz razliénih materialov, kot
npr. iz kovine in umetnih snovi. Okvarjene sestavne
dele zavrzite med posebne odpadke. Povprasajte v
specializirani trgovini ali v obginski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno

zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga npr. vrnete ob naku-
pu podobnega izdelka ali pa ga predate na zbirnem
mestu, Ki je pristojno za reciklazo odpadne elektri¢ne
in elektronske opreme. Neustrezno ravnanje starimi
napravami lahko zaradi potencialno nevarnih snovi, ki
so pogosto vsebovane v odpadni elektri¢ni in elek-
tronski opremi, predstavlja nevarnost za okolje in ¢lo-
vesko zdravje. Ce ta izdelek pravilno zavrzete, pri-
spevate tudi k ucinkoviti rabi naravnih virov.
Informacije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite
pri mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblas€enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podijetju.
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Wyjasnienie symboli na urzadzeniu

Ostrzezenie - w celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

Nosi¢ maske przeciwpytowg. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatéw moze
powstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac obrobce materiatow zawiera-
jacych azbest!

Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez urza-
dzenie odtamki, widry i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty widocznosci.
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno-

Sci cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za

szkody powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to

urzadzenie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistow nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci za-
miennych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepisow
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113.

Przestrzegac¢:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczyta¢ caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania sie
z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytkowania
go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednos$ci kosztow napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwiekszenia niezawodnosci i trwato-
$ci urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegaé
przepiséw danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywac przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i doktadnie
jej przestrzegac.

Przy urzadzeniu moga pracowac¢ wytacznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprocz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogoélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksplo-
atacji maszyn o tej samej budowie.
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Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

Obudowa z silnikiem
Podwozie z kotami
Obudowa boczna lewa
Obudowa boczna prawa
Ptyta podiogowa
Poprzeczka
Worek filtrowy
Gorny zacisk tasmowy
Drgzek podpierajacy

. Worek na wiéry

. Dolny zacisk tasmowy

. Waz zasysajacy

. Zacisk tasmowy x 2

. Ztgcze weza

. Zestaw akcesoriéw

. Instrukcja obstugi
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Uzytkowanie zgodne
z przeznaczeniem

Maszyna odpowiada obowigzujacej dyrektywie

maszynowej WE.

* Maszyna zostata skonstruowana zgodnie ze sta-
nem techniki i uznawanymi zasadami bezpieczen-
stwa technicznego. Mimo to jej uzytkowanie moze
spowodowac zagrozenia dla zycia i zdrowia uzyt-
kownika lub oséb trzecich, a takze uszkodzenie ma-
szyny i innych wartosci materialnych.

* Maszyne wolno uzywac¢ tylko, jezeli znajduje sie
w nienagannym stanie technicznym, oraz zgodnie
z przeznaczeniem, ze $wiadomoscig zagrozen i
przestrzegajgc instrukcji eksploatacji! Zwtaszcza
usterki wptywajace negatywnie na bezpieczehstwo
nalezy natychmiast usuwac¢ (zlecac ich usuniecie)!

» Urzadzenie zasysajgce przeznaczone jest tylko do
odciggania wiorow drzewnych (nie kurzu).

» Odcigganie pytu drzewnego i wiéréw drewnianych
w branzy przemystowej jest niedozwolone.

» Regularnie sprawdzac¢ uszkodzenie filtra. Wymienié
uszkodzone filtry! Regularnie sprawdzac szczelno$¢
obudowy i uszczelnienia filtra i worka na widry.

» Podczas zastosowania dysz czyszczgcych nie wol-
no zasysac ciat obcych, takich jak sruby, gwozdzie,
kawatki tworzywa sztucznego lub kawatki drewna.

* Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalny-
mi czesciami i oryginalnym wyposazeniem produ-
centa.

» Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajgce stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.
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» Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymia-
réw podanych w rozdziale Dane Techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogdlnie uznanych
zasad bezpieczenstwa technicznego.

» Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytgcznie dla osoéb, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane
0 zagrozeniach. Samowolne modyfikacje maszyny
wykluczajg odpowiedzialnos¢ producenta za wyni-
kajace stad szkody.

Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyj-
nych, rzemies$lniczych i przemystowych oraz do po-
dobnych dziatalnosci.

4. Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycznych
nalezy przestrzega¢ zasadniczych srodkow bezpie-
czenstwa w celu ochrony przed porazeniem pragdem,
zagrozeniem obrazeniami i pozarem. Przed przysta-
pieniem do uzywania niniejszego narzedzia elek-
trycznego nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki
dotyczgce bezpieczenstwa i odpowiednio przecho-
wywac je w bezpiecznym miejscu.

Bezpieczna praca

» Ostrzezenie: Podczas uzytkowania elektronarze-
dzi nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa,
aby wykluczy¢ ryzyko pozaru, porazenia prgdem
oraz zranien.

* Przestrzega¢ wszystkich niniejszych wskazowek
zaréwno przed, jak i w trakcie pracy z maszyna.

* Przechowywa¢ niniejsze wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa w bezpiecznym miejscu.

» Nalezy chroni¢ sie przed porazeniem pragdem elek-
trycznym! Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi
czesciami.

» Nieuzywane urzadzenia powinny by¢ przechowy-
wane w suchym, zamknietym miejscu, poza zasie-
giem dzieci.

» Narzedzia utrzymywac¢ w stanie ostrym i czystym,
aby umozIliwi¢ lepsza i bezpieczniejsza prace.

* Regularnie kontrolowa¢ kabel narzedzia, a w razie
uszkodzenia zleci¢ jego wymiane uznanemu spe-
cjaliscie.

» Regularnie kontrolowac i w razie uszkodzenia wy-
mienia¢ przedtuzacz.

* Na zewnatrz uzywaé wytgcznie dopuszczonych do
tego, odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy.

Skupia¢ sie na wykonywanych czynnosciach. Pra-
cowac z rozsagdkiem. Nie uzywaé narzedzia w sta-
nie zmeczenia.

Nie uzywa¢ narzedzi, przy ktérych nie da sie wig-
czyc¢ i wytaczy¢ przetgcznika.

Ostrzezenie! Uzywanie innych narzedzi roboczych
i innego osprzetu moze powodowaé niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen.

W przypadku wszelkich prac regulacyjnych i kon-
serwacyjnych wyjaé wtyczke sieciowa.

Wskazowki bezpieczenstwa przekazaé wszystkim
osobom pracujgcym przy maszynie.

Przed uruchomieniem skontrolowaé, czy napiecie
na tabliczce znamionowej urzgdzenia zgadza sie z
napieciem sieciowym.

Jezeli konieczny jest przediuzacz, upewnic¢ sie, ze
jego przekrdj jest wystarczajgcy dla poboru pradu
urzgdzenia. Przekréj minimalny 1,5 mm2.

Beben kablowy stosowaé wytgcznie w rozwinietym
stanie.

Skontrolowaé sieciowe przewody przytgczeniowe.
Nie stosowa¢ wadliwych lub uszkodzonych prze-
wodow przytgczeniowych.

Nie ciggng¢ za przewdd w celu wyjecia wtyczki z
gniazda. Chroni¢ kabel przed wysokg temperatura,
olejem i ostrymi krawedziami.

Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu i nie
uzywaé maszyny w wilgotnym lub mokrym otocze-
niu.

Zadbac o dobre oswietlenie.

Nie cig¢ w poblizu palnych cieczy lub gazéw.
Podczas prac na powietrzu wskazane jest uzywa-
nie obuwia antyposlizgowego. W przypadku dtugich
wilosow nosi¢ siatke na wiosy. Unikaé nietypowej
pozyciji ciata

Osoba obstugujgca powinna mie¢ skonczone 18
lat, osoba uczgca sie minimum 16 lat, jednak wy-
tgcznie pod nadzorem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia podtgczone-
go do sieci.

Stanowisko pracy utrzymywaé w stanie wolnym od
odpadoéw drzewnych i porozrzucanych czesci.
Nieporzadek w obszarze roboczym moze by¢ przy-
czyng wypadkow.

Nie pozwala¢ innym osobom, w szczegdélnosci dzie-
ciom, na dotykanie narzedzia lub kabla sieciowego.
Nie dopuszcza¢ ich do stanowiska pracy.

Nie wolno odwracaé¢ uwagi oséb pracujgcych przy
maszynie.

Przezbrajanie oraz prace regulacyjne, pomiarowe
i czyszczenie wykonywacé wytgcznie przy wytgczo-
nym silniku. - Wyja¢ wtyczke sieciowg -

Przed witgczeniem skontrolowa¢, czy klucze i na-
rzedzia nastawcze sg usuniete.

Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytgczyc
silnik i wyja¢ wtyczke sieciowa.
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* Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy
natychmiast zamontowa¢ z powrotem wszystkie
urzgdzenia ochronne i zabezpieczajace.

» Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymia-
réw podanych w rozdziale Dane Techniczne.

* Przestrzega¢ odnos$nych przepisdéw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.

» Do ciezkich prac nie stosowa¢ maszyn o matej mocy.

* Nie uzywac¢ kabla do celéw, do ktoérych nie jest
przeznaczony!

» Zadbac o stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi
w kazdej chwili.

» Skontrolowa¢, czy ruchome czesci dziatajg bez za-
rzutu i nie zacinajg sie oraz czy czesci nie sg uszko-
dzone. Wszystkie czesci muszg by¢ prawidtowo
zamontowane, a wszystkie warunki spetnione, aby
zagwarantowac¢ prawidtowg prace narzedzia.

» Uszkodzone urzgdzenia ochronne i czesci nale-
zy odda¢ prawidtowo do naprawy lub wymiany do
warsztatu specjalistycznego, o ile nie podano ina-
czej w instrukcji uzytkowania.

* Wymiane uszkodzonych przetgcznikéw zlecic¢
warsztatowi serwisowemu.

» Niniejsze narzedzie odpowiada odnosnym przepi-
som bezpieczenstwa. Naprawy mogg wykonywaé
wylgcznie wykwalifikowani elektrycy, stosujgc ory-
ginalne czesci zamienne; inaczej istnieje ryzyko
wypadku dla uzytkownika.

» Jezeli wymagane, nosi¢ odpowiednie srodki ochro-
ny indywidualnej. Mogg to byc¢:

- Nauszniki ochronne zmniejszajgce ryzyko przy-
tepienia stuchu;

- Ochrona drég oddechowych zmniejszajgca ryzy-
ko wdychania niebezpiecznego pytu.

» Operator musi by¢ informowany o warunkach, kto-
re majg wptyw na generowanie hatasu.

» Btedy maszyny nalezy zgtasza¢ niezwtocznie po
wykryciu odpowiedzialnej osobie.

» Niniejsze urzadzenie nie nadaje sie do zbierania
niebezpiecznych pytow.

» Opisywane urzagdzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (w tym takze dzieci) z
ograniczonymi mozliwosciami fizycznymi, senso-
rycznymi lub psychicznymi lub nieposiadajgce wy-
maganego doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze
pracujg one pod nadzorem osoby odpowiedzialne;j
za ich bezpieczenstwo lub tez otrzymujg od niej
instrukcje odnosnie pracy przy urzadzeniu. Dzieci
powinny przebywac¢ pod nadzorem, aby uniemozli-
wi¢ im zabawe przy urzgdzeniu.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami tech-
niki bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy moga
sie pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.
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» Zagrozenie dla zdrowia spowodowane pytem
drzewnym oraz wyrzucanymi wiérami. Koniecznie
stosowac s$rodki ochrony indywidualnej takie jak
ochrona oczu oraz maska przeciwpytowa.

» Podczas uzywania i wymiany worka zbierajgcego
kurz mozliwe jest wdychanie kurzu. Jesli wskazéw-
ki na temat usuwania odpadéw zawarte w instrukcji
nie sg przestrzegane (np. stosowanie maski prze-
ciwpytowej P2), moze dojs¢ do wdychania kurzu.

» Zagrozenie dla zdrowia spowodowane hatasem.
Podczas pracy nastepuje przekroczenie dopusz-
czalnego poziomu hatasu. Koniecznie nosi¢ indy-
widualne wyposazenie ochronne, takie jak nausz-
niki ochronne.

» Zagrozenie spowodowane prgdem podczas stoso-
wania nieprawidtowych, elektrycznych przewodéw
przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw,
moga sie pojawic ukryte ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

Niniejsze wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
przechowywaé w bezpiecznym miejscu.

5. Dane techniczne

Dane techniczne

Wymiary montazowe dt. x
SZer. X Wys. 830 x 520 x 1600 mm

Calkoula wysakost wraz 1600 mm
Kidsies zasysajacy, pod- 100 mm
Dtugos¢ weza 2300 mm
Koto o 150 mm
Waga ok. 19,7 kg
Moc powietrza 1150 m3/h
R&znica cisnienia 1600 Pa

Powierzchnia filtrowa

worka filtrowego ok. 1 m?

Worek na wiory - ilos¢
odpadéw 751
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Moc silnika

Silnik elektryczny 230 V/50 Hz
Moc pobierana P1 0,55 kW
Moc oddawana P2 0,34 kW
Predkos$¢ obrotowa silnika 2850 1/min.
Wartosci emisyjne na stanowisku pracy

Hatas przy biegu jatowym 75,5 dB (A)
l;:—)'raag? przy wykonywaniu 75,5 dB (A)

6. Przed uruchomieniem

* Po rozpakowaniu skontrolowa¢ wszystkie czesci
pod katem ewentualnych uszkodzen transporto-
wych. W przypadku reklamacji natychmiast poin-
formowac o tym dostawce. P6zniejsze reklamacje
nie bedg uznawane.

» Skontrolowac¢ przesytke pod wzgledem komplet-
nosci.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapoznac sie z
nim na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne cze-
$ci. Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dys-
trybutora scheppach.

* Przy zamoéwieniach podawac nasze numery arty-
kutéw oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A Uwagal!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

7. Montaz

Z przyczyn technicznych maszyna nie jest catkowicie

zmontowana.

* Przymocuj obudowe boczng luzno do korpusu za
pomocg $rub z tbem ptaskim M8 x 40 i nakretek
wachlarzowych. Nie dokrecaj. rys. 2, 3

» Potacz poprzeczke z obudowg boczng lews i pra-
wg uzywajgc do tego srub o ptaskich gtowicach M
8 x 12 i nakretek wachlarzowych. rys. 4, 5

» Usun wszystkie sruby i nakretki z obudowy.

* Przymocuj obudowe do obudéw bocznych za pomo-
cg $rub z tbem ptaskim M5 x 20 i nakretek wachla-
rzowych. Dokre¢ mocno wszystkie nakretki. rys. 6

» Przesun worek filtrowy nad zbiornik i przymocuj za-
ciskiem tasmowym. rys. 7

» W16z drgzek podpierajacy do obudowy a nastepnie
zawie$ worek filtrowy. rys. 1

» Zaciskiem tasmowym przymocuj worek na wiory
do dolnego ujscia powietrza. rys. 7

» Waz zasysajgcy przymocuj do dyszy przy obudo-
wie za pomocg przewodu gietkiego. rys. 8

» Ztgcze weza przymocuj do drugiego konca weza
za pomocg przewodu gietkiego. rys. 9

Uktad wydechowy powinien by¢ czyszczony za kaz-

dym razem zmienia sie torba wiéry.

Uszkodzone filtry, torby musi by¢ natychmiast zmie-

ni¢, aby utrzymac ilo$¢ pytu, ktéry przedostaje sie do

srodowiska w mozliwie najnizszej pracy.

8. Uruchomieniem

Przed uruchomieniem zapoznaj sie z zasadami
bezpieczenstwa. Informacje podane na tabliczce
znamionowej silnika (V i Hz) muszg sie zgadzac¢ z na-
pieciem sieciowym i czestotliwoscig sieciowa.

Po podiaczeniu do sieci, urzgdzenie zasysajace jest
gotowe do pracy.

9. Konserwacja

Podczas wszystkich prac konserwacyjnych i napraw-
czych nalezy wytgczy¢ silnik i odigczyé przewdd za-
silajacy.

» Podigczenia i naprawy urzadzen elektrycznych
moga by¢ przeprowadzane jedynie przez osoby
posiadajgce odpowiednie kwalifikacje.

» Dla zapewnienia lepszej pracy przewoddw ssacych
worek filtrujgcy nalezy od czasu do czasu wstrzg-
sng¢ energicznie. Czasami wystarczy kilka razy
stukna¢ reka o worek.

» Worek na widry musi by¢é wymieniony najpdzniej w
momencie, gdy wiéry siegajg na wysokos¢ ok. 10
cm od brzegéw obudowy.

Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: szczotki weglowe, worek filtra,
worek na widry, wagz odsysajacy, nasadki dysz; paski
klinowe

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Wyposazenie specjalne

Worek filtra........ccoeeienineenircre nr art. 3906301013
Worek na wiéry wielokrotnego

uzytku 20 SZtUK ....ooooiiiiieee nrart. 75001500
10.Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C. Narzedzie elektryczne przechowywac w orygi-
nalnym opakowaniu.
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11. Przylacze elektryczne

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytagcze odpowiada wiasciwym przepi-
som VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN.

Przytgcze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi prze-
pisami.

Wazne wskazéwki
Uszkodzone elektryczne przewody przytgczeniowe

Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi zostaé

wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela

serwisowego lub osobe o podobnych kwalifikacjach,

aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

Uszkodzenia izolacji czesto wystepujg na elektrycz-

nych liniach tgczgcych.

Przyczynami sa:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez szczeliny w oknach lub drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Nie wolno uzywaé uszkodzonych w ten sposéb
przewodow elektrycznych - ze wzgledu na uszko-
dzenia izolacji zagrazaja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac¢
pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
tryczne;.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Nie-
mieckich) oraz normom DIN. Stosowaé wytgcznie
przewody elektryczne z oznaczeniem HO7-RN.
Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V/50 Hz.

» Kable przedtuzajgce musza odznaczaé sie mini-
malng powierzchnig przekroju 1,0 mm?2.

* Przytgczenie do sieci musi byé zabezpieczone
bezpiecznikiem zwtocznym 16 A.

48 | PL

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Producent silnika

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane przetacznika znajdujgce sie na tabliczce

W razie odestania silnika nalezy zawsze dotgczaé
kompletng jednostke napedowa z wytgcznikiem.

12.Utylizacja i ponowne
wykorzystanie

ﬁ. Urzgdzenie znajduje sie w opakowaniu chro-
nigcym przed uszkodzeniami transportowy-
mi. Opakowanie jest materiatem surowco-
- wym, ktéry nadaje sie do ponownego
& wykorzystania i mozna wprowadzi¢ go do
obiegu surowcow.
Urzadzenie i jego wyposazenie sg wykonane z réz-
nych materiatéow, np. metalu i tworzyw sztucznych.
Uszkodzone elementy dostarczy¢ do punktu zbior-
czego odpadow specjalnych. Zasiegna¢ informacji w
specjalistycznym punkcie sprzedazy lub w zarzadzie
gminy!

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg w
E sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-

tronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami kra-

jowymi niniejszego produktu nie wolno utylizo-
wac wraz z odpadami domowymi. Produkt ten nalezy
przekaza¢ do przeznaczonego do tego celu punktu
zbidérki. Mozna to zrobié np. poprzez zwrot przy zaku-
pie podobnego produktu lub przekazanie do autory-
zowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie recyklin-
giem zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Nieprawidtowe obchodzenie sie z
zuzytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znajdu-
ja sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicz-
nym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego produktu
przyczyniajg sie Panstwo takze do efektywnego wy-
korzystania zasobéw naturalnych. Informacje doty-
czace punktow zbidrki zuzytego sprzetu mozna
otrzymacé w urzedzie miasta, od podmiotu publiczno-
-prawnego zajmujgcego sie utylizacjg, autoryzowa-
nej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub w firmie
obstugujgcej wywoz smieci w Panstwa miejscu za-
mieszkania.
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Verklaring van de symbolen op het toestel

Waarschuwing - Lees de gebruikshandleiding om het risico op letsel te verminderen

Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof ont-
staan die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden
bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.
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1. Inleiding

Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van

kracht zijnde wet inzake productaansprakelijkheid

niet aansprakelijk voor schade die aan dit apparaat

of door dit apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding,

» reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

 inbouw en vervanging van niet-originele onderdelen,

* niet doelmatig gebruik,

« uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113/VDE0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat
te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltiiden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat
verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze
gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de wer-
king van het apparaat geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in
een plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht.
De gebruiksaanwijzing moet door elke bediener van
het apparaat voor aanvang van het werk gelezen en
zorgvuldig nageleefd worden.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken,
die voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en
over de daarmee verbonden gevaren geinformeerd
zijn. De vereiste minimumleeftijd moet aangehouden
worden.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen
veiligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschrif-
ten van uw land moet u de algemeen erkende tech-
nische voorschriften in acht nemen voor de werking
van machines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving
van deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het toestel (afb. 1)

Kast compleet met motor
Onderstel met wielen
Zijbekleding links
Zijbekleding rechts
Bodemplaat
Dwarsbalk

Filterzak

Bovenste klemband
9. Houder

10. Afvalzak

11. Onderste klemband
12. Afzuigslang

13. Klemband 2x

14. Slangkoppeling

15. Montagestukken

16. Gebruiksaanwijzing

NGO AN

3. Beoogd gebruik

De machine voldoet aan de geldende EG-machi-

nerichtlijn.

» De machine is gebouwd volgens de laatste tech-
nische inzichten en de erkende veiligheidstechni-
sche regels. Desalniettemin kunnen er bij het ge-
bruik gevaren voor lijf en leven van de gebruiker of
van derden optreden c.q. beschadigingen van de
machine of van andere voorwerpen ontstaan.

» Gebruik de machine alleen in technisch onberispe-
lijke staat en ook overeenkomstig de bestemming,
bewust van veiligheid en gevaren met inachtne-
ming van de bedrijffshandleiding! In het bijzonder
storingen, die de veiligheid kunnen benadelen, di-
rect (laten) verhelpen!

» De afzuiginstallatie is enkel voor het afzuigen van
houten spanen (niet voor stof) bestemd.

» Het opzuigen van houtstof en van houten spaan-
ders in het commerciéle bereik is niet toegelaten.

» Regelmatig controleren of de filter niet beschadigd
is. Beschadigde filters vervangen! Controleer het
omhulsel op lekken en controleer ook regelmatig
de dichtingen van de filter en de spanenzak.

« Bij het gebruik van reingingssproeiers geen vreem-
de elementen zoals schroeven, nagels, stukjes
hout of kunststof opzuigen.

» De machine mag uitsluitend met de originele on-
derdelen en originele accessoires van de fabrikant
worden gebruikt.
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« leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvloeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld, het risico hiervoor ligt volledig bij de ge-
bruiker.

» De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

» De desbetreffende ongevallenpreventievoorschrif-
ten alsook de overige algemene erkende veilig-
heidstechnische voorschriften moeten in acht wor-
den genomen.

* De machine mag alleen worden gebruikt, onder-
houden of gerepareerd door personen die ermee
vertrouwd zijn en die op de hoogte zijn van de geva-
ren. Zelf aangebrachte wijzigingen aan de machine
sluiten een aansprakelijkheid van de fabrikant voor
hieruit voortvloeiende schade uit.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd
gebruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of in-
dustriéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaar-
den geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in
bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle onder-
nemingen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt
ingezet.

4. Veiligheidsvoorschriften

Let op! Bij gebruik van elektrische apparaten dient
u de volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen
te nemen ter bescherming tegen elektrische schok-
ken, letsel en brandgevaar. Lees alle voorschriften
alvorens deze machine te gebruiken en bewaar de
veiligheidsvoorschriften.

Veilig werken

» Waarschuwing: Bij gebruik van elektrische gereed-
schappen dienen de fundamentele veiligheids-
maatregelen in acht te worden genomen om het
gevaar voor brand, elektrische schok en verwon-
dingen van personen uit te sluiten.

* Neem al deze voorschriften in acht voordat en ter-
wijl u met de machine werkt.

» Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.

» Bescherm u tegen elektrische schok! Vermijdt li-
chamelijk contact met geaarde delen.

» Niet gebruikte toestellen dienen op een droge ge-
sloten plaats buiten bereik van kinderen te worden
bewaard.

» Hou de gereedschappen scherp en schoon om be-
ter en veiliger te kunnen werken.

» Controleer regelmatig de kabel van het gereed-
schap en laat hem bij beschadiging door een er-
kend vakman vervangen.

» Controleer verlengkabels regelmatig en vervang ze
indien ze beschadigd zijn.
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Gebruik in open lucht enkel daarvoor toegelaten
overeenkomstig gekenmerkte verlengkabels.

Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond ver-
stand tijdens de werkzaamheden. Gebruik het ge-
reedschap niet als u moe bent.

Gebruik geen gereedschappen waarvan de scha-
kelaar niet kan worden in- of uitgeschakeld.
Waarschuwing! Bij gebruik van andere inzetstukken
en accessoires bestaat gevaar voor persoonlijk letsel.
Haal bij instel- of onderhoudswerkzaamheden altijd
de stekker uit het stopcontact.

Verstrek de veiligheidsinstructies aan alle perso-
nen die werkzaamheden aan of met de machine
verrichten.

Controleer voor ingebruikname of de spanning op
het typebordje van het apparaat overeenkomt met
de netspanning.

Als u een verlengkabel nodig heeft dient u er zich
van te vergewissen dat zijn doorsnede voldoende
is voor het opgenomen vermogen van het toestel.
Minimale diameter 1,5 mm?.

Kabeltrommel alleen in afgerolde toestand gebruiken.
Controleer de kabel naar de netaansluiting. Ge-
bruik geen defecte of beschadigde aansluitkabels.
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen hitte,
olie en scherpe kanten.

Stel de machine niet bloot aan de regen en gebruik
de machine niet in een vochtige of natte omgeving.
Zorg voor goede verlichting.

Zaag niet in de buurt van ontvlambare vloeistoffen
of gassen.

Bij werkzaamheden in de buitenlucht, adviseren wij
antislip schoeisel. Draag bij lang haar een haarnetje.
Vermijd een onnatuurlijk lichaamshouding

De gebruiker moet minimaal 18 jaar oud zijn. Voor
stagiaires geldt een minimumleeftijd van 16 jaar,
echter alleen onder toezicht.

Hou kinderen weg van het aan het net aangesloten
toestel.

Zorg dat de werkplek vrij is van houtafval en rond-
slingerende voorwerpen.

Een rommelige werkomgeving kan ongevallen met
zich meebrengen.

Laat geen andere personen, vooral niet kinderen,
het gereedschap of de netkabel raken. Hou ze weg
van de werkplaats.

Personen die aan of met de machine werken, mo-
gen niet worden afgeleid.

Voer ombouw-, instellings-, meet- en reinigings-
werkzaamheden uitsluitend bij uitgeschakelde mo-
tor uit. - Stekker uit contact trekken -

Controleer voor het inschakelen of de sleutel en het
instelgereedschap zijn verwijderd.

Bij het verlaten van de werkplek moet de motor al-
tijd worden uitgeschakeld en de stekker uit het con-
tact getrokken.
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Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de re-
paratie of het onderhoud is voltooid.
De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant en de in de technische gegevens
aangegeven afmetingen moeten in acht worden
genomen.
De relevante ongevallenpreventievoorschriften en
alle overige algemeen erkende veiligheidstechni-
sche voorschriften moeten in acht worden genomen.
Gebruik geen machines met gering vermogen voor
zware werkzaamheden.
Gebruik de kabel niet voor toepassingen, waarvoor
deze niet is bedoeld!
Zorg ervoor dat u stevig en stabiel staat.
Controleer of de bewegende delen probleemloos
functioneren en niet vastklemmen of onderdelen
beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten correct
gemonteerd zijn en alle voorwaarden vervullen om
de behoorlijke werkwijze van het gereedschap te
waarborgen.
Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en onder-
delen moeten door een erkende dealer correct wor-
den gerepareerd en vervangen, voor zover niets
anders in de gebruiksaanwijzing is aangegeven.
Laat beschadigde schakelaars vervangen door de
werkplaats van een klantendienst.
Dit gereedschap voldoet aan de relevante veilig-
heidsbepalingen. Reparaties mogen uitsluitend
door een elektricien worden uitgevoerd. Daarbij
moeten de originele reserveonderdelen worden
gebruikt, anders kunnen ongevallen voor gebrui-
kers ontstaan.
Indien nodig, gepaste persoonlijke beschermings-
middelen dragen. Die kunnen behelzen:
- gehoorbeschermer om het risico te vermijden
hardhorig te worden;
- ademhalingsbescherming om het risico te vermij-
den gevaarlijk stof in te ademen.
De bedieningspersoon dient op de hoogte te wor-
den gebracht van de omstandigheden die het ver-
oorzaken van lawaai beinvioeden.
De voor de veiligheid verantwoordelijke persoon
dient onmiddellijk op de hoogte te worden gesteld
van fouten die in de machine worden vastgesteld.
Dit toestel is niet geschikt voor het opnemen van
gevaarlijk stof.
Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door per-
sonen (inclusief kinderen) met fysieke, sensorische
of verstandelijke beperkingen of met een gebrek
aan ervaring en/of kennis, tenzij zij onder toezicht
staan van een voor hun veiligheid verantwoordelij-
ke persoon, of van hem of haar instructies krijgen
hoe het apparaat moet worden gebruikt. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat zij niet met het apparaat spelen.

Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige

stand van de techniek en de erkende veiligheids-

voorschriften. Toch kan tijdens de werkzaamheden
sprake zijn van enkele restrisico‘s.

» Gevaar voor de gezondheid door houtstof of houts-
paanders. Draag altijd persoonlijke beschermings-
middelen zoals oogbescherming en een stofmas-
ker.

 Bij het sluiten en wisselen van de stofopvangzak
kan stof ingeadmed worden. Worden de rijchtlijnen
in de gebruiksaanwijzing voor de berging niet in
acht genomen (b.v. gebruik van stofmaskers van
het type P2), dan kan een inadmen van het stof tot
gevolk hebben.

» Gevaar voor de gezondheid door lawaai. Bij werk-
zaamheden wordt het toegestane geluidsniveau
overschreden. Draag altijd persoonlijke bescher-
mingsmiddelen zoals gehoorbescherming.

» Gevaar door stroom bij onjuist gebruik van de elek-
tra-aansluitingen.

» Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico‘s bestaan.

» Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als
de veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform
de voorschriften alsook de gebruikshandleiding in
acht worden genomen.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.

5. Technische gegevens

Technische gegevens

Afmetingen L x B x H 830 x 520 x 1600 mm
Totale hoogte met filterzak 1600 mm
Afzuigstuk, aansluiting @ 100 mm
Lengte van de slang 2300 mm
Wiel @ 150 mm
Gewicht ca. 19,7 kg
Luchtvermogen 1150 m3/h
Drukverschil 1600 Pa
Filterzak-filtervlak ca. 1 m?
Spaanderzak-inhoud 751
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Motorvermogen

Elektromotor 230 V/50 Hz
Opgenomen vermogen P1 0,55 kW
Afgegeven vermogen P2 0,34 kW
Motortoerental 2850 1/min.
Emissiewaarden op de werkplaats
Vrijloop-geluid/onbelast 75,5 dB (A)
Werkgeluid/belast 75,5 dB (A)

6. Voor de ingebruikname

» Controleer na het uitpakken alle artikelen op even-
tuele transportschade. Bij klachten moet direct con-
tact worden opgenomen met de expediteur. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

» Controleer de levering op volledigheid.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de ge-
bruikshandleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reser-
veonderdelen uitsluitend originele onderdelen.
Reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij uw schep-
pach-dealer.

» Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

A Let op!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

7. Montage

Om verpakkingstechnische redenen is uw machine

niet volledig gemonteerd.

» Bevestig de zijbekleding losjes aan het onderstel
met schroeven met platte kop M8 x 40 mm en waai-
ermoeren. Niet vast aandraaien. afb. 2, 3

* Maak de dwarsbalk met de zijbekleding links en
rechts vast met schroeven met platte kop M8 x 12
mm en waaiermoeren. afb. 4, 5

» Verwijder alle schroeven en moeren uit de behuizing.

 Maak de kast vast aan de zijbekledingen met
schroeven met platte kop M5 x 20 en waaiermoe-
ren. Draai alle moeren vast aan. afb. 6

» Schuif de filterzak over de bak en maak hem vast
met de klemband. afb. 7

» Doe de houder in de kast en hang de filterzak erin.
afb. 1

* Maak de afvalzak vast aan de onderste luchtuit-
gang met de klemband. afb. 7

* Maak de afzuigslang vast aan het mondstuk van
de kast en bevestig de slang met een slangklem.
afb. 8
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* Maak de slangkoppeling aan het andere eind van
de slang vast met een slangklem. afb. 9

De afzuiginstallatie moet telkens gereinigd worden

als de afvalzak wordt gewisseld. Beschadigde filters

en zakken moeten meteen vervangen worden

om de hoeveelheid stof die ontstaat in de werkomge-

ving te beperken.

8. Inbedrijfstelling

Neemt u voor de ingebruikneming de veiligheids-
voorschriften in acht. De gegevens op het motortype-
plaatje (volt en hertz) moeten met de netspanning en
-frequentie overeenstemmen.

Na aansluiting op het stroomnet is de afzuiginstallatie
klaar voor gebruik.

9. Onderhoud

Bij alle onderthouds- en reinigingswerkzaamheden
de motor uitschakelen en de stekker uit het stopcon-
tact trekken.

» Aansluitingen en reparaties van de electrische uit-
rusting mogen alleen door de electrovakman wor-
den doorgevoerd.

» Voor een gelijkblijvend zuigvermogen de filterzak
af en toe krachtig uitschudden. Tussendoor is het
voldoende om meermaals met de hand tegen de
zak te slaan.

» De spaanderzak moet op z'n laatst vervangen wor-
den, als de spaanders tot ca. 10 cm van de rand
van het huis komen.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onder-
hevig zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage,
resp. de volgende delen als verbruiksmateriaal wordt
gebruikt.

Slijtageonderdelen*: koolborstels, filterzak, spaanop-
vangzak, afzuigslang, mondstukken; V-snaar

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Speciale toebehoren

Filterzak .........ccoooiiiiiiiiie artikel-nr. 3906301013
Recyclebare spaanderzak

20 StUKS ... artikel-nr. 75001500
10.Opslag

Sla het apparaat en de hulpstukken op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur ligt
tussen 5 en 30°C. Bewaar het elektrisch apparaat in
de originele verpakking.
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11. Elektrische aansluiting

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aan-
gesloten. De aansluiting voldoet aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Belangrijke aanwijzingen
Defecte elektrische aansluitkabel

Laat een beschadigd netsnoer door de fabrikant of

diens servicedienst of door een soortgelijk gekwalifi-

ceerde persoon vervangen om gevaar te vermijden.

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gere-
den.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels
mogen niet worden gebruikt en zijn levensge-
vaarlijk als de isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabel regelmatig
op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-
sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding HO7-RN.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 230 Volt/50 Hz bedragen.

* Verlengsnoeren moeten een minimumdoorsnede
hebben van 1,0 mm?.

» De netaansluiting wordt met 16 Amp (traag) bevei-
ligd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
* Motorfabrikant

» Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de schakelaar

Bij terugsturen van de motor altijd de complete aan-
drijfeenheid met schakelaar retourneren.

12. Afvalverwerking en hergebruik

\. Het apparaat zit in een verpakking om trans-
portschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en kan dus opnieuw gebruikt

- worden of kan terugkeren in de kringloop van
é grondstoffen.

Het apparaat en de accessoires ervan bestaan uit
verschillende soorten materiaal, zoals metaal en
kunststof. Verwijder defecte componenten als speci-
aal afval. Informeer hiernaar bij uw speciaalzaak of
bij de gemeente!

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-

onale wettelijke bepalingen niet bij het huishou-
delijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet bij
een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afge-
geven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend verzamelpunt voor het recyclen van verbruik-
te elektrische en elektronische apparatuur. Het on-
juist handelen van oude apparatuur kan door mogelij-
ke gevaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur zijn verwerkt,
negatieve effecten op het milieu en de gezondheid
van de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit
product levert u bovendien een bijdrage aan een ef-
fectief gebruik van natuurlijke ressources. Informatie
inzake inzamelpunten voor verbruikte apparatuur
kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke afval-
verwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor
het afvoeren van verbruikte elektrische en elektroni-
sche apparatuur of uw afvalverwerkingsstation.
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Forklaring av symbolerna pa enheten

Varning - Las bruksanvisningen for att minska risken for skador

Bar andningsmask. Nar du arbetar med tra och andra material kan halsovadligt damm
uppsta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglaségon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span och
damm fran maskinen, kan det orsaka synforlust.
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1. Inledning

Tillverkare:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gléadje och nytta av din
nya maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallan-

de produktansvar inte fér skador som kan uppsta pa

maskinen eller genom maskinen:

» Vid felaktig hantering.

* Om instruktionsmanualen inte féljs,

* Vid reparationer genom utomstaende, icke aukto-
riserade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte
ar original.

» Vid icke avsedd anvandning.

* Vid strémavbrott i elsystemet pa grund av att elek-
triska foreskrifter och VDE-bestammelser 0100,
DIN 57113/VDEO0113 inte har fdljts.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett
satt.

Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisningar
om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur
du undviker faror, haller nere reparationskostnader
och stillestandstider samt hur du 6kar apparatens till-
forlitlighet och livslangd.

Utdver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i
en plastficka som skyddar den mot smuts och fukt.
Bruksanvisningen maste lasas och foljas av all ope-
ratérspersonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska
maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att folja bruksanvisningen och
sakerhetsinstruktionerna .
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2. Enhetsbeskrivning (bild 1)

Hus komplett med motor
Underrede med hjul
Sidopanel vanster
Sidopanel héger
Bottenplatta
Tvarstag

Filtersack

Ovre spannband

9. Faststang

10. Spansack

11. Undre spannband
12. Utsugningsslang
13. Spannband 2x

14. Slangkoppling

15. Extra pase

16. Bruksanvisning

NGO AN

3. Avsedd anvandning

Maskinen motsvarar den giltiga EU maskinrikt-

linjen.

» Maskinen ar byggd enligt teknikens tillstdnd och
erkanda sakerhetstekniska regler. Anda kan deras
anvandning utgdra en fara fér anvandarens eller
tredje parts liv och lem eller skada maskinen och
annan egendom.

» Anvand bara maskinen i tekniskt felfritt skick och
enligt bestdammelserna. Var sakerhetsmedveten
och ansvarsfull och f6lj bruksanvisningen! Sarskilt
stérningar som kan paverka sakerheten maste om-
gaende atgardas (eller Iamnas in for reparation)!

» Utsugningsslangen ar endas till for att suga upp
tradspan (inte for damm).

» Utsugning av traddamm och tréadspan i industriella
omraden ar inte tillatet.

» Kontrollera filtret regelbundet for skador. Byt ut ska-
dat filter! Kontrollera tatheten av héljet och tatning-
ar regelbundet for filter och spansack.

» Vid insats av rengérings munstycke, sug inte upp
frammande delar som t. ex. skruvar, spikar, plast-
eller trabitar.

» Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

* Annan anvandning ar felaktig. Skador som da upp-
star fritar tillverkaren fran ansvar och anvandaren
bar ensam ansvaret och risken.

« Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsan-
visningar samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste foljas.

» Gallande foreskrifter om férebyggande av olycks-
fall och andra allmant erkdnda sakerhetstekniska
regler maste beaktas.

« Maskinen far bara anvandas, underhallas eller la-
gas av personer som kanner till den och &r infor-
merade om riskerna.
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Egenmaktiga férandringar av maskinen fritar tillver-
karen fran allt ansvar for darav resulterande skador.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell an-
vandning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten an-
vands i kommersiella eller industriella verksamheter
liksom liknande verksamheter.

4. Sakerhetsanvisningar

Observera! Vid anvandning av elektriska verktyg
ska foljande principiella forsiktighetsatgarder be-
aktas som skydd mot elektrisk stot, skaderisk och
brandfara. L&s alla dessa anvisningar innan du an-
vander elverktyget och férvara sakerhetsanvisningen
pa ett sakert stalle.

Sakert arbete

Varning: Nar elverktyg ska anvdndas maste grund-
laggande sakerhetsatgarder tilltas for att utesluta
risk for brand, elektriska stétar eller personskador.
Beakta alla dessa anvisningar innan och medan du
anvander utrustningen.

Forvara dessa sakerhetsanvisningar sakert.
Skydda dig mot elektriska stétar! Undvik kropps-
kontakt med jordade delar.

Oanvéanda apparater ska forvaras pa en torr, stangd
plats och utom rackhall fér barn.

Hall verktygen vassa och rena for att kunna arbeta
béttre och sakrare.

Kontrollera regelbundet verktygets kabel och Iat en
behdrig elektriker byta ut den om den ar skadad.
Kontrollera férlangningskablarna i regelbundna in-
tervaller och byt ut dem om de &r skadade.
Anvand endast férlangningskablar som ar godkanda
och markta fér anvandning utomhus.

Var férsiktig med vad du gér. Anvand sunt férnuft i
arbetet. Anvand inte verktyget nar du ar trott.
Anvand inte verktyg pa vilka brytaren inte kan slas
pa och av.

Varning! Anvandning av andra tillsatsverktyg och
andra tillbehdr kan innebara skaderisker for dig.
Dra ut natstickkontakten fére rengérings- och un-
derhallsarbeten.

Overlamna sékerhetsanvisningarna till alla som ar-
betar med maskinen.

Kontrollera att spanningen som anges pa mark-
skylten 6verensstdmmer med elnatets spanning
innan du bdrjar arbeta.

Om en forlangningskabel maste anvandas, maste
du forst kontrollera att ledararean ar tillracklig for
utrustningens stromférbrukning. Minsta area ar
1,5 mm3.

Anvand kabeltrumma bara i utrullat tillstand.
Kontrollera natkabeln. Anvand inga olampliga eller
skadade natkablar.

Anvand inte kabeln for att dra ut stickkontakten ur
eluttaget. Skydda kabeln mot hetta, olja och vassa
kanter.

Utsatt inte utrustningen fér regn och anvand den
inte i fuktig eller vat omgivning.

Se till att det finns bra belysning.

Saga inte i narheten av bréannbara vatskor eller gaser.
Vid arbete utomhus &r halkfria skodon rekommen-
derbart. Bar harnat om du har langt har. Undvik
onormal kroppshalining

Operatéren maste vara minst 18 ar, larlingar maste
arbeta under uppsikt och vara minst 16 ar.

Se till att inga barn vistas i narheten av utrustning-
en om den har anslutits till natet.

Hall arbetsplatsen fri fran trarester och utspridda
delar.

Oordning i arbetsomradet kan orsaka olyckor.

Lat inga andra personer, sarskilt barn, réra vid
verktyget eller natkabeln. Hall dem borta fran ar-
betsplatsen.

De personer som arbetar med maskinen far inte
distraheras.

Kompletteringar liksom installnings-, mét- och ren-
goringsarbeten far utféras endast med avstangd
motor. - Dra ut natkontakten -

Kontrollera fére inkoppling att nyckeln och install-
ningsverktyg ar borttagna.

Nar du l[Amnar arbetsplatsen, stdnger du av motorn
och drar ut natkontakten.

Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste
omedelbart sattas tillbaka efter avslutat repara-
tions- eller underhallsarbete.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsan-
visningar samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste foljas.

Gallande foreskrifter om férebyggande av olycksfall
och andra allmant erkédnda sékerhetstekniska regler
maste foljas.

Anvand inte for prestandasvaga maskiner vid tunga
jobb.

Anvand endast kabeln till de andamal den ar av-
sedd for!

Se till att std sakert och behall hela tiden balansen.
Kontrollera om de rérliga delarna inte ar skada-
de och fungerar som de ska och inte klammer at.
Samtliga delar maste vara korrekt monterade och
uppfylla alla villkor om verktygets felfria drift ska
kunna sakerstallas .

Skadade skyddsanordningar och delar maste repa-
reras eller bytas ut pa fackmassigt satt av en god-
kand fackverkstad, om inget annat anges i anvand-
ningsmanualen.

Lat en kundtjanstverkstad byta ut defekta brytare.
Detta verktyg uppfyller de tilldmpliga sakerhetsbe-
stdmmelserna. Reparationer far endast utféras av
en behorig elektriker, varvid original-reservdelar
ska anvandas. | annat fall finns det risk for att an-
vandaren kommer till skada.
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» Bar lamplig personlig skyddsutrustning, om detta

kravs. Detta kan innebéra:

- Hoérselskydd for att skydda mot bullerskador.

- Andningsskydd fér att skydda mot risken att an-
das in farligt damm.

* Anvandaren maste informeras om de villkor som
paverkar uppkomsten av buller.

 Stérningar i utrustningen maste anmalas till en per-
son som ar ansvarig for sdkerheten omedelbart ef-
ter att de har konstaterats.

» Denna utrustningen ar inte lamplig fér insugning av
farligt damm.

» Denna enhet &r inte avsedd att anvandas av perso-
ner (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férméaga eller brist pa erfarenhet och/
eller kunskap, om de inte 6vervakas av en person
som ansvarar fér deras sakerhet eller foljer dennes
instruktioner om hur apparaten ska anvandas. Barn
bor hallas under uppsikt sa att de inte leker med
apparaten.

Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska

ron och gillande sdkerhetstekniska regler. Trots

detta kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Halsofara pa grund av trastoft eller traspan. Per-
sonliga skyddsutrustningar som 6gonskydd och
dammask méste baras.

* Vid borttagning och byte av dammuppsamlings pa-
sar ar inandning av damm modjligt. lakttas inte han-
visningarna fér avfallshantering i bruksanvisningen
(t.ex., anvandning av dammask P2), kan detta leda
till inandning av damm.

* Fara for halsan pa grund av buller. Vid arbete 6ver-
skrids den tillatna bullernivan. Personliga skydds-
utrustningar som hdérselskydd maste baras.

» Halsofara pa grund av strom vid anvandning av
icke korrekta elanslutningsledningar.

 Trots alla atgarder som vidtas kan dessutom risker
som inte ar uppenbara kvarsta.

» Restrisker kan minimeras genom att sékerhetsan-
visningar och andamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet
stora aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken for dédsfall eller allvarliga skador
rekommenderar vi darfér personer med medicinska
implantat till att héra med sin I&dkare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verkty-
get anvands.

Forvara sdkerhetsanvisningen pa ett sakert sitt.
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5. Tekniska specifikationer

Tekniska specifikationer

MattLxB x H 830 x 520 x 1600 mm
Total héjd med filtersack 1600 mm
aRGutng o e 100 mm
Slang langd 2300 mm
Hjul o 150 mm
Vikt ca. 19,7 kg
Lufteffekt 1150 m3/h
Tryckskillnad 1600 Pa
Filtersack-Filteryta ca. 1 m?
E\F/)fae\npsp?nﬁﬁ-gjsméngd 751
Motoreffekt

Elmotor 230 V/50 Hz
Effekt P1 0,55 kW
Uteffekt P2 0,34 kW
Motorvarvtal 2850 1/min.
Gillande arbetsplats emissionsvarde
Tomgangsbuller 75,5 dB (A)
Arbetsbuller 75,5 dB (A)

6. Fore idrifttagning

» Kontrollera alla delar efter uppackningen fér even-
tuella transportskador. Vid reklammationer maste
transportdren genast meddelas. Senare reklama-
tioner kan inte behandlas.

» Kontrollera att sandningen ar fullstandig.

» Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp
av bruksanvisningen.

* Anvand bara originaltilbehér samt origialslit-
och reservdelar. Reservdelar bestélls hos din
scheppach-aterforsaljare.

* Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ
och tillverkningsar vid bestallningar.

A Observera!

Maskin och forpackningsmaterial &r inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

7. Montering

Av forpackningstekniska orsaker ar er maskin inte

komplett monterad.

» Satt fast sidopanelerna I6st vid stativet med hjalp
av skruvar med platt skalle M8 x 40 mm och ving-
muttrar. Dra inte at hart. bild 2, 3

» Satt fast tvarstaget med sidopanelerna v och h
med sparskruv med platt skalle M8 x 12 och ving-
muttrar. bild 4, 5
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* Ta bort alla skruvar och muttrar fran huset.

» Satt fast huset pa sidopanelen med hjalp av skru-
var med platt skalle M5 x 20 mm och vingmuttrar.
Dra at alla muttrar. bild 6

 Skjut filtersacken over behallaren och satt fast den
med spannbandet. bild 7

« Stick in faststangen i huset och hang pa filtersack-
en. bild 1

» Satt fast spansacken vid nedre luftutgadngen med
hjalp av spannbanden. bild 7

» Satt fast utsugningsslangen pa munstycket pa hu-
set och fixera den med en slangklamma. bild 8

» Satt fast slangkopplingen pa den andra énden pa
slangen med hjalp av en slangklamma. bild 9

Utsugningsanlaggningen skall rengéras vid varje by-

te av spansack.

Skadade filter och sackar maste omedelbart bytas ut,

sa att mangden damm som strémmar ut i arbetsom-

radet blir sa liten som mojligt.

8. Satti drift

laktta sdkerhetshanvisningarna fére driftstart. Upp-
gifterna pa motor typplaten (volt och hertz) maste
o6verensstdmma med natspanning och frekvens.
Efter anslutning till natet ar utsugningsanlaggningen
ha 2000 driftfardig.

9. Underhall

Vid alla underhalls- och rengdringsarbeten, stang av

motorn och dra ur natkontakten.

« Installering, reparation och underhallsarbete pa
el-installationen bor endast utféras av kvalificerad
specialist.

» For konstant sugkapacitet, skaka ur filter sacken
fran gang till gang. Dessemellan racker det med att
sla pa sacken med handen ett par ganger.

» Spansacken maste senast férnyas, nar spanen nar
ca.10 cm fran féreningen med hdljet..

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: kolborstar, filtersdck, spansack, utsug-
ningsslang, munstycksfasten; kilrem

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Specialtillbehor

Filtersack .......ccooeveiieriiiiiceee art.nr. 3906301013
Atervinningsbar spansack
20 St art.nr. 75001500

10.Lagring

Lagra apparaten och dess tillbeh6ér pa en mork,
torr och frostfri plats som inte ar tiliganglig fér barn.
Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och
30 °C. Forvara elverktyget i originalférpackningen.

11. Elektrisk anslutning

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den
ar redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga
VDE- och DIN-bestdmmelser.

Kundens néatanslutning liksom den anvanda férlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Viktiga anvisningar
Skadade elanslutningsledningar

Om stromsladden ar skadad maste den bytas ut av

tillverkaren eller dennes kundservice eller av en per-

son med liknande kvalifikationer fér att undvika faror.

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta iso-

lationsskador.

Orsaker ar:

» Tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen kérts
Over.

* Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte
anvandas och ar pa grund av isolationsskadorna
livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om den elektriska anslut-
ningssladden ar skadad. Se upp sa att anslutnings-
ledningen inte ar ansluten till elnatet vid kontrollen.
Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
ldampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand en-
dast anslutningsledningar med méarkningen HO7-RN.
Typbeteckningen som ar tryckt pa anslutningsslad-
den ar foreskrift.

Véxelstromsmotor

» Natspanningen maste uppga till 230 Volt/50 Hz.

» Forlangningskablar maste uppvisa ett lagsta ka-
beltvarsnitt av 1,0 mm?2.

» Natanslutningen avsakras med 16 A trog.

SE | 61

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



Uppge foljande information om du har fragor:
* Motortillverkare

* Motorns strémtyp

» Markskyltens uppgifter

» Brytar-markskyltens uppgifter

Om motorn returneras ska alltid hela drivenheten
med brytare skickas in.

12. Kassering och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning for att for-
hindra transportskador. Denna férpackning
ar ramaterial och kan darfér ateranvandas

eller tillféras ravarukretsloppet.
=2
G2

Apparaten och dess tillbehor bestar av olika material,
som t. ex. metall och plast. Bortskaffa defekta kompo-
nenter som farligt avfall. Fraga i fackhandeln eller hos
lokala myndigheter!

P!

Slang inte uttjanta apparater tillsammans med
hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
Etas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgérs av eller

innehaller elektriska eller elektroniska produk-
ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten
ska lamnas in pa en fér andamalet avsedd uppsam-
lingsplats. Detta kan t. ex. ske genom aterldmning vid
kép av en liknande produkt eller genom inlamning pa
ett auktoriserat insamlingsstalle fér atervinning av ut-
tjanta elektriska och elektroniska produkter. Felaktig
hantering av uttjdnta maskiner kan pa grund av de
potentiellt farliga @mnena som ofta ingar i elektrisk
och elektronisk utrustning ha en negativ inverkan pa
miljén och manniskors halsa. Genom korrekt kasse-
ring av denna produkt kommer du att bidra till en ef-
fektiv anvandning av naturresurser. For information
om kassering av uttjant utrustning fér atervinning,
kontakta kommunen for att ta reda pa var din ndrmsta
atervinningscentral finns for deponering av elektrisk
och elektronisk utrustning.

62| SE

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



Laitteessa olevien merkkien selitys

Varoitus - Lue kayttéohje vahentddksesi vammautumisvaraa.

Kéayta hengityssuojainta. Kun tyéstetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua
terveydelle haitallista polya. Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa tyostaa!

Kayta suojalaseja. Tyoskentelyn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja p6ly voivat aiheuttaa sokeutumisen.
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1. Johdanto

Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyos-
kennellessasi uudella koneellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai

taman laitteen kdytdn seurauksena, jos vahinkota-

paus liittyy johonkin seuraavista:

» epadasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen laiminlydnti,

 ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiléiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

» sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminly6taessa sah-
kdmaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/ VDE 0113.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisadlté ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa laittee-
seen perehtymista ja sen maaraystenmukaisten kaytto-
mahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttbohje sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tyéskentelyyn lait-
teella ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja, saas-
tetdan korjauskustannuksissa, ehkaistaan seisokkeja
ja parannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetaan
sen kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
lisdksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset lait-
teen kayttoa koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessd muovikuo-
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayt-
toéhenkildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava
sita tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.
Laitteen parissa saavat tyOskennelld vain sellaiset
henkildt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikdrajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaraysten lisédksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta ylei-
sesti hyvaksyttyja sdantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdman kayttdéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlyénnista.

N

9

NGO AN

. Laitteen kuvaus (kuva 1)

Kotelo moottoreineen kokonaisena
Pyérallinen jalusta

Sivusuoja vasen

Sivusuoja oikea

Pohjalevy

Poikkijaykiste

Suodatinpussi

Ylakiristysnauha

Kiinnitintanko

10. Purupussi

11. Alakiristysnauha
12. Imuletku

13. Kiristysnauha 2x
14. Letkunliitin

15. Lisavarustepussi
16. Kayttéohje

3

. Maaraystenmukainen kaytto

Kone vastaa voimassa olevan EY-konedirektiivin
vaatimuksia.

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja turvateknis-
ten maaraysten mukaisesti. Siitd huolimatta sen
kaytdéssa voi esiintya kayttajan tai ulkopuolisten
henkildiden henkeéa ja terveyttd uhkaavia vaaroja
tai kone ja muu omaisuus voivat vaarantua.

Kayta konetta vain sen ollessa teknisesti moitteet-
tomassa kunnossa ja kayta sitd aina maaraysten-
mukaisesti, turvallisuusseikat ja vaarat huomioiden
ja noudattaen kayttdohjetta. Korjaa (korjauta) viipy-
matta erityisesti sellaiset hairiot, jotka voivat vaa-
rantaa turvallisuuden!

Imulaitteisto on tarkoitettu vain puulastujen (ei p6-
lyn) pois imemiseen.

Puupélyn ja puulastujen pois imeminen teollisuus-
alueella ei ole sallittua.

Tarkasta suodatin s&anndllisesti vaurioiden varal-
ta. Vaihda vaurioitunut suodatin! Tarkasta kotelon
tiiviys ja suodattimen ja lastusakin tiivisteet saan-
nollisesti.

Puhdistussuuttimia kayttdessasi ala imuroi mitadan
vieraita esineitd kuten ruuveja, nauloja, muovi- tai
puukappaleita.

Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperéisilla lisavarusteilla.

Kaikki tdman ylittdva kayttd katsotaan maaraysten-
vastaiseksi kdytoksi. Valmistaja ei vastaa siita aiheu-
tuvista vahingoista; kayttaja on yksin vastuussa.
Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyd- ja huol-
tomaarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mit-
toja on noudatettava.

Asianmukaiset tapaturmantorjuntamaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.
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* Vain koneeseen perehtyneet henkil6t, jotka ovat
saaneet koulutusta koneella tydskentelyyn liitty-
visté vaaroista, saavat kayttda, huoltaa tai korja-
ta konetta. Jos koneeseen tehddan omavaltaisia
muutoksia, valmistaja ei ota mitdan vastuuta siita
aiheutuvista vahingoista.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kayte-
tdédn kaupalliseen tarkoitukseen, ka&sitydammatin
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa
naitd vastaavassa toiminnassa.

4. Turvallisuusohjeet

Huomio! Sahkdtydkalujen kdytdssa on sahkoiskul-
ta ja loukkaantumis- ja palovaaralta suojautumisen
vuoksi otettava huomioon seuraavat olennaiset tur-
vatoimenpiteet. Lue kaikki ndma ohjeet ennen kuin
kaytat tata sahkotyokalua, ja sailyta turvallisuusoh-
jeet varmassa paikassa.

Turvallinen tyoskentely

» Varoitus: Kun kaytetddn sahkétydkaluja, on nou-
datettava tarkeita turvallisuusmaarayksia tulipalo-,
sahkoisku- ja henkildiden vammautumisvaaran
pois sulkemiseksi.

* Huomioi kaikki ndma turvallisuusohjeet ennen kuin
alat tydskennelld koneella ja tydskentelyn aikana.

» Sailyta tdma turvallisuusohje hyvin.

» Suojaudu sahkdiskulta! Valtd kehon kosketusta
maadoitettuihin osiin.

« Laitteita, jotka eivat ole kaytdssa, on sailytettava
kuivassa ja suljetussa paikassa ja lasten ulottumat-
tomissa.

» Pida tyokalut teradvina ja puhtaina voidaksesi tyos-
kennelld paremmin ja turvallisesti.

» Tarkasta ty6kalun sahkoéjohto saanndllisin valiajoin
ja anna alan ammattilaisen vaihtaa se uuteen, jos
se on vahingoittunut.

» Tarkasta jatkojohdot sdanndllisin valiajoin ja hanki
tilalle uudet, jos ne ovat vahingoittuneet.

+ Kayta ulkona vain ulkokaytt6dn hyvaksyttya, vastaa-
vasti merkittya jatkojohtoa.

» Toimi harkiten ja varovaisesti. Aloita ty6t keskitty-
neesti. Al4 kayta tydkalua vésyneena.

« Al kayta tydkaluja, joissa kytkinta ei voi kytkea
paalle eika pois paalta.

 Varoitus! Muiden kayttétydkalujen ja muiden lisatar-
vikkeiden kayttd voi merkité loukkaantumisvaaraa.

« Irroita verkkopistoke kaikkien saatoé- ja huoltotoi-
mien ajaksi.

* Anna turvallisuusohjeet kaikille henkildille, jotka
tydskentelevat koneen parissa.

» Tarkasta ennen kayttdonottoa, etta laitteen tyyppi-
kilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkovirran jan-
nitetta.
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Jos jatkojohdon kaytté on tarpeen, varmista, etta
sen lapimitta on riittdvan suuri laitteen tarvitsemal-
le jannitteenotolle. Vahimmaispoikkileikkaus on
1,5 mm3.

Kayta johtokelaa vain, kun se on kelattu auki.
Tarkasta verkkoliitantdjohdon kunto. Al kayta vial-
lisia tai vahingoittuneita liitdntajohtoja.

Al kayta johtoa pistokkeen vetamiseen irti pisto-
rasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta ja tera-
vilta reunoilta.

Al4 jata konetta sateeseen alaka kayta sité koste-
assa tai marassa paikassa.

Varmista hyva valaistus.

Al4 sahaa palavien nesteiden tai kaasujen léhella.
Ulkona tyéskenneltdessd on suositeltavaa kayttada
luistamattomia jalkineita. Jos sinulla on pitkat hiuk-
set, kayta hiusverkkoa. Valtéd epanormaaleja varta-
lon asentoja.

Kayttéhenkildbn on oltava vahintdan 18-vuotias,
koulutettavana olevan henkilén on oltava vahintdan
16-vuotias, mutta hanen tyéskentelydan on valvot-
tava.

Pida lapset poissa verkkoon liitetyn laitteen lahis-
tolta.

Varmista, ettei tydpaikalla ole puujatteita ja lojuvia
osia.

Tybalueella vallitseva epéajarjestys voi johtaa on-
nettomuuksiin.

Ald anna muiden henkildiden, erityisesti lasten,
koskea ty6kaluun tai virtajohtoon. Pida heidat pois-
sa tydpaikalta.

Koneella tyéskentelevia henkil6ita ei saa hairita.
Varusteiden asennuksen ja saaté-, mittaus- ja
puhdistustditd saa suorittaa vain moottorin ollessa
sammutettuna. - Veda verkkopistoke irti -

Tarkasta ennen paalle kytkemistd, ettd avaimet ja
saatétyokalut on poistettu.

Kun poistut tyépaikalta, kytke moottori pois paalta
ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huolto-
téiden suorittamisen jalkeen asennettava heti ta-
kaisin paikoilleen.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyd- ja huol-
to-ohjeita ja teknisisséa tiedoissa annettuja mittoja
on noudatettava.

Voimassa olevat tapaturmantorjuntamaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

Al4 kayta heikkotehoisia koneita raskaisiin toihin.
Al4 kayta johtoa sellaisiin tarkoituksiin, joita varten
sita ei ole tehty!

Varmista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina ta-
sapainon.

Tarkasta, etta likkuvat osat toimivat jumittumatta ja
etteivat osat ole vaurioituneet. Kaikkien osien on ol-
tava oikein asennettuina ja taytettava kaikki ehdot,
jotta tydkalun moitteeton toiminta on varmistettu.
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Hyvaksytyn ammattikorjaamon on korjattava tai
vaihdettava vaurioituneet suojalaitteet ja osat asi-
antuntevasti, mikali kdyttdohjeessa ei ole muuta
mainittu.

Teeta viallisen kytkimen vaihto asiakashuoltokor-

jaamossa.

» Tama tydkalu vastaa asiaankuuluvia turvallisuus-
maarayksid. Korjaukset saa suorittaa vain sah-
kbéalan ammattihenkilé kayttden alkuperaisia va-
raosia, muussa tapauksessa saattaa kayttajalle
aiheutua tapaturmia.

» Kayta tarvittaessa sopivaa henkil6kohtaista suoja-

varustusta. Niita voivat olla:

- kuulosuojukset kuulon vahingoittumisvaaran valt-
tamiseksi;

- hengityssuoja vaarallisen pélyn sisdanhengittami-
sen valttdmiseksi.

Kayttéhenkildst6a taytyy opastaa niiden kayttoti-

lanteiden suhteen, jotka vaikuttavat melunpaastoi-

hin.

» Koneessa esiintyvat hairiét tulee ilmoittaa valitto-
masti niiden havaitsemisen jalkeen tyéturvallisuu-
desta vastaavalle henkildlle.

» Tama laite ei sovellu vaarallisen pélyn sisdanime-
miseen.

« Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkiléiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, jotka ovat
fyysisilta, aistimuksellisilta tai henkisiltd kyvyiltdan
rajoittuneita tai joilla ei ole kokemusta ja/tai tarvitta-
via tietoja laitteen kaytdsta. Nama henkil6t saavat
kayttaa laitetta vain, kun heidan turvallisuudestaan
vastaava henkilé valvoo heidan toimiaan ja antaa
heille tarvittavia ohjeita laitteen kayttdén. Lapsia
on valvottava sen varmistamiseksi, etteivat he leiki
laitteen kanssa.

Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan par-

haan kaytettivissa olleen teknisen tiedon ja voi-

massa olevien turvateknisten maaraysten mukai-
sesti. Siitd huolimatta téissa voi esiintya yksittai-
sid jadnnosriskeja.

» Puupédlyjen tai puunlastujen aiheuttama vaara ter-

veydelle. Kayta ehdottomasti henkil6kohtaista suo-

javarustusta kuten silmasuojaimia ja pélynaamaria.

Poélynkerdyspussia suljettaessa ja vaihdettaessa

voi joutua hengittdmaan polya. Ellei kayttbohjees-

sa annettuja ohjeita pélyn valttdmisestd noudateta

(esim. pdlysuojaimen P2 kayttdmisesta), voi se joh-

taa pdlyn sisdanhengittdmiseen.

» Terveyden vaarantuminen melun vuoksi. Sallittu
melutaso ylittyy tyoskentelyn aikana. Kayta eh-
dottomasti henkilékohtaisia suojavarusteita, kuten
kuulosuojaimia.

» Sahkdvirran aiheuttama vaara, jos kaytetaan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

» Lisdksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista
huolimatta voi jaljelle jaada piilevia riskeja.

» Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen lisdksi kohdissa "Turvallisuusohjeet”
ja "Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

Varoitus! Tama sahkotyokalu muodostaa kaytén
aikana sahkdémagneettisen kentan. Tama kentta voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivis-
ten ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa.
Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran
vahentamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia 1aa-
kinnallisia laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat
|aakarinsa kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahko-
tyékalua.

Sailyta turvallisuusohjeita hyvin.

5. Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Mitat P x L x K 830 x 520 x 1600 mm
fuspinta varustetiung. - 1600 mm
Imuliitin, liitdntahalkaisija 100 mm
Letkun pituus 2300 mm
Pyoran halkaisija 150 mm
Paino noin 19,7 kg
limamaara 1150 m3/h
Paine-ero 1600 Pa
Suodatuspinta noin 1 m’
Lastupussin vetoisuus 751
Moottoriteho

Sahkoémoottori 230 V/50 Hz
Ottoteho P1 0,55 kW
Antoteho P2 0,34 kW
Moottorin kierrosnopeus 2850 1/min.
Tyopaikkakohtainen paastoarvo
Tyhjakayntimelu 75,5 dB (A)
Tyémelu 75,5 dB (A)
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6. Ennen kayttoonottoa

» Kun olet poistanut tuotteen pakkauksesta, tarkista,
onko jossain osassa kuljetusvahinkoja. Valitukset
on annettava heti kuljettajan tiedoksi. Myéhemmin
tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Tarkasta, onko lahetys taydellinen.

» Perehdy laitteeseen kayttéohjeen avulla ennen
sen kayttoa.

» Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi
toimivalta Scheppach-edustajalta.

* limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A Huomio!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun ja tukehtuminen!

7. Asennus

Pakkausteknisista syista laitetta ei ole koottu koko-

naan.

« Kiinnitd sivusuoja I6yhasti telineeseen matalakupu-
kantaisilla ruuveilla M8 x 40 mm ja viuhkamuttereil-
la. Al4 kirista. kuva 2, 3

« Kiinnitd poikkijaykiste sivusuojaan vasemmalta ja
oikealta matalakupukantaisilla ruuveilla M 8 x 12 ja
viuhkamuttereilla. kuva 4, 5

« Poista kaikki ruuvit ja mutterit kotelosta.

 Kiinnitd kotelo sivusuojiin matalakupukantaisilla
ruuveilla M5 x 20 ja viuhkamuttereilla. Kirista kaikki
mutterit tiukasti. kuva 6

» Tyénna suodatinpussi sailion yli ja kiinnita kiristys-
nauhalla. kuva 7

» Pista kiinnitintanko koteloon ja kiinnitd suodatin-
pussi. kuva 1

« Kiinnitd purupussi alemmalle ilman ulostuloaukolle
kayttamalla kiristysnauhaa. kuva 7

« Kiinnitd imuletku suuttimesta koteloon ja kiinnita se
letkupinteella. kuva 8

« Kiinnitd letkunliitin letkun toiseen paahan kaytta-
malla letkupinnetta. kuva 9

Puruimuri tulee puhdistaa jokaisen purupussinvaih-

don yhteydessa.

Vioittuneet suodattimet ja pussit pitdd vaihtaa heti,

jotta tydymparisté6n paasee mahdollisimman vahan

polya.
8. Kayttoonotto

Huomioi ennen kayttdonottoa turvaohjeet. Moottorin
tyyppikilven tietojen (voltti ja hertsi) taytyy olla yhden-
mukaiset verkkojannitteen ja —taajuuden kanssa.
Verkkoon liittdmisen jalkeen on -imulaite kayttéval-
mis.
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9. Huolto

Kaikkien huolto- ja puhdistustdiden yhteydessa sam-

muta moottori ja veda verkkopistoke irti.

» Sahkdasennuksen asennus-, korjaus- ja huoltotdita
saavat tehda vain alan ammattilaiset.

» Tasaisen imutehon takaamiseksi ravistele suoda-
tinpussia aika ajoin voimakkaasti. Valilla riittaa, kun
pussia kopautetaan useampaan kertaan kasin.

 Lastupussi taytyy uusia viimeistaan silloin, kun las-
tut ulottuvat n. 10 cm paahan koteloliitdnnasta.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistu-
vat kdytdénmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai
etta seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: hiiliharjat, suodatinpussi, lastusakki,
poistoimuletku, suuttimet; kiilahihna

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Erikoistarvikkeet

Suodatinpussi.........ccoeeeeeerinnenns. tuotenro. 3906301013
Jatkuvakayttéinen lastusakki

20 KPL e tuotenro. 75001500
10.Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kui-
vassa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, etta
se on lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varas-
tointilampdtila on 5 - 30 °C. Sailyta sahkotydkalua al-
kuperaisessa pakkauksessaan.

11. Sahkoliitanta

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sdhkdalan ammattilainen.

Asennettu sdhkémoottori on liitetty kayttdvalmiiksi.
Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkdteknii-
kan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) ma&ara-
yksia.

Asiakkaan sahkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Tarkeita ohjeita
Vialliset sahkdliitantajohdot

Jos virtajohto on vioittunut, sen vaihtaminen on vaa-

rojen valttamiseksi teetettdva valmistajalla, sen asia-

kaspalvelupisteessa tai muulla patevalla henkil6lla.

Sahkoliitdntajohtoihin tulee usein eristevaurioita.

Syité ovat:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon Iapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.
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« Eristevauriot repaistéessa irti seindpistorasiasta.
 Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayt-
taa, silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengen-
vaarallisia.

Tarkasta liitantajohto saannollisesti vaurioiden varal-
ta. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni
virtaverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-
san sahkotekniikan liton (VDE) ja standardoimisliiton
(DIN) maarayksia. Kayta vain sellaista liitdntgjohtoa,
jossa on merkintd HO7-RN.

Tyyppimerkinnan painatus liitantdjohdossa on pakol-
linen.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230 V / 50 Hz.

» Jatkojohdon poikkipinta-alan on oltava vahintdan
1,0 neliémillimetria.

» Verkkoliitanta on suojattu 16 A sulakkeella.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
» Moottorin valmistaja

» Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

» Kytkimen tyyppikilven tiedot

Jos moottori palautetaan, on sen mukana lahetettava
aina koko kayttoyksikkd kytkimineen.

12. Havittaminen ja kierratys

Laite on kuljetusvaurioiden valttdmiseksi
pakkauksessa. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja siten kaytettavissa uudelleen tai se
voidaan vieda kyseisen raaka-aineen kierra-
é tykseen.

Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri materiaaleis-
ta, kuten esim. metallista ja muovista. Toimita vialliset
rakenneosat erikoisjatteen kerdaykseen. Kysy neuvoa
jatelaitokselta tai kunnanvirastosta!

|

Vanhat laitteet eivét kuuluu kotitalousjatteisiin!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa havit-
Etéé kotitalousjatteen seassa sahko6- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-
W fiivin (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
koontipaikkaan. Tama voi tapahtua palauttamalla
tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla tuo-
te valtuutettuun koontipaikkaan sahko- ja elektroniik-
kalaitteiden jalleenkasittelyd varten. Epaasianmukai-
sella vanhojen laitteiden ka&sittelylld saattaa olla
negatiivisia vaikutuksia ymparistolle ja ihmisten ter-
veydelle sdhko- ja elektroniikkalaitteiden usein sisal-
tdmien mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi. Li-
saksi tuotteen asianmukainen havitys edesauttaa
luonnollisten resurssien tehokasta hyddyntamista.
Tietoja vanhojen laitteiden kerdyspisteistd saat kun-
tasi hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta,
valtuutetusta sahko- ja elektroniikkalaitteiden havi-
tyspisteesta tai jatelaitokselta.
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Forklaring av symboler pa enheten

Advarsel - Les brukerveiledningen for a redusere risiko for personskader

Bruk stavvernemaske. Ved bearbeiding av tre og andre materialer, kan det oppstéa helse-
skadelig stgv. Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbeides!

Bruk vernebriller. Gnister som oppstar under arbeidet eller splinter, spon og stgv som
kommer ut av apparatet, kan forarsake redusert sikt.
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1. Innledning

Produsent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kjaere kunde,
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider
med din nye maskin.

Henvisning:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til lo-

ven om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som

oppstar pa dette apparatet eller grunnet dette appa-

ratet ved:

« feil handtering,

* ignorering av brukerveiledningen,

» reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk,

* montering og utskifting av ikke originale reserve-
deler,

 ikke-tiltenkt bruk,

» svikt av det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE bestemmelsene
0100, DIN 57113/VDEO113.

Vaer oppmerksom pa felgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjgre det enklere for
deg 4 bli kient med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og
gkonomisk samt hvordan du unngar farer, sparer re-
parasjonskostnader, reduserer nedetider og gker pa-
liteligheten og levetiden til apparatet.

| tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne bruker-
veiledningen ma du absolutt overholde gjeldende for-
skrifter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plasttomme ved apparatet. Alle be-
tjeningspersoner ma lese og felge den ngye for start
av arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av
apparatet og farene som er forbundet med den, skal
arbeide pa apparatet. Pabudt minstealder ma over-
holdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i
ditt land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente
tekniske reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.
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Apparatbeskrivelse (fig. 1)

Hus koblet med motor
Chassis med hjul
Sidekledning venstre
Sidekledning hayre
Bunnplate

Tverrstag

Filtersekk

@vre klemmeband

9. Monteringsstav

10. Sponsekk

11. Nedre klemmeband
12. Avsugsslange

13. Klemmeband 2x

14. Slangekobling

15. Ekstra sekk

16. Bruksanvisning

NGO AN

3. Tiltenkt bruk

Maskinen folger de gyldige EU-Maskinretnings-

linjene.

» Maskinen er bygd etter teknisk stand og de sikker-
hetstekniske reglene. Likevel kan det oppsta fare
for lemmer og liv for brukeren eller tredjeperson
henholdsvis kan det oppsta skader i maskinen eller
andre realverdier.

* Maskinen ma kun brukes i teknisk feilfri stand, samt
brukes bestemmelserett, sikkerhets- og farebevisst
med overholdelse av bruksanvisningen! Spesielt
feil som kan pavirke sikkerheten ma utbedres om-
gaende (la utbedres)!

» Avtrekksanlegget er kun ment til & suge opp tre-
spon (ikke for stgv).

 Det er ikke tillatt & suge opp trestgv og trespon i
kommersielle omrader.

» Sjekk filter regelmessig for skader. Bytt skadde fil-
ter! Sjekk at huset er tett og sjekk ogsa pakninger
for filtre og sekken for spon regelmessig.

» Ved bruk av rengjgringsdysene ma man ikke suge
opp fremmedlegemer som skruer, spikre, plastikk-
eller trespon.

» Maskinen ma bare brukes med originaldeler og ori-
ginaltilbehar fra produsenten.

» Enhver bruk utover dette gjelder som ikke tiltenkt
bruk. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som
resulterer av dette; risikoen ligger kun hos bruke-
ren.

» Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tek-
niske dataene, méa overholdes.

» De aktuelle ulykkesforebyggende forskriftene og
gvrige generelt anerkjente sikkerhetstekniske re-
gler ma folges.

« Maskinen skal kun brukes, vedlikeholdes eller re-
pareres av personer som er kjent med dette og er
informert om farene.
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Hvis man foretar endringer p& maskinen pa egen
hand, fraskriver produsenten seg alt ansvar for ska-
der som fglge av dette.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk
og industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom
apparatet benyttes innen handel, handverk eller in-
dustri, eller ved likestilte aktiviteter.

4. Sikkerhetsinstruksjoner

OBS! For & beskytte mot elektriske stat, skade- og
brannfare, skal man ved bruk av elektroverktgy fol-
ge disse grunnleggende sikkerhetstiltakene. Les alle
anvisningene for du bruker dette elektroverktgyet og
ta godt vare pa sikkerhetsanvisningene.

Arbeide trygt

Advarsel: Bruk av elektroverktay krever grunnleg-
gende forholdsregler fglges for & forebygge risiko-
en for brann, elektrisk stat og personskade.

Veer hele tiden klar over alle disse instruksjonene
for og under arbeidet med enheten.

Ta godt vare pa disse sikkerhetsinstruksjonene.
Beskytt deg mot elektrisk sjokk! Unnga kroppskon-
takt med jordede deler.

Ubrukte enheter ma lagres pa et tort, last sted
utenfor barns rekkevidde.

Hold verktgyet skarpt og rent, slik at det kan jobbes
bedre og tryggere.

Sjekk jevnlig kabelen til enheten; Eventuelle skader
ma repareres av en profesjonell.

Jevnlig sjekke skjateledningen for skader; erstatte
den om ngdvendig.

Skjgteledninger som brukes utenders, ma vaere spe-
sielt godkjent for dette formalet (merket).

Pass pa hva du gjer. G4 til arbeidet med fornuft.
Ikke bruk apparatet nar du er tratt.

Ikke bruk apparatet hvis av/pa-knappen virker ikke.
Advarsel! Bruk av annet innsatsverktagy og annet
tilbehgr kan medfare skadefare for din egen del.
Trekk ut stikkontakten ved alt justerings- og vedli-
keholdsarbeid.

Gi sikkerhetsinstruksjonene videre til alle personer
som arbeider pa maskinen.

For igangsetting ma du kontrollere, om spenningen
pa typeskiltet til apparatet stemmer overens med
nettspenningen.

Nar du bruker en skjgteledning, ma du kontrollere
at kanaltverrsnittet er tilstrekkelig stor i forhold til
anleggets strgmforbruk. Minimumstverrsnitt 1,5 m2.
Bruk kun kabeltrommel i utrullet tilstand.

Kontroller tilkoblingskabel. Koble ledninger ma
veere helt intakt med ingen tegn til skade.

Du skal ikke benytte kabelen til & trekke st@pslet ut
av stikkontakten. Beskytt kabelen mot varme, olje
og skarpe kanter.

Ikke utsett for regn eller bruke den i fuktige eller

vate steder.

Sarg for god belysning.

Ikke arbeid i naerheten av brennbare vaesker eller

gasser.

Ved arbeider utenders anbefales sklisikre sko.

Langt har skal du ha i et harnett. Unnga en unormal

kroppsholdning.

Personen som skal betjene maskinen, ma veere

minst 18 ar, personer under utdanning minst 16 ar,

men ma arbeide under tilsyn.

Hold barn borte fra apparatet nar det er koblet til

strgmnettet.

Holde nettstedet gratis av treavfall og omkringlig-

gende deler.

Uorden i arbeidsomradet medferer fare for ulykker.

Ikke la andre, spesielt barn, bergre verktayet eller

strgmkabelen. Hold andre unna arbeid.

Personer som arbeider med maskinen ma ikke for-

styrres.

Gjennomfgr omrustning, og innstillings-, male- og

rengjgringsarbeider kun ved utkoblet motor. - Trekk

ut nettstapslet -

Sjekk far tilkobling at ngkkelen og innstillingsverk-

toy er fjernet.

Nar man forlater arbeidsplassen skal man sla av

motoren og trekke ut nettstgpslet.

Samtlige verne- og sikkerhetsinnretninger ma mon-

teres igjen umiddelbart etter avsluttet reparasjon

eller vedlikehold.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsinstruksjone-

ne til produsenten, i tillegg til dimensjonene angitt i

de tekniske dataene, ma overholdes.

Gjeldende ulykkesforebyggende forskrifter og an-

dre, generelt anerkjente sikkerhetstekniske regler

ma folges.

Ikke bruk noen maskiner som har for lav effekt til &

utfgre tunge arbeider.

Ikke bruk kabelen til formal det ikke var ment a!

Serg for at du star stabilt og ivareta til enhver tid

din likevekt.

Sjekk om de bevegelige delene fungerer slik de

skal, at de ikke er fastklemt og om noen deler er

skadet. Alle deler ma veere riktig montert og opp-

fylle alle betingelser for problemfri drift av enheten.

Skadede beskyttelsesinnretninger og deler ma re-

pareres eller skiftes ut av service center dersom

ikke annet er oppgitt i bruksanvisningen.

Skadede brytere ma skiftes ut pa kundeservice

verksted.

Denne enheten tilfredsstiller kravene i de relevante

sikkerhetsforskrifter. Reparasjoner ma utfgres av

elektrofag bruk av originale reservedeler; Ellers er

det en fare for personskade.

Dersom ngdvendig, bruk egnet personlig verneut-

styr. Dette kan inneholde:

- Harselsvern for & redusere risikoen for & bli tung-
hort;
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- Andedrettsvern for & unnga risikoen for & puste
inn farlig stav.

» Brukeren ma informeres om hvilke forhold som pa-
virker utviklingen av stoay.

* Feil i maskinen, skal sa snart de er oppdaget mel-
des fra til sikkerhetsansvarlig person.

» Enheten er ikke beregnet for fjerning av farlig stov.

» Dette apparatet er ikke bestemt, for bruk av perso-
ner (inkludert barn) med reduserte fysiske, senso-
riske eller andelige evner eller pa grunn av man-
glende erfaring ogl/eller manglende kunnskaper,
safremt de ikke er under oppsyn av en person som
er ansvarlig for sikkerheten eller gir instrukser om
bruk av apparatet. Barn ma vaere under tilsyn for &
sgrge for at de ikke leker med apparatet.

Restfarer

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til

nyeste tekniske standarder og anerkjente sikker-

hetstekniske regler. Likevel kan det oppsta enkel-
te restfarer ved arbeidet.

* Helsefare pa grunn av trestgv eller trespon. Per-
sonlig verneutstyr som gyebeskyttelse og stov-
maske bgr absolutt brukes.

» Nar stovposen lukkes og byttes er det mulig & pus-
te inn stgv. Dersom henvisningene for bytting av
denne (f.eks. bruk av stgvmaske P2) ikke folges
kan dette fere til innanding av stov.

* Helsefare pa grunn av stgy. Nar man arbeider over-
skrides det tillatte stgynivaet. Personlig verneutstyr
som greplugger mé absolutt brukes.

 Fare pa grunn av strem, ved bruk av ikke forskrifts-
messige elektriske tilkoblingsledninger.

« | tillegg kan det til tross for alle tiltakene gjensta
restfarer som ikke er synlig.

» Restfarer kan minimeres dersom ”"Sikkerhetshen-
visninger” og "Forskriftsmessig bruk” samt bruks-
anvisningen som helhet falges.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverk-
toyet et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under
visse omstendigheter skade aktive eller passive me-
disinske implantater. For a redusere faren for alvorli-
ge eller dgdelige farer anbefaler vi at personer med
medisinske implantater forhgrer seg med legen sin
eller produsenten av implantatet for elektroverktayet
betjenes.

Ta godt vare pa sikkerhetsinstruksjonene.
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5. Tekniske data

Tekniske Data

MalLxBxH

830 x 520 x 1600 mm

Totalhgyde med filtersekk 1600 mm
TikoBing 6" 100 mm
Slangelengde 2300 mm
Hjul @ 150 mm
Vekt ca. 19,7 kg
Lufteffekt 1150 m3/h
Trykkdifferens 1600 Pa
Filtersekk-Filteroverflate ca. 1 m?
Sponsekk-Starrelse 751
Motoreffekt

Elektromotor 230 V/50 Hz
Effektforbruk P1 0,55 kW
Utgangseffekt P2 0,34 kW
Motordreietall 2850 1/min.
Emisjonsverdier pa arbeidsplassen
Tomgangsstay 75,5dB (A)
Bruksstgy 75,5 dB (A)

6. For igangsetting

» Sjekk alle delene etter utpakkingen for a se om de
har noen transportskader. Ved anmerkninger skal
distributgren informeres umiddelbart. Senere re-
klamasjoner vil ikke bli godtatt.

» Sjekk at forsendelsen er fullstendig.

* Gjor deg kjent med brukerveiledningen far du tar
apparatet i bruk.

» Nar det gjelder tilbehgr og slitasje- og reservede-
ler, skal du kun bruke original-deler. Reservedeler
far du hos din scheppach-forhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt ty-
pe og byggear for apparatet.

A Obs!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

7. Montering

Av pakktekniske grunner er maskinen Deres ikke

komplett montert.

» Fest sidekledningen lgst til grunnrammen med flat-
hodede skruer M8 x 40 mm og muttere. Ikke dra
hardt til. fig. 2, 3

» Fest tverrstaget med sidekledningen hgyre og ven-
stre med flathodede skruer M 8 x 12 og muttere.
fig. 4,5

» Fjern alle skruer og muttere fra huset.
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* Fest huset pa sidekledningen med flathodede skru-
er M5 x 20 og muttere. Skru alle muttere fast. fig. 6

» Skyv filtersekken over beholderen og fest den med
klemmebandet. fig. 7

» Sett monteringsstaven i huset og heng filtersekken
pa. fig. 1

» Fest sponsekken pa nedre luftutgang med klem-
mebandet. fig. 7

» Fest avsugsslangen pa dysen pa huset og fest med
en slangeklemme. fig. 8

 Fest slangekoblingen pa den andre enden av slan-
gen med en slangeklemme. fig. 9

Avsugsanlegget bar rengjgres hver gang sponsekken

byttes.

Skadede filter og sekker ma byttes ayeblikkelig for &

holde arbeidsomgivelsene sa fri for svevestev som

mulig.

8. lgangsetting

Ta hensyn til sikkerhetshenvisningene far maskinen
settes i gang. Opplysningene pa motortypeskiltet
(Volt og Hertz) ma overensstemme med nettspennin-
gen og -frekvensen. Tilknyttet nettet er driftsklart for
2000 mal.

9. Vedlikehold

Ved alle vedlikeholds- og rengjeringsoperasjoner ma

motoren veere avslatt og kontakten vaere dratt ut.

« Installasjoner, reparasjoner og vedlikehold pa elek-
troinstallasjoner ma kun utfgres av fagfolk.

» For at sugekraften skal forbli bra ma filtersekken
ristes ut kraftig fra tid til annen. Innimellom holder
det & sld med handen noen ganger pa sekken.

» Sponsekken ma senest byttes ut nar sponene nar
til ca. 10 cm fra kanten pa huset.

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje
hhv. falgende deler er ngdvendige som forbruksma-
terialer.

Slitedeler™: kullbgrster, filterpose, sponsekk, avsugs-
slange, dyseutstyr; kilereimer

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Spesialtilbehor

Filterpose .......ccovveiirieiieee art.nr. 3906301013
Gjenbrukbar sponsekk
20 StyKK .. art.nr. 75001500

10.Lagring

Lagre apparatet og tilbehgret pa et merkt, tert og
frostfritt sted som er utilgjengelig for barn. Den op-
timale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar el-verktayet i originalemballasjen.

11. Elektrisk tilkobling

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun gjgres av en elektriker.

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen er i samsvar med relevante VDE-
og DIN-bestemmelser.

Tilkoblingen av strem hos kunden, samt skjgteled-
ningen som benyttes, ma vaere i samsvar med disse
forskriftene.

Viktig informasjon
Stregmledninger med skade

Hvis streamkabelen er skadet, ma den skiftes ut av

produsenten eller dens kundeservice eller en tilsva-

rende kvalifisert person, for & unnga farer.

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske

tilkoblingsledninger.

Arsakene er:

» Trykkomrader, nar ledningene fgres gjennom vin-
dus- og darspalter.

» Knekkpunkter som fglge av upassende feste eller
foring av ledningen.

» Grensesnitt ved kjgring over ledningen.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike stromledninger med skader er det ikke lov &
benytte, og som folge av skadene pa isoleringen
er de livsfarlige.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen
regelmessig for skader. Pase ved kontrollen at led-
ningen ikke henger pa stremnettet.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Du skal bare benytte til-
koblingsledninger med merkingen HO7-RN.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingslednin-
gen er forskrift.

Vekselstrammotor

» Nettspenningen skal utgjegre 230 Volt/50 Hz.

+ Skjgteledninger ma ha et minste kabeltverrsnitt pa
1,0 kvadratmillimeter.

« Stragmtilkoblingen sikres tregt med 16 A.
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Ved tilbakemeldinger ma du angi fglgende informa-
sjon:

* Motorprodusent

« Stramtype til motoren

* Informasjon til maskinens typeskilt

* Informasjon til bryter-typeskiltet

Nar en sender tilbake motoren ma en alltid sende inn
hele drivenheten samt bryter.

12. Kassering og gjenvinning

Apparatet befinner seg i en emballasje for a
hindre transportskader. Denne pakningen er
i rastoff, og er dermed gjenbrukbar og kan

fores tilbake til rastoffkretslgpet.
=2
G2

Apparatet og dens tilbehgr bestar av forskjellige ma-
terialer, som f.eks. metall og plast. Defekte kompo-
nenter kasseres som spesialavfall. Undersgk hos
fagforhandler eller myndigheter!

P |

Gammelt utstyr skal ikke kastes i husholdnings-
avfall!

Dette symbolet indikerer at dette produktet ikke
E ma kastes i husholdningsavfall i henhold til di-
— rektivet om avfall av gammelt elektrisk og elek-

tronisk utstyr (2012/19/EU) og nasjonale lover.
Dette produktet ma leveres til et foreskrevet innsam-
lingspunkt. Dette kan f.eks. gj@res ved a returnere det
ved kjgp av et tilsvarende produkt, eller levere det til
et autorisert innsamlingspunkt for gjenvinning av
gammelt elektrisk og elektronisk utstyr. Ufagmessig
omgang med gamle apparater kan skade miljget og
veere helsefarlig for mennesker pa grunn av de poten-
sielt farlige stoffene som ofte finnes i elektriske og
elektroniske apparater. Gjennom riktig avhending av
dette produktet bidrar du i tillegg til effektiv bruk av
naturressurser. Informasjon om innsamlingssteder
for gammelt utstyr kan fas fra byradet, den offentlige
avfallsmyndigheten, et autorisert organ for avhending
av gammelt elektrisk og elektronisk avfall eller de
som er ansvarlig for sgppelrydding.
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Forklaring af symbolerne pa instrumentet

Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader

Brug stavmaske. Nar der arbejdes med tree og andre materialer, kan der opsta sund-
hedsfarligt stgv. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stev,
der springer ud af apparatet, kan forringe synet.

DK |77

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002




Indholdsfortegnelse: Side:
1. INAIEANING . 79
2. Produktbeskrivelse...........oooiiiiii e 79
3. Tilsigtet Brug.. ... 79
4.  Sikkerhedsforskrifter .......cccccceeiiiiiccii e, 80
5. TeKnisSKe data .........ccooiiiiiiiiiiiiiiiie e 81
6. Far ibrugtagning .........oooooiiiiii e 81
7. MONEEIING . 82
8. 1Brugtagning .......ccooiueiiiiiii 82
9. VedligeholdelSe ... 82
10.  OPbEVANING....coiiiiiiee it 82
1. EIHISIUtNING oo 82
12. Bortskaffelse og genbrug.........cccooeeeeiiiiiiiiiiiiieee e, 83
78 | DK

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



1. Indledning

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter

producenten af denne maskine ikke for skader, der

opstar pa eller i forbindelse med denne maskine i for-

bindelse med:

 forkert behandling

» Tilsideseettelse af brugsanvisningen,

 reparationer gennemfert af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

» indbygning og udskiftning af ikke originale reser-
vedele

* brug i strid med formalet

» Svigt af det elektriske anlaeg som fglge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Vaer opmaerksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr mon-
tering og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgér farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og
gger apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden apparatet;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
snavs og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af
alle betjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informe-
ret om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige
mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsan-
visning og de seerlige forskrifter, der gaelder i brugs-
landet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske
regler, der geelder i forbindelse med brug af treebear-
bejdningsmaskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opstad som felge af manglende overholdel-
se af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1)

Hus komplet med motor
Stel med hjul
Sidebeklaedning venstre
Sidebeklaedning hajre
Bundplade
Tveerstreeber

Filterseek

Jvre spaendeband

9. Holderstav

10. Spansaek

11. Nedre spaendeband

12. Udsugningsslange

13. Spaendeband 2x

14. Slangekobling

15. Pose med diverse lgsdele
16. Betjeningsvejledning

NGO AN

3. Tilsigtet brug

Maskinen lever op til bestemmelserne i det geel-

dende EF-maskindirektiv.

» Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske ni-
veau og de sikkerhedstekniske regler. lkke desto
mindre kan brugeren eller tredjemand blive udsat
for livsfare, ligesom maskinen samt andre materiel-
le veerdier kan blive forringet.

* Brug kun maskinen, hvis den er i teknisk fejlfri
stand, den skal bruges iht. det fastlagte formal samt
sikkerheds- og farebevidst iht. betjeningsvejlednin-
gen! Iszer alle fejifunktioner, der har indflydelse pa
sikkerheden, skal straks afhjeelpes af dig selv (eller
af tredjemand)!

» Udsugningsanlaegget er kun beregnet til udsugning
af traespaner (ikke til stev).

» Udsugning af traestgv og treespaner i erhvervs-
maessige omrader er ikke tilladt.

» Kontrollér filtrene for skader med jeevne mellem-
rum. Udskift beskadigede filtre! Kontrollér med
jeevne mellemrum husets taethed og teetninger for
filteret og spanposen for laekager.

* Nar du bruger rengeringsdyserne, ma du ikke op-
suge fremmedlegemer som skruer, sgm, plast- el-
ler treestykker.

» Maskinen ma kun bruges med originale dele og ori-
ginalt tilbehgr fra producenten.

» Enhver anden form for anvendelse regnes som vee-
rende i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskri-
ver sig ansvaret for skader, der skyldes en forkert
anvendelse; risikoen baeres alene af brugeren.

* Producentens forskrifter vedrarende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som
er angivet i de tekniske data, skal overholdes.
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De pageeldende uheldsforebyggende forskrifter og
de gvrige, almindeligt anerkendte, sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

Maskinen ma kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af personer, der er fortrolige med dette arbej-
de og som er informeret om de farer, der kan opsta.
Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der
skyldes, at der er foretaget aendringer pa maskinen
pa eget initiativ.

Veer opmaerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis appara-
tet bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

4. Sikkerhedsforskrifter

Pas pa! Nar der benyttes elveerktgj, skal falgende
principielle sikkerhedsforanstaltninger overholdes
for at beskytte mod elektrisk stad, kveestelses- og
brandfare. Lees alle disse anvisninger, fgr du bruger
dette elveerktgj, og opbevar sikkerhedsanvisningerne
et godt og sikkert sted.

Sikkert arbejde

Advarsel: Nar elveerktgjet benyttes, skal de grund-
leeggende sikkerhedsforanstaltninger folges for at
reducere risikoen for brand, elektrisk stad og per-
sonskade.

Veer hele tiden opmeaerksom pa alle disse forskrif-
ter, for og under arbejdet med maskinen.

Opbevar disse sikkerhedsforskrifter et sikkert sted.
Beskyt dig mod elektrisk sted! Undga kropsberg-
ring med jordede dele.

Ikke-anvendte apparater bgr opbevares pa et tort,
aflast sted, utilgeengeligt for barn.

Hold veerktgjerne skarpe og rene for at kunne ar-
bejde bedre og mere sikkert.

Kontrollér veerktajets kabel med jeevne mellemrum,
og fa det udskiftet af en anerkendt fagmand, hvis
det skulle blive beskadiget.

Kontrollér forlaengerkabler med jeevne mellemrum,
og erstat dem, hvis de er beskadiget.

Til udenders arbejde ma der kun bruges forlaenger-
kabler, der er godkendt og meerket hertil.

Veer opmaerksom pd, hvad du laver. Udfer arbejdet
med fornuft. Brug ikke veerktgjet, hvis du er treet.
Brug ikke veerktgijer, hvis kontakt ikke kan teendes
og slukkes.

Advarsel! Brug af andet indsatsveerktgj og andet til-
behgr kan veere forbundet med fare for kveestelser
for dig.

Treek altid elstikket ud, fgr der udferes indstillings-
og vedligeholdelsesarbejde.

Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle perso-
ner, som arbejder med maskinen.
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Kontrollér, om spaendingen, som findes pa maski-
nens typeskilt, stemmer overens med netspaendin-
gen i ledningsnettet.

Ved brug af forleengerkabel skal man kontrollere,
at dets tveersnit er tilstreekkeligt stort i forhold til ap-
paratets stremforbrug. Mindste tvaersnit 1,5 mm?2.
Anvendes kabeltromle, skal ledningen veere rullet
helt ud.

Kontrollér nettilslutningsledningen. Brug ikke de-
fekte eller beskadigede tilslutningsledninger.

Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stikda-
sen med. Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe
kanter.

Undga at udsaette maskinen for regn, og brug ikke
maskinen i et fugtigt eller vadt milje.

Sarg for god belysning.

Undga at save i naerheden af braendbare vaesker
eller gasser.

Til arbejde ude i det fri anbefales det at bruge skrid-
sikkert fodveerk. Beskyt langt har under et harnet.
Undga anormal kropsholdning

Betjeningspersonen skal vaere mindst 18 ar, unge
under uddannelse skal vaere mindst 16 ar, dog ma
de kun arbejde med veerktgjet, hvis de er under op-
syn.

Hold bgrn pa afstand af apparater, der er tilsluttet
til nettet.

Hold arbejdspladsen fri for traeeaffald og omkringlig-
gende dele.

Uorden pa arbejdsomradet kan fgre til uheld.

Serg for, at andre personer, iseer bgrn, ikke kom-
mer i bergring med veerktgjet eller nedledningen.
Hold sadanne pa afstand af arbejdspladsen.
Personer, som arbejder med maskinen, ma ikke di-
straheres under arbejdet.

Omstillinger samt indstillings-, male- og renge-
ringsarbejde skal udfgres med motoren slukket.
- Treek elstikket ud -

Kontroller, at na@glerne og indstillingsveerktgj er fjer-
net, for veerktgjet taendes.

Sluk motoren, og treek stikket ud af stikkontakten,
nar du forlader arbejdsstedet.

Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfert reparation el-
ler vedligeholdelse.

Producentens anvisninger vedrgrende sikkerhed,
arbejdsmade og vedligeholdelse samt malene,
som er angivet i de tekniske data, skal overholdes.
Relevante bestemmelser vedrgrende ulykkesfore-
byggelse og gvrige almindeligt anerkendte sikker-
hedstekniske regler skal overholdes.

Brug ikke effektsvage maskiner til tungt arbejde.
Undlad at bruge kablet til formal, som det ikke er
beregnet til!

Serg for at sta sikkert og hold altid ligevaegten.
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Kontroller, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit
og ikke sidder i klemme, eller om dele er beskadi-
get. Alle dele skal veere monteret rigtigt og opfylde
alle betingelser for at sikre en korrekt drift af veerk-
tgjet.
Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres eller udskiftes pa et anerkendt professio-
nelt veerksted, medmindre andet er angivet i brugs-
anvisningen.
Fa beskadigede kontakter udskiftet pa et kundeser-
viceveerksted.
Dette veerktgj er i overensstemmelse med de re-
levante sikkerhedsbestemmelser. Reparationer ma
kun udferes af en uddannet elektriker, og der skal
bruges originale reservedele; ellers kan der opsta
ulykker for brugeren.
Brug om ngdvendigt egnede personlige veernemid-
ler. Dette kunne veere:
- Hareveern for at reducere risikoen for at blive
tungher;
- Andedraetsveern for at reducere risikoen for at ind-
ande farligt stev.
Operateren skal sezette sig ind i de forhold, der pa-
virker stgjudviklingen.
Fejl i maskinen skal - sa snart disse opdages - rap-
porteres til den sikkerhedsansvarlige person.
Dette apparat er ikke egnet til at opsuge farligt stav.
Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (inkl. bgrn) med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller manglende
erfaring og/eller viden, medmindre de overvages
af en sikkerhedsansvarlig person eller modtager
instruktioner fra denne person om, hvordan appa-
ratet skal anvendes. Hold gje med barn for at sikre,
at de ikke leger med maskinen.

Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske
niveau og de anerkendte sikkerhedstekniske reg-
ler. Alligevel kan der vare tilbageveerende risici
under driften.

Sundhedsfare som folge af treestev eller treespa-
ner. Brug ubetinget personlige vaernemidler som
f.eks. gjenveern og stgvmaske.

Der er risiko for indanding af stev, nar stevopsam-
lingsposen lukkes og udskiftes. Hvis bortskaffelse-
sanvisningerne i brugsanvisningen ikke overholdes
(f.eks. brug af stgvmasker P2), kan dette fore il
indanding af stov.

Sundhedsfare som fglge af stgj. Det tilladte stgj-
niveau overskrides under arbejdet. Brug altid per-
sonlige vaernemidler sdsom hgreveern.

Fare som fglge af stram, hvis der bruges elektriske
tilslutningsledninger, der ikke lever op til gaeldende
regler.

Desuden kan der veere ikke abenbare tilbagevae-
rende risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sik-
kerhedsforskrifterne” og “Tilsigtet Brug” samt
brugsanvisningen overholdes.

Advarsel! Dette elveerktgj fremstiller et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under
bestemte omsteendigheder forringe aktive eller pas-
sive medicinske implantater. For at forringe faren for
alvorlige kveestelser eller kveestelser med dgden til
folge anbefales det personer med medicinske im-
plantater at ga til leege og kontakte producenten af
det medicinske implantat, for elvaerktgjet betjenes.

Opbevar sikkerhedsforskrifterne et sikkert sted.

5. Tekniske data

Tekniske data

Dimensioner L x B x H 830 x 520 x 1600 mm
Totalhgjde med filterpose 1600 mm
rL}Ji(rzlélfgningsstuds, tilslut- 100 mm
Slangeleengde 2300 mm
Hjul-o 150 mm
Veegt ca. 19,7 kg
Lufteffekt 1150 m3/h
Trykforskel 1600 Pa
Filterpose-filterareal ca. 1 m?
%%ggggge-pafyldmngs- 751
Motoreffekt

Elektromotor 230 V/50 Hz
Optagelseseffekt P1 0,55 kW
Afgiven effekt P2 0,34 kW
Motorhastighed 2850 1/min.
Arbejdspladsrelateret emissionsvardier
Tomgangsstgj 75,5 dB (A)
Arbejdsstgj 75,5 dB (A)

6. For ibrugtagning

» Kontrollér alle dele for evt. transportskader umid-
delbart efter udpakningen. Informér straks trans-
portfirmaet i tilfeelde af reklamation. Senere rekla-
mationer anerkendes ikke.

» Kontrollér forsendelsen for mangler.

» Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, fer arbejdet pabegyndes.

* Tilbehgr samt slid- og reservedele mé kun vee-
re originale dele. Reservedele fas hos schep-
pach-forhandleren.

» Husk at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt apparattype og fremstillingsar.
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A Pas pa!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke lege-
tej! Bern ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvaelning!

7. Montering

Af emballagetekniske grunde leveres maskinen ikke

feerdigsamlet.

* Monter sidebeklaedning lgst pa stellet ved brug af
flade skruer M8 x 40 mm og vingemgtrikker. Fast-
spaend ikke. fig. 2, 3

» Monter tvaerstreeber pa sidebekleedning venstre og
hgjre med flade skruer M 8 x 12 og vingematrikker.
fig. 4,5

» Fjern alle skruer og matrikker fra huset.

* Monter huset pa sidebekleedningen ved hjeelp af
flade skruer M5 x 20 og vingemgtrikker. Speend alle
motrikker. fig. 6

» Skyd filtersaekken over beholderen og fastgar med
spaendeband. fig. 7

* Monter holderstav i huset og haeng filtersaekken
ind. fig. 1

* Monter spansak pa nedre luftafgang ved brug af
spaendeband. fig. 7

» Monter udsugningsslange pa dysen pa huset og
fastger denne med slangeband. fig. 8

» Monter slangekobling pa den anden ende af slan-
gen ved brug af slangeband. fig. 9

Udsugningsanleegget bar rengeres ved hvert skift af

spansaek.

Beskadiget filter og seek skal omgaende udskiftes, for

at minimere udledning af stav i arbejdsomradet.

8. Ibrugtagning

Laes sikkerhedsanvisningerne inden De tager maski-
nen i brug. Angivelserne pa motorens typeskilt (volt
og hertz) skal stemme overens med netspaendingen
og netfrekvensen.

Nar udsugningsanleegget er sluttet til stramnettet er
det klar til brug.

9. Vedligeholdelse

Ved alle vedligeholdelses- og renggringsarbejder

skal motoren slukkes og netstikket treekkes ud.

« Installationer, reparationer og vedligeholdelsesar-
bejder pa det elektriske system ma kun udferes af
fagfolk.

» Ryst filterposen fra tid til anden for at holde en jeevn
sugeeffekt. Nu og da er det tilstraekkeligt at banke
flere gange med handen pa posen.

» Spanposen skal senest fornys, nar spanerne nar
ca. 10 cm op til kabinetkraven.
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Serviceinformationer

Vaer opmeerksom pa, at fglgende dele pa dette pro-
dukt slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at
der er brug for fglgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: kontaktkul, filterpose, spanpose, udsug-
ningsslange, dysepasatser; kilerem

* folger ikke n@dvendigvis med leverancen!

Specialtilbehar

Filterpose .......ccoeviiieieiieeeee Art.-nr. 3906301013
Genbrugsspanpose 20 stk............. Art.-nr. 75001500
10.Opbevaring

Enheden og dennes tilbehgr skal opbevares mgrkt,
tort og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den op-
timale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.
Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.

11. El-tilslutning

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Den installerede elmotor er tilsluttet, s& den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Vigtige anvisninger
Beskadigede elektriske tilslutningsledninger

Hvis strgmkablet er beskadiget, skal det udskiftes af

producenten, dennes kundeservice eller af en behg-

rigt autoriseret person for at undga risici.

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Dette skyldes:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

* Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

 Isolationsskader, nar stikket traekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. &ldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger
ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isole-
ringsskaderne.

Den elektriske tilslutningsledning skal kontrolleres
for skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslut-
ningsledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kon-
trolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser. Brug kun tilslut-
ningsledninger med maerkningen HO7-RN.
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Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningsledningen er
et krav.

Vekselstramsmotor

* Netspaendingen skal vaere 230 V / 50 Hz.

 Forlaengerkabler skal have et minimumstvaersnit pa
1,0 kvadratmillimeter.

* Nettilslutningen sikres med 16 A traeghed.

Ved forespargsler bedes falgende data opgives:
» Motorens producent

* Motorens stramtype

» Dataene pa maskinens typeskilt

» Data pa kontaktens typeskilt

Sendes motoren tilbage, skal du huske at vedleegge
hele drivenheden med kontakt/afbryder.

12. Bortskaffelse og genbrug

\. Enheden er emballeret for at forhindre trans-
» portskader. Denne emballage er ramateriale
% og kan dermed genanvendes eller kan retur-

neres til ramateriale-kredslgbet.
~2
&2

Apparatet og dets tilbehar er fremstillet af forskellige
materialer som f.eks. metal og plast. Defekte kom-
ponenter skal bortskaffes som specialaffald. Sparg i
specialbutikken eller i hos kommunen!

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol ger opmaerksom p4, at dette pro-
E dukt ikke m& smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald int. WEEE-direk-

tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Dette
kan ske f.eks. ved at returnere det i forbindelse med
kab af et lignende produkt eller ved at aflevere det pa
en autoriseret genbrugsstation, hvor gamle elektriske
og elektroniske apparater genbruges. Forkert hand-
tering af gamle apparater kan have negative falger for
miljget og menneskers sundhed, fordi disse evt. er
fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gamle
elektriske og elektroniske apparater. Den korrekte
bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en ef-
fektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informatio-
ner om samlesteder for gamle apparater fas ved hen-
vendelse til kommunen, de offentlige organer til
bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bortskaf-
felse af gamle elektriske og elektroniske apparater
eller renovationen.
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Vysvétleni symboll na pristroji

Varovani - Pfectéte si pro snizeni nebezpedi Urazu navod k obsluze

Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovavani dieva a dalSich materialu
muze vznikat zdravi Skodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan material obsahujici azbest!

Pouzivejte ochranné bryle. BEhem prace vzniklé jiskry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky,
hobliny a prachové ¢astice mohou zpUsobit ztratu zraku.
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s
novym strojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto =zafizeni neruli podle platného

zakona o odpovédnosti za vady vyrobku za

Skody, které vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho

prostfednictvim v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

* oprav prostfednictvim tretich osob,
neautorizovanych odbornikd,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dil,

* pouziti, které neni v souladu s uréenim,

» vypadkl elektrického =zafizeni v pfipadé
nedodrzeni elektrickych pfedpist a ustanoveni
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si prectéte cely text
navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm mé usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim. Navod
k obsluze obsahuje dllezité pokyny, jak se zafizenim
pracovat bezpecné, odborné a ekonomicky, abyste
se vyhnuli rizikim, uSetfili naklady za opravy, omezili
dobu necinnosti a zvysSili spolehlivost a Zivotnost
zafizeni.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine&né dodrzovat pfedpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.
Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a
vihkosti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy
pracovnik obsluhy pfec€ist a peclivé jej dodrzovat.

Se zafizenim sméji pracovat jen osoby, které jsou
pouceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich,
ktera jsou s nim spojena. Dodrzujte minimalni
pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokynl, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych strojl
zapotfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla.

Nepfebirame 2zadnou zaruku za nehody nebo
Skody zplsobené nedodrZenim tohoto navodu a
bezpecnostnich pokyn.
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2. Popis pristroje (obr. 1)

Motor s krytem

Kola podvozku
Bocny kryt, levy
Boc&ny kryt pravy
Deska zakladny
Pfi¢ni podpéra
Filtracni vak

Horni spojovaci pas
9. Podpérna ty¢

10. Vak na piliny

11. Spodni spojovaci paska
12. Odsavaci hadice

13. Upinaci paska 2x
14. Hadicova spojka

15. Vak s pfislusenstvim
16. Navod k pouziti

NGO AN

3. Pouziti v souladu s uréenim

Stroj odpovida platné ES smérnici o strojnich

zafizenich.

» Stroj je zkonstruovan podle stavu techniky a
bezpecénostné technickych norem. | tak ale muze
pfi jeho pouziti vzniknout nebezpeéi ohrozeni
Zivota a zdravi uzivatele nebo tfeti osoby, nebo
poskozeni stroje a vzniku jinych vécnych Skod.

» Stroj pouzivejte pouze v technicky bezvadném
stavu, v souladu s jeho uréenim, odpovédné a s
védomim vSech nebezpeéi, a dodrzujte navod k
obsluze! lhned odstrarite zejména poruchy (nebo
je nechte opravit), které mohou ohrozit bezpe&nost!

» Odsavaci zafizeni je uréeno pouze k odsavani
dfevénych tfisek (ne prachu).

* Odsavani dfevéného prachu a dfevénych tfisek v

komeréni oblasti neni povoleno.

Filtr pravidelné kontrolujte, zda neni poskozen.

Vyménte poskozené filtry! Pravidelné kontrolujte

tésnost krytu a tésnéni filtru a vaku na piliny.

» Pfi pouziti Cisticich trysek nenasavejte zadna cizi

télesa, jako napf. Srouby, hfebiky, kusy umélé

hmoty nebo dfeva.

Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a

originalnim pfislusenstvim vyrobce.

Jakékoli pouziti, které toto nafizeni pfekraluje, je

povazovano za pouziti v rozporu s uréenim. Za

takto vzniklé Skody vyrobce neruéi. Riziko nese
vyhradné uzivatel.

* Je nutné dodrzovat vesSkeré pfedpisy vyrobce
tykajici se bezpec€nosti, prace a udrzby stroje, a
také rozméry uvedené v technickych datech.

* Je nutné dodrzovat pfislusné pfedpisy urazové
prevence a ostatni vSeobecné uznavana
bezpelnostné technicka pravidla.
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« Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat
jen osoby, které jsou s nim obeznameny a jsou
informovany o nebezpecich. Svévolné zmény
stroje vyluéuji ru¢eni vyrobce za Skody, které takto
vzniknou.

Respektujte prosim, Ze na$ pfistroj v souladu s
uréenim neni konstruovan pro komercéni, femesiné
a pruamyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost
v pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komerénich,
femesinych nebo primyslovych provozech, a pfi
srovnatelnych ginnostech.

4. Bezpecénostni pokyny

Pozor! PFi pouzivani elektrického néafadi se na
ochranu proti zranénim zplsobenym elektrickym
proudem a proti pozaru musi dodrzovat nasledujici
zakladni bezpelnostni pfedpisy. Pfed pouzitim
tohoto elektrického néafadi si pfec¢téte vSechna tato
upozornéni a bezpecnostni pokyny dobfe uloZte.

Bezpecna prace

» Varovani: Pfi pouziti elektrického nafadi musi
byt dodrzovana zakladni bezpe&nostni opatfeni,
aby se vylougila rizika ohné, uderu elektrickym
proudem a zranéni osob.

» Pfed praci se strojem a béhem ni se fidte vSemi
témito upozornénimi.

» Tyto bezpe&nostni pokyny dobfe uchovejte.

» Chrante se pfed zasahem elektrickym proudem!
Zabranite dotyku téla uzemnénych dild.

* Nepouzivané pfistroje je tfeba ukladat na suchém,
uzavieném misté a mimo dosah déti.

» Udrzujte nastroje ostré a Ccisté, abyste mohli

pracovat lépe a bezpelnéji.

Kontrolujte pravidelné kabel nastroje a v pfipadé

poSkozeni jej nechte vyménit uznavanym

odbornikem.

Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely a v

pfipadé poskozeni je vyménte.

* Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a
odpovidajicim zplsobem ozna¢ené prodluZzovaci
kabely.

» Davejte pozor na to, co délate. Pracujte s rozumem.
Jste-li unaveni, s nastrojem nepracujte.

* Nepouzivejte nastroje, u nichZz nelze zapnout a
vypnout spinac.

» Varovani! Pouziti jinych pracovnich nastroji nebo
jiného pfislusenstvi pro vas mize znamenat
nebezpecdi poranéni.

» Pfi kazdém nastaveni a udrzbé nastroje vytahnéte
sitovou vidlici ze zasuvky.

» Bezpecnostni pokyny pfedejte vSem osobam, které
pracuji se strojem.

* Vzdy zkontrolujte pfed spusténim, zda napéti
uvedené na typovém S§&titku pfistroje odpovida
sitovému napéti.

Pokud je nutny prodluzovaci kabel, ujistéte se,
?e ma dostate¢ny prlafez pro pfikon pfistroje.
Minimalni prafez 1,5 mm?2.

Navijak kabell pouzivejte pouze v odvinutém stavu.
Zkontrolujte napajeci kabel. Nepouzivejte zadné
vadné nebo poSkozené napajeci kabely.
Nepouzivejte kabel k vytazeni zastréky ze zasuvky.
Chrarite kabel pfed horkem, olejem a ostrymi
hranami.

Nevystavujte stroj desti a nepouzivejte jej ve
vlhkém nebo mokrém prostredi.

Zajistéte dobré osvétleni.

Nepracujte s pilou v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna.

PFi praci venku se doporucuje obuv odolna proti
skluzu. V pfipadé dlouhych vlast noste vlasovou
sitku. Vyhnéte se neobvyklému drzeni téla

Obsluze musi byt alespon 18 let, uéni alespori 16
let, ale pouze s dozorem.

Pristroj pfipojeny k siti chrarite pfed détmi.
Udrzujte pracovisté bez dfevéného odpadu a
povalujicich se dilu.

Neporadek v pracovni oblasti miiZe mit za nasledek
nehody.

Nenechte jiné osoby, zvlasté déti, dotykat se
nastroje nebo sitového kabelu. ZakaZzte jim pfistup
na pracovisté.

Osoby pracujici se strojem musi své praci vénovat
nalezitou pozornost.

Prestrojovani, sefizovani, méfeni a c¢isténi vzdy
provadéjte pouze s vypnutym motorem. - Vytahnéte
sitovou zastrcku -

Zkontrolujte pfed zapnutim, Ze jsou kliCe a
nastavovaci nastroje odstranény.

PFi opusténi pracovisté vypnéte stroj a vytahnéte
sitovou zastrcku.

VSechny ochranné a bezpec€nostni prvky musi byt
namontovany zpét ihned po dokonceni oprav a
udrzby.

Je nutné dodrzovat veSkeré pokyny vyrobce k
bezpelnosti, provozu a udrzbé stroje, a také
rozméry uvedené v technickych datech.

Je nutné dodrzovat pfislusné predpisy k prevenci
Urazl a ostatni vSeobecné uznavana bezpecénostné
technicka pravidla.

Pro tézké prace nepouzivejte stroje se slabym
vykonem.

Nepouzivejte kabel k iéellim, ke kterym neni uréen!
Zaujméte bezpeény postoj a neustale udrzuje
rovnovahu.

Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji
a nejsou vzpri¢ené, a zda nejsou dily poSkozené.
Veskeré dily musi byt spravné namontovany a
splfiovat vdechny podminky k zaru€eni bezvadného
provozu nastroje.

Poskozena ochranna zafizeni a dily musi odborné
opravit nebo vyménit uznavany odborny servis,
neni-li v navodu k obsluze uvedeno jinak.
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* PoSkozené vypinate ponechte Kk opravé
zakaznickému servisu.

» Toto nafadi odpovida pfislusnym bezpeénostnim
predpisim. Opravy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikaf s pouzivanim originalnich
nahradnich dil(; jinak mGze dojit k Grazim uZivatele.

» V pfipadé potieby noste vhodné osobni ochranné
prostfedky. To by mohlo obsahovat:

- Ochrana sluchu pro zamezeni riziku vzniku
nedoslychavosti;

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvafi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych
nebo smrtelnych Urazt doporu¢ujeme osobam se
zdravotnimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto
elektrického nastroje obratily na svého lékafe nebo
na vyrobce zdravotniho implantatu.

Bezpecnostni pokyny dobfie uchovejte.

- Ochrana dychacich cest k zamezeni vdechnuti
nebezpecného prachu.

* Obsluha musi byt informovana o podminkach
ovlivAujicich vznik hluku.

» Zavady na stroji ihned po jejich odhaleni ohlaste
osobé odpovédné za bezpec€nost.

» Tento pfistroj neni vhodny ke sbéru nebezpeéného

5. Technické udaje

Technické udaje

Konstrukéni rozméry

dxsSxv

830 x 520 x 1600 mm

Celkova vyska

prachu. s filtraénim vakem 1600 mm
+ Tento pfistroj neni ur€eny k tomu, aby jej pouzivaly Odsavaci hrdlo, 100 mm
osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, @ ptipojky
smyslovymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s Délka hadice 2300 mm
ned'ostatkerp zkuSenosti a/nebo znalosti, Iedaive b)’/ @ kola 150 mm
s nllmuzachazelyvpod dohledem osoby od;?ovedne Hmotnost cca 19.7 kg
za jejich bezpecnost nebo by od takové osoby — ;
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Je tfeba Vzduchovy vykon 1150 m*h
dohlizet na déti, aby se zajistilo, Ze si s pFistrojem Rozdil tlakd 1600 Pa
nebudou hrat. Filtracni plocha
filtracniho vaku cca 1 m?
Zbytkova rizika Kapacita naplnéni 751
Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu vaku na piliny
techniky a podle uznavanych bezpeé&nostné- Vykon motoru
technickych norem. Piesto se mohou béhem Elektromotor 230 V/50 Hz
prace vyskytnout jednotliva zbytkova rizika. P¥ikon P1 0.55 kW
» Ohrozeni —zdravi —dievénym ~prachem nebo Odevzdany vykon P2 0,34 kW
dfevénymi tfiskami. Bezpodmine¢né pouzivejte — -
ochranné vybaveni, jako je chrani¢ o&i a maska Otacky motoru 2850 1/min.
proti prachu. Emisni hodnoty na pracovisti
* B&hem uzavirani a vymeény sbérného sacku na Hluk pfi chodu naprazdno 75,5 dB (A)
prach existuje moznost vdechnuti prachu. Pfi Pracovni hluk 75,5 dB (A)

nedodrzeni pokynu k likvidaci z ndvodu na pouziti
(napf. pouzivani masek proti prachu P2), muze dojit
k vdechnuti prachu.

Ohrozeni zdravi hlukem. Pfi praci je pfekroCena
povolena hladina hluku. Bezpodmine€né pouzivejte
ochranné vybaveni, jako jsou chranice sluchu.
Ohrozeni proudem pfi pouziti nespravnych
elektrickych pfivodnich kabeld.

Navzdory v8em pfijatym preventivhim opatfenim
mohou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

Zbytkova rizika lze minimalizovat, pokud budete
dodrzovat ,bezpe&nostni pokyny“ a ,pouziti v
souladu s uréenym ucelem” a kompletni ,navod k
obsluze®.
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6. Pred uvedenim do provozu

» Po rozbaleni vyrobku zkontrolujte vSechny soucas-
ti a pfipadna poskozeni oznamte prodejci. Pozdéjsi
stiznosti nemusi byt brany v potaz.

» Zkontrolujte, zda je baleni uplné.

» Seznamte se pfed pouzitim podle navodu k pou-
ziti s pfistrojem.

» Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotiebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni di-
ly obdrzite u vaseho specializovaného prodejce
scheppach. Uvedte pfi objednavani nase ¢isla
vyrobku a rovnéz typ a rok vyroby pfistroje.
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A Pozor!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S
plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si
nesméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti
téchto véci a uduseni!

7. Montaz

Z dlvodu baleni je zafizeni dodavané v polomonto-

vaném stavu. Vykonejte nasledujici kroky montaze.

» Boc€ny kryt volné pfipevnéte na zakladnu pouzitim
Sroubl s plochou hlavou M8 x 40 mm a specialnich
matic. Neutahujte upIné. obr. 2, 3

» Pfiéni podpéru spojte s levym a pravym boénim
krytem pomoci $roubl s plochou hlavou M8 x 12
mm a matic. obr. 4, 5

» Odstrarite vSechny Srouby a matice z pouzdra.

* Kryt motoru pfipevnéte na boéné kryty pouzitim
Sroubl s plochou hlavou M5 x 20 mm a matic. Pev-
né dotahnéte vSechny matice. obr. 6

« Filtraéni vak vlozte do nadrze a upevnéte jej upina-
ci paskou. obr. 7

» Do skfiné/krytu vloZte podpérni ty¢ a z ni povéste
filtraCni vak. obr. 1

» Vak na piliny upevnéte na spodni vyvod vzduchu
pomoci upinaci pasky. obr. 7

» Odsavaci hadici upevnéte na saci otvor na skfini
stroje a pfipevnéte ji hadicovou sponou. obr. 8

» Hadicovou spojku upevnéte hadicovou sponou na
opacném konci hadice. obr. 9

Odsavaci zarizeni by se pfi kazdé vyméné vaku na

piliny mélo vycistit. PoSkozené filtre a vaky se musi

ihned vyménit, aby mnozstvo prachu unikajiciho do
pracovniho prostfedi bylo co nejmensi.

8. Uvedeni do provozu

Pfed zahajenim prace ¢téte navod k obsluze. Infor-
mace na Stitku motoru (voltaz a frekvence) musi byt
v souladu s takovymi udaji na pfivadéci elektfiny do
zarizeni. Po zapojeni do elektrické sité je Odsavacé
prachu 12 pfipraven k praci.

9. Udrzba

Pfed udrzbou zafizeni a Cisténim vypnéte motor a

stroj odpojte od sité.

» Opravy elektrickych prvk( pfenechate odborniku.

» Pravidelné vysypaveijte filtracni pytel. B€hem prace
vakem obd&as potieste.

» Vak je potfeba vyprazdnit jakmile obsah je 10 cm
do filtra¢ni trubice.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Zze v pfipadé tohoto vyrobku
nasledujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano
pouzivanim nebo se tak déje pfirozené, pfip. ze na
nasleduijici dily je pohlizeno jako na spotfebni material.

Dily podléhajici opotfebeni*: uhlikové kartace,
filtracni vak, vak na piliny, odsavaci hadice, tryskoveé
nastavce; klinovy femen

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Zvlastni prislusenstvi

Filtracni vak.........ccocooiiiiniine, vyr. €. 3906301013
Vak na piliny 20 KS.........cccooeeeeeennne. vyr. €. 75001500
10.Skladovani

Ulozte pfistrojajeho pfisluSenstvinatmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a 30°C. Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim
obalu.

11. Elektrické pripojeni

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou
provadét pouze odborni elektrikafi.

Instalovany elektromotor je pfipojen v
provozuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat
pFislusnym predpisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Dulezita upozornéni
Poskozena elektricka pfipojna vedeni

Je-li poskozeny elektricky kabel, musi jej kvuli
prevenci nebezpeli vyménit bud vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo jiny kvalifikovany personal.

U elektrickych pfivodnich kabelll ¢asto dochazi k
poskozeni izolace.

PFiCiny jsou:

» Otlagena mista, jsou-li pfipojna vedeni vedena
Stérbinami v oknech nebo ve dvefich.

* Prohnuti kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni ptes pfivodni kabel.

* Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z elektrické
zasuvky ve sténé.

* Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické privodni kabely nesméji
byt pouzivany a kvuili poskozeni izolace jsou
zivotu nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely
nejsou poskozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni
kabely s ozna¢enim H 07 RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
stanoveno predpisem.
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Motor na stiidavy proud

» Jmenovité napéti musi Cinit 230 V/50 Hz.

* Prodluzovaci kabel musi mit minimalni prafez
kabelu 1,0 milimetr ¢tverecni.

» Sitova pfipojka je jiSténa maximalné 16 A.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:

* Vyrobce motoru

» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového titku stroje

+ Udaje z typového spinade

V pfipadé, Ze budete motor vracet, zasilejte vzdy
kompletni pohonnou jednotku se spinacem.

12.Likvidace a recyklace

\. PFistroj je v obalu, aby se zabranilo Skodam
» zplsobenym prepravou. Tento obal je
surovina, a lze ho proto znovu pouzit nebo

vratit zpét do obéhu surovin.
=~
G2

PFistroj a jeho pfisluSenstvi se skladaji z rGznych
material(, jako jsou napf. kov a plast. Vadné
konstruk&ni soucasti zlikvidujte jako specialni odpad.
Zeptejte se ve specializovaném obchodé nebo na
spravé obce!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek
E nesmi byt podle smérnice o odpadnich

elektrickych a elektronickych zafizenich

(2012/19/EU) a vnitrostatnich zakona likvidovan
spolu s domacim odpadem. Tento vyrobek musi byt
odevzdan na sb&rné misté ureném k tomuto ucelu.
To Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu
podobného  vyrobku nebo odevzdanim v
autorizovaném sbérném misté pro recyklaci
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni.
Nespravné zachazeni s odpadnimi zafizenimi maze
mit vzhledem k potencialné nebezpenym latkam,
které jsou v odpadnich elektrickych a elektronickych
zarizenich Casto obsazené, negativni dopad na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi. Spravnou likvidaci
tohoto vyrobku pfispivate také k efektivnimu vyuzivani
pfirodnich zdroja. Informace o sbérnych stfediscich
pro odpadni zafizeni mulzZete ziskat u svého
magistratu, vefejnopravni instituce pro nakladani s
odpady, autorizovaného organu pro likvidaci
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
nebo sluzby svozu odpadu.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Varovanie - Precitajte si navod na obsluhu, aby ste minimalizovali riziko poranenia

Noste ochrannu masku proti prachu. Pri opracovavani dreva a inych materidlov méze
vznikat’ zdraviu Skodlivy prach. Nesmie sa spracuvat material obsahujuci azbest!

Noste ochranné okuliare. Po€as prace vznikaju iskry alebo z pristroja odletuju triesky,
piliny a prach, ktoré mézu zapricinit' stratu zraku.
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1. Uvod 2. Popis pristroja (obr. 1)
Vyrobca: 1. Motor s krytom
scheppach 2. Koleséa podvozku
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH 3. Bocny kryt, favy
Gunzburger Stralle 69 4. Bocny kryt pravy
D-89335 Ichenhausen 5. Doska z&kladne
6. Prie¢na podpera
Vazeny zakaznik, 7. Filtraény vak
Zeldme vam vela zabavy a Gspechov pri praci s va- 8. Horny spojovaci pas
§im novym strojom. 9. Podporna ty¢
10. Vak na piliny
Upozornenie: 11. Spodné spojovacia paska
Vyrobca tohto pristroja neruci podfa platného zakona 12. Odsavacia hadice
o ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto 13. Paska 2 ks
pristroji alebo budu spdsobené tymto pristrojom pri: 14. Hadicova spojka
* neodbornej manipulacii, 15. Vak s prislusenstvom
* Nedodrziavanie navodu na obsluhu 16. Navod na pouzitie
» opravach tretimi osobami, neautorizovanymi od-
bornikmi, 3. Pouzitie v sulade s uréenim
* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov, Stroj zodpoveda platnej smernici ES o strojo-
» pouziti v rozpore s uréenim, vych zariadeniach.
» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziava- » Stroj je skonStruovany podla najnovSieho stavu

ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113/VDEO0113.

techniky a platnych bezpe&nostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu moézu pri jeho pouzivani
vznikat nebezpec&enstva pre zivot a zdravie pou-
Dodrziavajte: Zivatela alebo tretich os6b, prip. mézu vzniknat
Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitaj- ovplyvnenia zariadenia a inych materialnych hod-
te cely text navodu na obsluhu. not.

Navod na obsluhu vam ma ufahdit, aby ste sa obozna-  Stroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom stave,
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi v sulade s uréenim, za zohladnenia bezpec&nosti
moznostami pouzitia. a vedomia moznych rizik a za dodrziavania navodu
Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s na obsluhu! Okamzite odstrarite (nechajte odstra-
pristrojom bezpe&ne, odborne a hospodarne praco- nit) poruchy, ktoré by mohli ovplyvnit bezpeénost!

vat' a ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite na- » Odsavacie zariadenie je uréené len na odsavanie
klady na opravy, zniZite Casy prestojov a zvysSite spo- drevenych triesok (nie prachu).

lahlivost a Zivotnost prisluSenstva. » Odsavanie drevného prachu a triesok nie je v ko-
Okrem bezpec€nostnych ustanoveni tohto navodu na mercénej oblasti povolené.

obsluhu musite bezpodmienecne dodrziavat' predpi- « Filter pravidelne kontrolujte ohladne poskodeni. Po-
sy svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja. Skodené filtre vymerite! Pravidelne kontrolujte tes-
Navod na obsluhu uschovaijte pri pristroji a v plasto- nost telesa a tesneni pre filter a vrecko na triesky.

vom obale, aby bol chraneny pred Spinou a vlhkos- » Pri pouziti Cistiacich dyz neodsavajte cudzie tele-
tou. VSetci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred s4, ako napr. skrutky, klince, kusy plastu alebo kusy
zaciatkom prace preditat’ a starostlivo ho dodrziavat. dreva.

Na pristroji mézu pracovat' len osoby, ktoré boli po- » Stroj sa smie pouzivat' iba s originalnymi dielmi a
u€ené o pouzivani pristroja a boli informované o ne- originalnym prisluS§enstvom od vyrobcu.

bezpeclenstvach, ktoré su s tym spojené. Treba dodr- » Akékolvek iné pouzitie je povaZzované za pouzitie
Ziavat pozadovany minimalny vek. v rozpore s uréenim. Za Skody z toho vzniknuté vy-
Okrem bezpec&nostnych upozorneni obsiahnutych robca nerudi, riziko znaSa samotny pouzivatel.

v tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov * Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné
vasej krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané predpisy a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj roz-
technické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovna- mery uvedené v technickych udajoch.

kych strojov. » Dodrziavajte prislusné predpisy BOZP a ostatné
Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani vSeobecne prijaté bezpecnostnotechnické pravidla.
Skody, ku ktorym ddjde v désledku nedodrzania tohto

navodu a bezpecnostnych upozorneni.
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» Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat iba
osoby, ktoré su s nim oboznamené a poucené o
nebezpecdenstvach. Pri Skodach vzniknutych v dé-
sledku svojvolnych zmien na stroji je vylu€ena za-
ruka vyrobcu.

Dbaijte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v sula-
de s uréenim skonstruované na komeréné, remesel-
né ani priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva
v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch, ako aj na podobné €innosti, nepreberame
Ziadnu zaruku.

4. Bezpeénostné upozornenia

Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nut-
né na ochranu pred zasahom elektrickym priadom,
pred nebezpefenstvom poranenia a nebezpecen-
stvom poziaru dodrziavat' nasledujice zakladné bez-
pecnostné upozornenia. Predtym ako pouzijete tento
elektricky pristroj, precitajte si vSetky bezpe€nostné
upozornenia a dobre ich uschovajte.

Bezpecna praca

» Vystraha: Pri pouzivani elektrického naradia sa
musia dodrziavat’ zakladné bezpelnostné opatre-
nia, aby sa vylucili rizikd poziaru, zasahu elektric-
kym prudom a poraneniam oséb.

» Pred a pocas prace so strojom reSpektujte vSetky
tieto upozornenia.

» Tieto bezpe&nostné upozornenia dobre uschovajte.

» Chrante sa pred zasahom elektrickym prudom! Za-
brante kontaktom tela s uzemnenymi dielmi.

* Nepouzivané zariadenia by sa mali skladovat na
suchom, uzatvorenom mieste a mimo dosahu deti.

» S ciefom lepSej a bezpeénej prace udrziavajte na-
stroje ostré a Cisté.

» Pravidelne kontrolujte k&bel nastroja a pri posko-
deni ho nechajte vymenit uznavanym odbornikom.

» Pravidelne kontrolujte predlZzovacie kable a v pripa-
de poskodenia ich vymeirite.

» Na volnom priestranstve pouzivajte iba povolené, pri-
sluSne oznacené predizovacie kable.

» Davajte pozor na to, €o robite. Pri praci sa riadte
zdravym usudkom. Nastroj nepouzivajte, ked ste
unaveni.

* Nepouzivajte nastroje, pri ktorych sa spina¢ neda
zapnut' a vypnut.

» Varovanie! Pouzivanie inych nastrojov a iného pri-
sluSenstva méze pre vas znamenat nebezpecen-
stvo poranenia.

 Pri v8etkych nastavovacich a udrzbovych pracach
vytiahnite sietovu zastréku.

» BezpeCnostné upozornenia odovzdavajte dalej
v8etkym osobam, ktoré pracuju na stroji.

* Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, &i sa
napatie na typovom §titu pristroja zhoduje so sie-
tovym napatim.
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Ak je potrebné pouzitie predlzovacieho kabla, uis-
tite sa, €i je prierez kabla dostatoény vzhladom na
odber pradu pristroja. Minimalny prierez 1,5 mm2.
Kablovy bubon pouzivajte iba v rozvinutom stave.
Skontrolujte sietovy privod. Nepouzivajte chybné
ani poskodené pripojné vedenia.

Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastréky zo za-
suvky. Kabel chrante pred horu€avou, olejom
a ostrymi hranami.

Stroj nevystavujte dazdu a stroj nepouzivajte vo
vlhkom ani mokrom prostredi.

Zabezpecte dobré osvetlenie.

Nevykonavaijte pilenie v blizkosti horfavych kvapa-
lin alebo plynov.

Pri pracach na vonku odporu¢ame nosit’ protiSmy-
kovu obuv. Pri dlhych viasoch noste sietku na vlasy.
Vyhybaijte sa abnormalnemu drzaniu tela

Osoba obsluhy musi mat' minimalne 18 rokov, ucen
minimalne 16 rokov, no musi byt nad nim dozor.
Zabréante pristupu deti k pristroju pripojenému k
sieti.

Udrziavajte pracovisko bez dreveného odpadu a
rozhadzanych Casti.

Nasledkom neporiadku v pracovnej oblasti mézu
byt nehody.

Inym osobam, hlavne detom, zabrante kontaktu
s nastrojom alebo sietovym kablom. Zamedzte ich
pristupu na pracovisko.

Osoby pracujuce na stroji nesmu svoju pozornost
venovat ni¢omu inému.

Prestavovacie, nastavovacie, meracie a distiace
prace vykonavajte iba pri vypnutom motore. — Vy-
tiahnite sietovu zastréku —

Pred zapnutim sa uistite, Ze klu€e a nastavovacie
nastroje su odstranené.

Pri opusteni pracoviska vypnite motor a vytiahnite
sietovu z4stréku.

VSetky ochranné a bezpelnostné zariadenia sa
musia po ukonenej oprave alebo udrzbe okamzite
znovu namontovat.

Musia sa dodrziavat’ vyrobcom stanovené bezpec-
nostné predpisy, pracovné predpisy a predpisy ty-
kajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené v tech-
nickych udajoch.

Dodrziavajte prislusné predpisy BOZP a ostatné
vSeobecne uznavané bezpecnostnotechnické pra-
vidla.

Na tazké prace nepouzivajte stroje so slabym vy-
konom.

Kabel nepouzivajte na uc€ely, na ktoré nie je uréeny!
Postarajte sa o bezpe€ny postoj a neustale udrzia-
vajte rovnovahu.

Skontrolujte, &i pohyblivé diely funguju bezchybne
a nezasekavaju sa, alebo &i nie su poSkodené die-
ly. V8etky diely musia byt spravne namontované
a musia byt splnené vSetky podmienky, aby bola
zaru€ena bezchybna prevadzka nastroja.
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» PoSkodené ochranné zariadenia a diely sa musia
nechat odborne opravit alebo vymenit' v autorizo-
vanej dielni, pokial nie je v navode na pouZitie uve-
dené inak.

» PoSkodené spinace nechajte opravit v dielni za-
kaznickeho servisu.

» Tento nastroj zodpoveda prisluSnym bezpeénost-
nym ustanoveniam. Opravy smie vykonavat iba
elektrikar s pouzitim originalnych nahradnych die-
lov, v opaénom pripade méze dbjst’ k urazu pou-
Zivatela.

» Ak je to potrebné, noste vhodny osobny ochranny
vystroj. Ten by mohol zahffiat:

- Ochranu sluchu na zabranenie moz-

nému vzniku nedoslychavosti;

- Ochranu dychacich ciest na zabranenie riziku
vdychnutia nebezpeéného prachu.

» Operator musi byt informovany o podmienkach,
ktoré ovplyvriuju spdsobenie hluku.

» Chyby na stroji sa musia nahlasit hned po ich obja-
veni osobe zodpovednej za bezpecénost.

» Tento pristroj nie je vhodny na zachytavanie nebez-
pecného prachu.

» Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami &i ne-
dostato€nymi skisenostami a/alebo nedostato¢ny-
mi znalostami. Pouzivat ho smu jedine v tom pripa-
de, Ze su pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpeclnost alebo ich tato osoba poucila v obsluhe
zariadenia. Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.

Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky

a prijatych bezpeénostnotechnickych pravidiel.

Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’ jed-

notlivé zvyskové rizika.

» Ohrozenie zdravia drevnym prachom alebo trieska-
mi. Bezpodmieneéne noste osobné ochranné vy-
stroje ako ochranu o&i a masku proti prachu.

» Pri uzavierani a vymene zberného vrecka prachu
mdbze dojst ku vdychnutiu prachu. Ak sa upozor-
nenia k likvidacii v ndvode na obsluhu nedodrzZia
(napr. pouzivanie masiek proti prachu P2), méze
toto viest ku vdychnutiu prachu.

» Ohrozenie zdravia hlukom. Pri pracach neprekra-
Cujte povolenu hladinu hluku. Bezpodmienecne
noste osobné ochranné vystroje ako ochranu slu-
chu.

» Ohrozenie prudom pri pouziti nespravnych elektric-
kych pripojnych vedeni.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretr-
vavat zostatkové rizika, ktoré nie su ocividné.

» ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spo-
lu dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pou-
zitie v sulade s ur¢enim®, ako aj navod na obsluhu.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
mébze za urlitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo
pasivne implantaty. Na zniZzenie nebezpelenstva
zavaznych alebo smrtelnych poraneni odporuca-
me osobam s implantatmi prekonzultovat situaciu
so svojim lekarom a vyrobcom implantatu este pred-
tym, ako zaénu obsluhovat elektricky pristroj.

Bezpecénostné upozornenia si dobre uschovajte.

5. Technické udaje

Technické udaje

Rozmery Dx S x V 830 x 520 x 1600 mm

Celkova vyska s vakom 1600 mm
Priemer vedenia prachu 100 mm
Dizka hadice 2300 mm
Priemer kolesa 150 mm
Hmotnost cca 19,7 kg
Vykon odsavania 1150 m3/h
Tlakovy diferencial 1600 Pa
Povrch vaku cca1m?
Objem vaku 751
Vykon motora

Elektromotor 230 V/50 Hz
Prikon P1 0,55 kW
Vykon P2 0,34 kW
Otacky motora 2850 1/min.
Hodnoty emisii na pracovisku

Hluk pri volnobehu 75,5 dB (A)
Hluk na pracovisku 75,5 dB (A)

6. Pred uvedenim do prevadzky

» Po vybaleni skontrolujte vSetky diely ohladne pri-
padnych $kod pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. Neskorsie reklamacie
nebudu uznané.

» Skontrolujte zasielku, €i je kompletna.

* Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zak-
lade navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri opotrebovatelnych a
nahradnych dieloch pouzivajte iba originalne diely.
Nahradné diely ziskate u svojho Specializovaného
predajcu scheppach.

» Pri objednavkach uvadzajte nase ¢isla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A Pozor!

Pristroj a baliaci material nie s hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Existuje nebezpeéen-
stvo prehltnutia a zadusenia!
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7. Montaz

Z dévodov suvisiacich s baliacou technikou nie je vas

pristroj kompletne montovany.

» Boc€ny kryt volne pripevnite na zakladny podstavec
pristroja pouzitim skrutiek s plochou hlavou M8 x
40 mm a Specialnych matic. Neutahujte pevne.
obr. 2,3

» Prie€nu podperu spojte s lavym a pravym bocnym
krytom skrutkami s plochou hlavou M8 x 12 mm a
maticami. obr. 4, 5

» Odstrarite vSetky skrutky a matice z puzdra.

« Skrifiu pripevnite na bo¢né kryty pouzitim skrutiek
s plochou hlavou M5 x 20 mm a matic. Pevne utiah-
nite vSetky matice. obr. 6

« Filtragny vak vlozte do nadrze a upevnite ho pas-
kou, do skrine vlozte podpornu ty¢ a zaistite filtrac-
ny vak. obr. 1,7

» Vak na piliny upevnite na spodny vyvod vzduchu
pomocou pasky. obr. 7

» Odsavaciu hadicu upevnite na dyzu na skrini a pri-
pevnite ju hadicovou sponou. obr. 8

» Hadicovu spojku upevnite hadicovou sponou na
opacnom konci hadice. obr. 9

Odsavacie zariadenie by sa pri kazdej vymene vaku

na piliny malo vycistit. PoSkodené filtre a vaky sa mu-

sia ihned vymenit, aby mnozstvo prachu unikajuceho
do pracovného prostredia bolo ¢o najmenSie.

8. Uvedenie do prevadzky

Pred zacatim prace Citajte navod na obsluhu. Infor-
macie na Stitku motoru (voltaz a frekvencia) musi byt
v sUlade s udaji na privadzaci elektriny do zariadenia.
Po zapojeni do elektrickej siete je Odsavac prachu 12
pripraveny na pracu.

9. Udrzba

Pred udrzbou zariadenia a €istenim vypnite motor a

stroj odpojte od siete

» Opravy elektrickych prvkov prenechajte odbornikovi.

» Pravidelne vysypavaijte filtracni vak. PoCas prace
vakom ob¢&as potraste.

» Vak je treba vyprazdnit hned ako je jeho obsah 10
cm do filtraCnej trubice.

Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, ze pri tomto produkte pod-
liehaju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely
su potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy,
filtrané vrece, vrece na triesky, odsavacia hadica,
nadstavce dyzy; klinové remene

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
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Specialne prislusenstvo

Filtraény vak.........cocoiiiiniiiieen. C. vyr. 3906301013
Viaccestné vrecko na triesky

20 KS e C. vyr. 75001500
10.Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza me-
dzi 5 a 30 °C. Elektricky pristroj skladujte v original-
nom obale.

11. Elektricka pripojka

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predl-
Zovacie vedenie musia zodpovedat' tymto predpisom.

Délezité upozornenia
Poskodené elektrické pripojné vedenia

Ak je elektricky kabel poskodeny, musi ho vyrobca, je-

ho sluzba zékaznikom alebo podobne vyskolena oso-

ba vymenit, aby sa zabranilo vzniku nebezpecenstiev.

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Priciny:

» Tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

 Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat’ a z dovodu poskodenia izolacie
su zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenie pravidelne Kkontrolujte
ohladne poSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pris-
luSnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pri-
pojné vedenia s ozna¢enim HO7-RN.

Potlag na pripojnom kabli s uvedenim typového ozna-
¢enia je predpis.
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Motor na striedavy prud

« Sietové napétie musi predstavovat 230 V/50 Hz.

* PredlZzovacie kable musia vykazovat minimalny
prierez kabla 1,0 mm?2.

» Sietova pripojka je zaistend pomocou pomalej 16 A
poistky.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujiuce udaje:
» Vyrobca motora,

* Druh pradu motora,

« Udaje z typového $titka stroja,

+ Udaje z typového $titka spinaéa.

Pri zaslani motora spat vzdy zasielajte kompletnu
hnaciu jednotku so spinacdom.

12.Likvidacia a opatovné zhodnotenie

Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabrani-
lo pripadnym Skodam pri preprave. Tento
obal je surovina a je teda opatovne pouzitel-

- ny alebo mozno vykonat jeho recyklaciu.
G2

Pristroj a jeho prisluSenstvo pozostavaju z
réznych materialov, ako napr. kov a plast. PoSkodené
konstrukéné diely odovzdajte na likvidaciu nebezpec-
ného odpadu. Informécie si zistite v Specializovanom
obchode alebo od spravy obce!

P |

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfuje na to, Ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat’ podla smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na to
uréenému zbernému stredisku. K tomu méze déjst
napriklad vratenim pri ndkupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so sta-
rymi zariadeniami moze mat' v désledku potencialne
nebezpecnych latok, ktoré obsahuje odpad z elektric-
kych a elektronickych zariadeni, negativny vplyv na
Zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbornou likvida-
ciou tohto vyrobku navyse prispievate k efektivnemu
vyuzivaniu prirodnych zdrojov. Informacie o zbernych
strediskach pre staré zariadenia ziskate od vasej
miestnej spravy, verejnopravnej institucie zaoberaju-
cej sa likvidaciou odpadu, autorizovaného uradu pre
likvidaciu odpadu z elektrickych a elektronickych za-
riadeni alebo od vasho odvozu odpadkov.
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Seadmel olevate sumbolite selgitus

Hoiatus - lugege vigastusriski vahendamiseks kasutusjuhendit.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide t66tlemisel vdib tekkida tervistkah-
justav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi té6delda!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sademed vbi seadmest valjatungivad killud, laastud
ja tolmud vdivad nagemiskadu pdhjustada.

98| EE

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



Sisukord: Lk:
1. SiSSEJUNAIUS ..o 100
2. SeadmeKireldus. ..o 100
3.  Sihtotstarbekohane kasutus.............ccooevveieeiiiiiiiei i, 100
4. OhUtUSJUNISEA .....eiiiiiiiiiie e 101
5. Tehnilised andmed ............oooviiiiiiiiii e 102
6. Enne KAIKuVOtmMISt ........ooovviiiiii e 102
7. MONEAAZ..... . 102
8. KAIKUVOIMINE ... e 103
9. [ (070 (o L1 =3RRI 103
10.  LaduStamine........ccoooiiieeeiieiieeeeee e 103
11, EleKtrilhendus ..........ooovviviiiiicccicceee e, 103
12.  Utiliseerimine ja taaskaitlus..........cccceeeeeeeiiiiiiiiiiiiiieeceeeeeeeeeiias 104

EE | 99

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva toote-
vastutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad
seadmel vbi seadme tbttu alljargnevatel juhtudel:

asjatundmatul kasitsemisel,
kasitsemiskorralduse eiramisel,

remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega
valjavahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,
elektrististeemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113/
VDEO113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Kéesoleva kasutusjuhendi Ulesandeks on hdlbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
to6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurenda-
da elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitami-
se kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult seadme juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist I1&bi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad téétada ainult isikud, keda on
seadme kasutamise osas instrueeritud ja sellega
seonduvast ohtudest teavitatud. Noutavast miini-
mumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kdesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masina-
te kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnus-
tatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste véi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.
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Seadme kirjeldus (joon. 1)

Korpus kmpl koos mootoriga
Ratastega veermik

Vasak kilgpaneel

Parem kulgpaneel
Péhjaplaat

Ristvarb

Filterkott

Ulemine klamberlint
Hoidevarras

10. Laastukott

11. Alumine klamberlint
12. Imuvoolik

13. Klamberlint 2x

14. Voolikuliitmik

15. Kaaskott

16. Kasutusjuhend

3

. Sihtotstarbekohane kasutus

Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja ohu-
tustehniliste reeglite kohaselt. Siiski véivad selle
kasutamisel tekkida ohud kasutaja voi kolmandate
isikute tervisele ja elule véi sattuda ohtu masin ning
muud materiaalsed vaartused.

Kasutage masinat ainult tehniliselt laitmatus sei-
sundis ja sihtotstarbekohaselt, ohutus- ning ohu-
teadlikult ja kasutusjuhendit jargides! Kdrvaldage
viivitamatult eelkdige rikked, mis vdivad ohutust
halvendada (laske kérvaldada)!

Imuseade on ette ndhtud ainult puidulaastude (mit-
te tolmu) araimemiseks.

Puidutolmu ja puidulaastude &raimemine kom-
mertsvaldkonnas pole lubatud.

Kontrollige filtreid regulaarselt kahjustumise suh-
tes. Vahetage kahjustatud filtrid valja! Kontrollige
regulaarselt korpuse tihedust ja filtrite ning laastu-
koti tihendeid.

Arge imege puhastusdiiiiside kasutamise korral
sisse vodrkehi nagu naiteks kruvisid, naelu, plasti-
voi puidutiikke.

Masinat tohib kaitada ainult tootja originaalosade-
ga ja originaaltarvikutega.

Igasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte siht-
otstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest
tootja ei vastuta, risk lasub ainuliksi kasutajal.
Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu-
seeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
moobtmetest.

Tuleb jargida asjakohaseid dnnetuste ennetami-
se eeskirju ja muid Uldtunnustatud ohutustehnilisi
reegleid.
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Masinat tohivad kasutada, hooldada ja parandada
ainult isikud, kes seda tunnevad ja keda on ohtu-
de osas instrueeritud. Masinal omavoliliselt tehtud
muudatused valistavad tootja vastutuse sellest tek-
kivate kahjude eest.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitddndus- ega té6stuskasu-
tuse jaoks. Me ei vdta Ule pretensioonidiguskohustust,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

4. Ohutusjuhised

Tahelepanu! Elektritdoriistade kasutamisel tuleb kait-
seks elektril66gi, vigastus- ja tuleohu eest jargmisi po-
himéttelisi ohutusmeetmeid jargida. Lugege kdik need
juhised enne antud elektritdoriista kasutamist 18bi ning
hoidke ohutusjuhiseid korralikult alal.

Ohutu tootamine

Hoiatus: Kui kasutatakse elektritooriistu, siis tuleb
jargida pohilisi ohutusabindusid, et valistada tule,
elektril66gi ning inimeste vigastamise riske.
Jargige enne masina kallal t66tamist ja selle valtel
kdiki neid juhiseid.

Hoidke neid ohutusjuhiseid korralikult alal.

Kaitske ennast elektrilddgi eest! Valtige keha kok-
kupuudet maandatud osadega.

Mittekasutatavaid seadmeid tuleks hoida alal kui-
vas lukustatud kohas ja véljaspool laste kdeulatust.
Hoidke tddriistad teravad ja puhtad, et paremini
ning ohutumalt t66tada.

Kontrollige regulaarselt tddriista kaablit ja laske see
kahjustumise korral tunnustatud spetsialistil uuega
asendada.

Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet ja asendage,
kui see on kahjustunud.

Kasutage 6ues ainult selleks heaks kiidetud, vastavalt
tahistatud pikenduskaableid.

Jalgige oma tegevust. Toimige t66tamisel mdistli-
kult. Arge kasutage tdoriista, kui olete vasinud.
Arge kasutage tddriistu, millel ei saa lilitit sisse ja
valja lulitada.

Hoiatus! Muude rakendustddriistade ja muude tar-
vikute kasutamine vdib tdhendada Teile vigastus-
ohtu.

Témmake igasugustel seadistus- ja hooldustéddel
vérgupistik valja.

Andke ohutusjuhised koigile isikutele edasi, kes
masinal té6tavad.

Kontrollige enne kaikuvétmist, kas pinge seadme
tuubisildil Ghildub esitatud vérgupingega.

Kui on vajalik pikenduskaabel, siis veenduge, et
selle ristldige on seadme voolutarbe jaoks piisav.
Miinimumristldige 1,5 mm2.

Kasutage kaablitrumlit ainult mahakeritud seisun-
dis.

Kontrollige vérguiihendusjuhe le. Arge kasutage
vigaseid voi kahjustatud tihendusjuhtmeid.

Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast val-
ja tdmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 6l ja teravate
servade eest.

Arge jatke masinat vihma kétte ja drge kasutage
masinat niiskes vdi marjas keskkonnas.

Hoolitsege hea valgustuse eest.

Arge saagige pélemisvéimeliste vedelike véi gaa-
side l&dheduses.

Oues todtamisel on soovitatavad libisemiskindlad
jalatsid. Kandke pikkade juuste korral juuksevorku.
Valtige ebanormaalset kehahoiakut

Operaator peab olema vahemalt 18 aastat, 6pilane
min 16 aastat vana, kuid ainult jarelevalve all.
Hoidke lapsed vérku Uhendatud seadmest eemal.
Hoidke tookoht puidujaatmetest ja vedelevatest
osadest puhas.

Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks voi-
vad olla énnetused.

Arge laske teistel isikutel, eelkdige lastel, tdériista
ega vdrgukaablit puudutada. Hoidke nad t66kohast
eemal.

Masinal tegutsevate isikute tdhelepanu ei tohi kor-
vale juhtida.

Viige Umbervarustus- ning seadistus-, mé6tmis- ja
puhastustdid labi ainult seisatud mootori korral. -
témmake vérgupistik valja -

Kontrollige enne sisselilitamist Ule, kas votmed ja
seadistustdoriistad on eemaldatud.

Lilitage mootor t6dkohalt lahkumisel vélja ja tdm-
make vorgupistik valja.

Kdik kaitse- ja ohutusseadised tuleb parast remon-
di vbi hoolduse |6petamist kohe tagasi monteerida.
Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldus-
juhistest ning tehnilistes andmetes esitatud maot-
metest.

Tuleb jargida asjaomaseid &nnetuste ennetamise
eeskirju ja muid uldtunnustatud ohutustehnilisi reeg-
leid.

Arge kasutage rasketeks td6deks vaikese voimsu-
sega masinaid.

Arge kasutage kaablit eesmarkidel, milleks see
pole ette ndhtud!

Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati
tasakaalu.

Kontrollige Ule, kas liikuvad detailid talitlevad lait-
matult ega kiilu kinni vdi kas detailid on kahjustatud.
Kdik detailid peavad olema digesti monteeritud ja
taitma koiki tingimusi, et tagada tddriista laitmatu
kaitus.

Kahjustatud kaitseseadised ja detailid tuleb lasta
tunnustatud erialatddkojas asjatundlikult remontida
voi valja vahetada, kui kasutusjuhendis pole maini-
tud teisiti.

Laske kahjustatud liliti klienditeeninduse t66kojas
vélja vahetada.

Antud t6oriist vastab asjaomastele ohutusnduete.
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Remonti tohib teostada ainult elektrispetsialist ori-
ginaalvaruosi kasutades; vastasel juhul vdivad ka-
sutajal dnnetused juhtuda.

» Kui vajalik, kandke sobivat isiklikku kaitsevarustust.
See voib hdlmata:
- kuulmekaitset kuulmiskaotu-

se riski vahendamiseks,
- respiraatorit ohtliku tolmu sissehin-
gamise riski vahendamiseks.

* Operaatorit tuleb informeerida tingimustest, mis
mdjutavad mira p&hjustamist.

* Masinal esinevatest vigadest tuleb teavitada nende
avastamisel kohe ohutuse eest vastutavat isikut.

» Antud seade ei sobi ohtliku tolmu vastuvétmiseks.

* Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piira-
tud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste ja/vdi puudulike teadmistega
isikute poolt (kaasa arvatud lapsed), kui nad just ei
viibi nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all ega saa temalt seadme kasutamise kohta korral-
dusi. Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks,
et nad seadmega ei mangi.

Jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tun-

nustatud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siis-

ki voib to6tamisel esineda uksikuid jaakriske.

» Tervise ohustamine puidutolmude vdi puidulaastu-
de tottu. Kandke tingimata isiklikku kaitsevarustust
nagu silmakaitset ja tolmumaski.

» Tolmukogumiskoti sulgemisel ja vahetamisel voi-
dakse tolmu sisse hingata. Kui ei jargita kasutusju-
hendis utiliseerimise kohta esitatud juhiseid (nt tol-
mumaskide P2 kasutus), siis voib see pohjustada
tolmu sissehingamist.

» Tervise ohustamine mira tottu. Té6tamisel Uleta-
takse lubatud mirataset. Kandke tingimata isiklikku
kaitsevarustust nagu kuulmekaitset.

* Ohustamine voolu tdttu nduetele mittevastavate
elektrilhendusjuhtmete kasutamisel.

» Peale selle vdivad kdigist tarvitusele voetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitte silmnahtavad
jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohu-
tusjuhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning
kasitsusjuhendit tervikuna.

Hoiatus! Antud elektritéoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kénealune vali vbib teatud
tingimustel aktiivsete vbi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.
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5. Tehnilised andmed

Tehnilised andmed
Ehituslikud méddud

830 x 520 x 1600 mm

PxLxK

Uldkérgus filterkotiga 1600 mm
Imuotsak, iihenduse @ 100 mm
Vooliku pikkus 2300 mm
Ratta o 150 mm
Kaal u 19,7 kg
Ohuvdimsus 1150 m¥h
Réhudiferents 1600 Pa
Filterkoti filterpindala utlm?
Laastukoti taitekogus 751
Mootori voimsus

Elektrimootor 230 V/50 Hz
Tarbevéimsus P1 0,55 kW
Vaéljundvdimsus P2 0,34 kW
Mootori pédrdearv 2850 1/min.

Tookohapohine emissioonivaartus
Tihikaigumira 75,5 dB (A)
TéOmura 75,5 dB (A)

6. Enne kaikuvotmist

» Kontrollige parast lahtipakkimist kdiki osi véimali-
ke transpordikahjustuste suhtes. Puuduste korral
tuleb kohe kohaletoojat teavitada. Hilisemaid pre-
tensioone ei tunnustata.

» Kontrollige saadetis terviklikkuse suhtes Ule.

» Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul
ainult originaalosi. Varuosi saate oma scheppac-
hi edasimidjalt.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tllp ning ehitusaasta.

A Tahelepanu!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste méanguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosa-
dega méngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

7. Montaaz

Pakendamistehnilistel péhjustel pole Teie masin taie-

likult monteeritud.

» Kinnitage kiljekate lapikpeapolte M8 x 40 mm ja
sakilisi mutreid kasutades lahtiselt péhikandmiku
kilge. Arge pingutage tugevasti kinni. joon. 2, 3

» Kinnitage ristvarb koos kljekattega vasakul ja pa-
remal lapikpeapoltide M 8 x 12 ning sakiliste mutri-
tega. joon. 4,5
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» Eemaldage kéik poldid ja mutrid korpuse kiiljest.

» Kinnitage korpus lapikpeapolte M5 x 20 ja sakili-
si mutreid kasutades kiljekatete kiilge. Pingutage
kdik mutrid tugevasti kinni. joon. 6

» Lukake klamberlint 14bi filterkoti silmuste ja kinnita-
ge filterkott sellega mahuti kiilge. joon. 7

» Pistke hoidevarras korpusse ja riputage filterkott
kilge. joon. 1

» Kinnitage laastukott klamberlinti kasutades alumi-
se 6huvaljundi kllge. joon. 7

» Kinnitage imuvoolik korpusel asuva diusi kilge ja
fikseerige see voolikuklambriga. joon. 8

» Kinnitage vooliku teises otsas asuv voolikuliitmik
voolikuklambrit kasutades. joon. 9

Imuseadet tuleks puhastada laastukoti igakordsel va-

hetamisel.

Kahjustatud filtrid ja kotid tuleb kohe vélja vahetada,

et hoida t66imbrusse valjatungiva tolmu kogus voi-

malikult vaike.

8. Kaikuvotmine

Jargige enne kaikuvdtmist ohutusjuhiseid. Mootori
tuubisildil esitatud andmed (voldid ja hertsid) peavad
Uhilduma vdrgupinge ja -sagedusega.

Pérast vorku Uhendamist on imuseade kaitusvalmis.

9. Hooldus

Lilitage kdigi hooldus- ja puhastustdédde korral moo-

tor valja ning tdmmake vérgupistik valja.

« Elektriinstallatsiooni kallal tohivad installatsiooni,
remonte ja hooldustdid teostada ainult spetsialistid.

» Loksutage samaks jadva imivéimsuse tagamiseks
filterkott aeg-ajalt jouliselt Iabi. Vahepeal piisab sel-
lest, kui kdega mitu korda kotti kloppida.

» Laastukott tuleb uuega asendada hiljemailt siis, kui
laastud ulatuvad kuni u 10 cm korpuseéarise lahe-
dale.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid
voi kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: susiharjad, filterkott, laastukott, imuvoolik,
ditside kinnitused; kiilrihm

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
Eritarvikud

Filterkott ........oooveeeeeeeeeceee e, art-nr3906301013
Korduvkasutatav laastukott 20 tk..... art-nr 75001500

10.Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 “C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

11. Elektritthendus

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kil-
ge Gihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja
DIN nbuetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendus-
juhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

Tahtsad juhised

Kahjustunud elektriihendusjuhtmed

Kui elektrikaabel on kahjustatud, siis peab selle asen-

dama ohtude vaéltimiseks tootja, tema klienditeenin-

dus vdi sarnase kvalifikatsiooniga isik.

Elektrijuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikahjustu-

sed.

Pdhjusteks on:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse Ilabi
akende vbi uksevahede.

» Murdekohad tihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vbi vedamise t6ttu.

» Sisselbikekohad Uhendusjuhtmest lleséitmise t6t-
tu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise téttu.

» Praod isolatsiooni vananemise t6ttu.

Selliselt kahjustatud elektrilihendusjuhtmeid ei
tohi kasutada ja on isolatsioonikahjustuste tottu
eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhet regulaarselt kahjus-
tuste suhtes. Pidage silmas, et tlekontrollimisel pole
Uhendusjuhe vooluvérku thendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO7-RN
Uhendusjuhtmeid.

Uhendusjuhtmele triikitud tiilibitdhis on eeskirjaga
kohustuslik.

Vahelduvvoolumootor

» Voérgupinge peab olema 230 volti/50 Hz.

» Pikenduskaablid peavad olema minimaalse kaabli-
ristldikega 1,0 ruutmillimeeter.

» Vérgulhendus kaitstakse inertse 16 A kaitsmega.

Kusimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori tootja

» mootori vooluliik

* masina tuubisildi andmed

« |liti tutbisildi andmed
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Saatke mootori tagasisaatmisel meile alati terviklik
ajamimoodul koos lilitiga.

12. Utiliseerimine ja taaskaitlus

\. Seade paikneb pakendis, et transpordikah-
justusi valtida. Pakend on toorainest ja seega
taaskasutatav vbi saab selle tooraineringlus-

se tagasi suunata.
~2
&

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suu-
nake defektsed detailid erijadtmete utiliseerimisse.
Kusige erialakauplusest voi vallavalitsusest jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi ka-
E sutatud elektri- ja elektroonikaseadmete direk-

tiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste ko-

haselt  utiliseerida  koos  olmeprigiga.
Kdnealune toode tuleb selleks ettenahtud kogumis-
punktis dra anda. See vdib toimuda nt tagastamisega
sarnase toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elekt-
roonikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumis-
punktis draandmisega. Asjatundmatu Uumberkaimine
kasutatud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike
ainete t6ttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale
ning inimeste tervisele negatiivset mdju avaldada. Li-
saks annate toote asjakohase utiliseerimisega oma
panuse loodusressursside efektiivsesse kasutusse.
Kasutatud seadmete kogumispunktide kohta saate
informatsiooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-6i-
guslikest utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetega utiliseerimisega tegeleva-
test asutustest v6i oma priigiveoettevéttest.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

|spéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

UZsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali su-
sidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. DraudZiama apdirbti medZiagas, kuriy sudétyje yra
asbesto!

UZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidaranciy kibirks¢iy arba i$ jrenginio pasi-
Salinandiy atplaiSy, skiedry arba dulkiy, galima netekti regéjimo.
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1. Jvadas

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauja masina.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

 nesilaikant naudojimo instrukcijos,

» remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirt;.

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

Atkreipkite démes;j:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipaZin-
ti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj gali-
mybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su jrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai
bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy,
sutrumpinti jrenginio prastovos laikus bei padidinti
patikimumg ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploa-
tavimui galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo am-
Ziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis tokios pacios konstrukcijos maSiny eksploa-
tavimui visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

N

renginio aprasymas (1 pav.)

Korpusas su varikliu
Vaziuoklé su ratais
Kairysis Soninis gaubtas
DeSinysis Soninis gaubtas
Grindy ploksté

Skersinis

Filtravimo maiSas
Virutiné tvirtinimo juosta
9. Laikantysis strypas

10. Skiedry maiSas

11. Apatiné tvirtinimo juosta
12. ISsiurbimo Zarna

13. Tvirtinimo juosta, 2x

14. Zarnos mova

15. MaiSelis

16. Naudojimo instrukcija

NGO AN

3. Naudojimas pagal paskirtj

Masina atitinka galiojan€ig EB Masiny direktyva.
» Masina pagaminta pagal technikos lygj ir saugumo
technikos taisykles. Taciau jg naudojant gali Kkilti
pavojy naudotojo arba tre€iyjy asmeny sveikatai ir
gyvybei arba gali bati pazeista masina ar kiti daiktai.

» Naudokite tik techniSkai nepriekaistingos buklés

masing ir tik pagal paskirtj, atsizvelgdami j saugg

ir pavojus bei laikydamiesi naudojimo instrukcijos!

Ypa¢ nedelsdami pasalinkite (paveskite paSalinti)

sutrikimus, galin€ius paveikti sauga!

ISsiurbimo jrenginys skirtas tik medzio skiedroms

(ne dulkems) iSsiurbti.

Siurbti medzio dulkes ir skiedras komercinéje srity-

je draudziama.

» Reguliariai tikrinkite filtrus, ar jie nepazeisti. Pazeis-
tus filtrus pakeiskite! Reguliariai tikrinkite korpuso
sandarumag ir filtry sandariklius bei skiedry maisa.

» Naudodami valymo tatas, nesiurbkite svetimkaniy,

pavyzdziui, varzty, viniy, plastiko arba medzio ga-

baly.

Stakles leidziama eksploatuoti tik su gamintojo ori-

ginaliomis dalimis ir priedais.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-

skirtj. Uz del to patirtg zalg gamintojas neatsako.

Rizika tenka vien tik naudotojui.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés

priezidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse

nurodyty matmeny.

Batinai laikykités galiojan€iy nelaimingy atsitikimy

prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty

saugumo technikos taisykliy.

» Masing leidziama naudoti, techniskai prizidréti arba
remontuoti tik asmenims, kurie yra su tuo susipazi-
ne ir informuoti apie pavojus. Atlikus savavaliSkas
masinos modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.
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Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skir-
ti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoni-
niams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

4. Saugos nurodymai

Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint ap-
sisaugoti nuo elektros smagio, pavojaus susizaloti
ir gaisro pavojaus, batina imtis pagrindiniy saugos
priemoniy. Prie§ naudodami §j elektrinj jrankj, per-
skaitykite visus Siuos nurodymus ir laikykite saugos
nurodymus saugioje vietoje.

Saugus darbas

* |spéjimas: jei naudojate elektrinius jrankius, laikykités
pagrindiniy saugos taisykliy, kad iSvengtuméte gais-
ro, elektros smigio ir asmeny suzalojimo pavojaus.

* Prie$ dirbdami su masina ir darbo su ja metu, laiky-
kités visy Siy nurodymu.

» Padékite Siuos saugos nurodymus j saugig vieta.

» Apsisaugokite nuo elektros smagio! Stenkités nesi-
liesti prie jZeminty daliy.

* Nenaudojamus jrenginius reikéty laikyti sausoje,
uzrakintoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

« jrankiai turi bati astras ir Svards, kad baty galima
dirbti geriau ir saugiau,

» Reguliariai tikrinkite jrankio kabelj ir, jei jis pazeis-
tas, paveskite jj pakeisti pripazintam specialistui.

» Reguliariai tikrinkite ilginamuosius kabelius ir, jei jie
pazeisti, juos pakeiskite.

» Naudokite lauke tik tam skirtus, atitinkamai pazyme-
tus ilginamuosius kabelius.

« Zitrékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai.
Nenaudokite jrankio, jei esate pavarge.

* Nenaudokite jrankiy, kuriy jungiklis nejsijungia
arba neiSsijungia.

 |spéjimas! Naudojant kitus jstatomus jrankius ir
priedus, galima susizaloti.

« Atlikdami nustatymo ir techninés priezidros darbus,
iStraukite tinklo kistuka.

» Perduokite saugos nuorodas visiems prie masinos
dirbantiems asmenims.

» Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar speci-
fikacijy lenteléje nurodyta jtampa sutampa su tinklo
jtampa.

» Jeigu reikia ilginamojo kabelio, tuomet jsitikinkite,
kad jo skerspjivio pakanka jrenginio vartojamai
elektros srovei. Maziausiasis skerspjavis 1,5 mm?2.

» Kabelio bugng naudokite tik iSvynioje.

« Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidg. Nenaudoki-
te netinkamy arba pazeisty jungiamyjy laidy.

* Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStukg i$
kistukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo karscio,
alyvos ir astriy briauny.

» Nepalikite masinos lyjant lietui ir nenaudokite masi-
nos drégnoje arba Slapioje aplinkoje.
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PasirQpinkite geru apSvietimu.

Nepjaukite Salia degiy skysciy arba dujy.

Dirbant lauke, rekomenduojama avéti neslidziais ba-
tais. Antilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj. Venki-
te nestandartinés kiino padeéties.

Operatoriai turi bati ne jaunesni nei 18 mety, moki-
niai — ne jaunesni nei 16 mety, taciau dirbti jie gali
Neleiskite vaikams artintis prie prietaiso, kuris pri-
jungtas prie tinklo.

Ziurékite, kad darbo vietoje nebity medienos atlie-
ky ir aplink neguléty dalys.

Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

Neleiskite kitiems asmenims, ypa¢ vaikams, liestis
prie jrankio arba tinklo kabelio. Zitrékite, kad jie
baty toliau nuo darbo vietos.

Neblaskykite prie masinos dirbanc&iy asmenuy.
Permontavimo, nustatymo, matavimo ir valymo
darbus atlikite tik iSjunge variklj. - IStraukite tinklo
kistuka. -

Pries$ jjungdami patikrinkite, kad baty pasalinti rak-
tai ir nustatymo jrankiai.

Prie$ pasiSalindami i$ darbo vietos, iSjunkite variklj
ir iStraukite tinklo kistuka.

Baige remonto arba techninés priezitros darbus,
vél i$ karto sumontuokite visus apsauginius ir sau-
gos jtaisus.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés
priezidros nuorody bei techniniuose duomenyse
nurodyty matmeny.

Batinai laikykités tam tikry nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty saugu-
mo technikos taisykliy.

Sunkiems darbams nenaudokite mazos galios ma-
Siny.

Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams!
Stovékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.
Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai vei-
kia ir nestringa, ar dalys nepaZzeistos. Visos dalys
turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti visas sg-
lygas, kad baty uztikrintas nepriekaistingas jrankio
eksploatavimas.

Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal paskirt]
turi suremontuoti arba pakeisti pripazintos speciali-
zuotos dirbtuves, jei naudojimo instrukcijoje nenu-
rodyta kitaip.

Paveskite pazeistg jungiklj pakeisti klienty aptarna-
vimo dirbtuvéms.

Sis jrankis atitinka tam tikras saugos nuostatas.
Remontuoti leidziama tik kvalifikuotam elektrikui,
naudojant originalias atsargines dalis. Kitais atve-
jais naudotojas gali patirti nelaimingy atsitikimy.
Jei reikia, naudokite tinkamas asmenines apsaugi-
nes priemones. Jas galéty sudaryti:

- klausos apsauga, skirta rizikai apkursti mazinti,

- kvépavimo apsauga, skirta rizikai jkvépti pavojin-
gy dulkiy mazinti,
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» Operatorius turi bati informuotas apie salygas, ku-
rios gali tureti jtakos triukSmo atsiradimui.

» Aptike masinos klaidy, apie tai informuokite uz sau-
gg atsakingg asmen;.

Sis jrenginys neskirtas pavojingoms dulkéms rinkti.
Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (tame
tarpe ir vaikams), turintiems ribotus fizinius, jutimi-
nius arba dvasinius jgidzius arba nepakankamai
patirties ir (arba) ziniy, iSskyrus, kai juos priziri uz
jy saugg atsakingas asmuo arba jie gavo nurody-
mus, kaip naudoti jrenginj. Vaikai turéty bati prizia-
rimi, norint jsitikinti, kad jie nezais su jrenginiu.

Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripa-

zintas saugumo technikos taisykles. Taciau dir-

bant galima paviené liekamoji rizika.

» Pavojus sveikatai dél medzio dulkiy arba skiedry.
Batinai naudokite asmenines apsaugines priemo-
nes, pavyzdziui, akiy apsaugg ir respiratoriy.

» Uzdarant ir keic¢iant dulkiy surinkimo maisel;j, gali-
ma jkvépti dulkiy. Jei nesilaikoma naudojimo ins-
trukcijoje pateikty utilizavimo nurodymy (pvz., susi-
jusiy su respiratoriy P2 naudojimu), galima jkvépti
dulkiy.

» Pavojus sveikatai dél triukSmo. Dirbant virSijamas

leistinas triuk8mo lygis. Batinai naudokite asme-

nines apsaugines priemones, pavyzdZziui, klausos
apsauga.

Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus

elektros prijungimo laidus.

» Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis suda-
ro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis
Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medici-
ninius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj jtaisa,
jame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicini-
niy implanty gamintoju.

Padékite Siuos saugos nurodymus j saugig vieta.

5. Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Konstrukciniai matmenys,
ilgis x plotis x aukstis 830 x 520 x 1600 mm

S itravime masu 1600 mm
J!szzgjtgglsmgo atvamzdis, 100 mm
Zarnos ilgis 2300 mm
Rato o 150 mm
Svoris apie 19,7 kg
Oro nasumas 1150 m3/h
Skirtuminis slégis 1600 Pa
e s api 1
Skiedry maiso pripildymo 751
kiekis

Variklio galia

Elektros variklis 230 V/50 Hz
Imamoiji galia P1 0,55 kW
Atiduodamoji galia P2 0,34 kW
Variklio sukiy skaicius 2850 1/min.
Emisijos verté darbo vietoje

Triuk8mas tusciaja eiga 75,5 dB (A)
TriukSmas dirbant 75,5 dB (A)

6. PrieS pradedant eksploatuoti

» |Spakave visas dalis, patikrinkite, ar néra galimy
transportavimo pazeidimy. Reklamacijy atveju ne-
delsdami informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos
nebus pripazintos.

» Patikrinkite siuntos komplektacijag.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg su-
sipazinkite su jrenginiu.

» Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy
daliy jsigysite i$ savo ,,scheppach* prekybos at-
stovo.

» Uzsakydami nurodykite mlsy gaminiy numerius
bei jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

A Démesio!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!
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7. Montavimas

Dél pakavimo technikos maSina sumontuota ne iki

galo.

« Pritvirtinkite Soninj gaubtg laisvai prie pagrindinio
stovo, naudodami varztus su plok§&iomis galvute-
mis M8 x 40 mm ir fiksavimo verzles. Tvirtai nepri-
verzkite. 2, 3 pav.

« Pritvirtinkite skersinj prie kairiojo Soninio gaubto
kairéje ir deSinéje pusése, naudodami varztus su
plokSciomis galvutéemis M 8 x 12 ir fiksavimo verz-
les. 4, 5 pav.

» Pasalinkite visus varztus ir verZles iS korpuso.

* Pritvirtinkite korpusg prie Sonini gaubty, naudoda-
mi varztus su plok&&iomis galvutémis M5 x 20 ir
fiksavimo verZles. PriverZkite visas verzles. 6 pav.

» PrakiSkite tvirtinimo juostg pro kilpas filtravimo
maiSe ir pritvirtinkite ja filtravimo maisg prie talpy-
klos. 7 pav.

« |kiskite laikantjjj strypg j korpusa ir uzkabinkite fil-
travimo mais$a. 1 pav.

« Pritvirtinkite skiedry maisg prie apatinés oro iSeji-
mo angos, naudodami tvirtinimo juostg. 7 pav.

* Pritvirtinkite iSsiurbimo Zarng prie tatos korpuse ir
uzfiksuokite jg Zarnos sgvarza. 8 pav.

* Pritvirtinkite Zarnos movg prie kito Zarnos galo,
naudodami zarnos sgvarzga. 9 pav.

ISsiurbimo jrenginj reikéty valyti kaskart, kai kei€ia-

mas skiedry maisas.

Pazeistus filtrus ir maiSus reikia i$ karto pazeisti, kad

j darbine aplinkg patenkanciy dulkiy kiekis baty kuo

mazesnis.

8. Eksploatacijos pradzia

Prie$ eksploatacijos pradzig batinai atsizvelkite |
saugos nurodymus. Duomenys variklio specifikacijy
lenteléje (voltai ir hercai) turi sutapti su tinklo jtampa
ir dazniu.

Prijungus prie tinklo, i§siurbimo jrenginys yra pareng-
tas darbui.

9. Techniné prieziara

Atlikdami bet kokius techninés priezidros ir remonto

darbus, iSjunkite variklj ir iStraukite tinklo kistuka.

 Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
priezidros darbus leidZziama atlikti tik specialistams.

« Kad uztikrintuméte tolygig siurbiamagjg galia, ret-
karciais stipriai iSkratykite filtravimo mai$g. Kartais
pakanka kelis kartus padauzyti maiSa ranka.

» Skiedry maisg reikia pakeisti véliausiai tada, kai
skiedros sieks mazdaug 10 cm iki korpuso briaunos.

110 | LT

Techninés priezitiros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nuro-
dytos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba to-
liau nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidevin€ios dalys*: angliniai Sepetéliai, fil-
travimo maiSas, drozliy maiSas, iSsiurbimo Zarna,
uzmaunami purkstukai; trapecinis dirzas

* j komplektacijg privalomai nejeina!l

Specialis priedai

Filtravimo maisas ...........ccccceeenne. Gam. Nr. 3906301013
Daugkartinis skiedry maiSas

20 VNt Gam. Nr. 75001500
10.Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje,
apsaugotoje nuo $al€io ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki
30 °C. Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.

11. Elektros prijungimas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbios nuorodos

Pazeisti elektros prijungimo laidai

Jei elektros srovés kabelis paZzeistas, jj privalo pa-

keisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo tarnyba arba

kvalifikuotas asmuo, kad baty iSvengta pavojuy.

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliacija.

Priezastys yra:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaZziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus iS sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negali-
ma naudoti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pa-
vojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démes;j | tai, kad tikrinant prijun-
gimo laidas nekaboty ant elektros sroves tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-
métus HO7-RN.

Zyma tipo pavadinime prijungimo laide yra privaloma.
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Kintamosios srovés variklis

* Tinklo jtampa turi bati 230 V/50 Hz.

« llginamyjy kabeliy maziausias skerspjavis turi bati
1,0 kvadratinis milimetras.

 Tinklo jungtis apsaugoma 16 A lydziuoju saugikliu.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio gamintojas

« variklio sroves rasj

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés
» duomenis i$ jungiklio specifikacijy lentelés

Grazindami variklj, visada atsiyskite ir visg pavaros
mazga su jungikliu.

12.Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

® Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimy,
jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zalia
% va, taigi, jg galima naudoti pakartotinai arba

grazinti j medziagy cirkuliacijos cikla.
=~
&

Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy,
pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias kons-
trukcines dalis | specialiy atlieky utilizavimo punkta.
Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba bendri-
jos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus Sio ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punktsg.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo punktg, ku-
riame paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bdna
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose,
galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveika-
tai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite
prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Infor-
macijos apie seny prietaisy surinkimo punktus Jums
suteiks miesto savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo
jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir elektroniniy
prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy atliekas iSve-
Zancioje bendrovéje.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Bridinajums! Lai mazinatu savainoSanas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju

Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var rasties
veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai no ierices kritoSas Sképeles,
skaidas un putekli var izraistt redzes zudumu.
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1.

levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ierici.

Norade!

STs ierices raZotajs saskana ar spéka eso3o likumu
par razotdja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-
bildigs par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai S1s
ierices dél saistiba ar:

nepareizu lietoSanu,

lietoSanas instrukcijas neievéroSanu,

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu,
noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu,
elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak3anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietosanas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ierici
un lietot tas noteikumiem atbilsto8as izmanto$anas ie-
spéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi
par droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai
izvairttos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu ierices uz-
ticamTbu un darbmuaZzu.

Papildus &Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esoSie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvie-
nam operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais mini-
malais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
Sibas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteiku-
mi par konstruktivi identisku iericu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droSibas noradijumus.

14| LV
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. lerices apraksts (1. att.)

Korpuss nokomplektéts ar motoru
Gaitas ratini ar riteniem

Kreisas puses sanu parsegs
Labas puses sanu parsegs
Pamatnes platne

Skérsspraislis

Filtra maiss

Aug$éja savilkSanas apskava
Turétaja stienis

10. Skaidu maiss

1.

Apaks$éja savilkSanas apskava

12. NosukSanas $latene

13. Savilk§anas apskava 2x

14. S|atenes savienojums

15. Papildaprikojuma komplekta maisin$
16. LietoSanas instrukcija

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

le

rice atbilst speka esosajai EK Masinu direktivai.
lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas
[Tmeni un droSibas tehnikas noteikumiem. Tomér
tas lietoSanas laika lietotajam vai treSajam perso-
nam var rasties veselibas un dzivibas riski vai ieri-
ces un citu materialo vértibu kaitéjumi.

Lietojiet ierici tikai tehniski nevainojama stavokl,
ka arT atbilstoSi noteikumiem, apzinoties droSibas
aspektus un iespé&jamos riskus, ievérojot lietoSa-
nas instrukciju! Nekavéjoties noveérsiet (uzticiet no-
vérst) Tpasi traucéjumus, kas varétu kaitét droSibai!
NosukSanas iekarta ir paredzéta tikai koka za-
gskaidu (nevis puteklu) nostksanai.

Koka puteklu un koka zagskaidu nostk$ana ko-
mercialaja joma nav pielaujama.

Regulari parbaudiet filtrus, vai tiem nav bojajumu.
Nomainiet bojatos filtrus! Regulari parbaudiet filtru
un skaidu maisu korpusa hermétiskumu un blivé-
jumus.

Izmantojot tiriSanas sprauslas, neuzstciet sve-
Skermenus, piem., skriives, naglas, plastmasas vai
koka dalas.

lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajam da-
I&m un originalajiem piederumiem.

Jebkura lietoSana, kas neatbilst $im mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.
Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes no-
teikumi, ka art tehniskajos raksturlielumos minétie
izméri.

Jaievéro atbilstoSie nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi un citi visparatzitie drosibas tehni-
kas noteikumi.
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« lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem. Pat-
valiga izmainu veik8ana iericé izslédz razotaja
atbildibu par $adu darbibu rezultatd izrietoSajiem
bojajumiem.

Nemiet véra, ka musu ierices noteikumiem atbilsto$§a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai riipniecibas uznémumos, ka arT lIidzigos darbos.

4. Drosibas noradijumi

levéribai! Lai izsargatos no elektro$oka, savainoju-
miem un aizdegSanas, lietojot elektroinstrumentus,
nemiet véra turpomak minétos pamata drosibas pa-
sakumus. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izla-
siet visus Sos droStbas noradijumus un rapigi tos
uzglabgjiet.

Dross darbs

» Bridingjums: Kad izmanto -elektroinstrumentus,
jaievéro pamata piesardzibas pasakumi, lai nepie-
lautu ugunsgréka, elektriska trieciena un personu
savainojumu riskus.

* levérojiet visus $o0s noradijumus, pirms darba ar
ierTci un darba laika.

» Uzglabajiet droStbas noradijumus drosa vieta.

» Sargdjiet sevi no elektriska trieciena!l Nepielaujiet
kermena dalu pieskar§anos iezemétiem priek8me-
tiem.

« lerices, ko nelietojat, vajadzétu uzglabat sausa,
aizslégta un bérniem nepieejama vieta.

¢ Uzturiet instrumentus asus un tirus, lai darbs veik-
tos labak un dro$ak.

» Regulari parbaudiet instrumenta vadu un bojajumu
gadijuma uzticiet to nomaintt kompetentam specia-
listam.

» Regulari parbaudiet pagarinataja vadus un nomai-
niet tos, ja tie ir bojati.

+ Arpus telpam izmantojiet tikai $im nolikam atlautos
un atbilsto$i markétos pagarinataja vadus.

» Sekojiet I1dzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi. Ne-
lietojiet instrumentu, ja esat noguris.

* Nelietojiet instrumentus, kuriem nevar ieslégt un
izslegt slédzi.

» Bridinajums! Citu darba instrumentu un piederumu
lietoSana var izraisit savaino$anas risku.

» Veicot reguléSanas un apkopes darbus, katrreiz at-
vienojiet tikla spraudni.

* Nododiet droSibas noradijumus visdm personam,
kas darbojas pie ierices.

* Pirms lietoSanas sakSanas parbaudiet, vai sprie-
gums ierices datu plaksnité sakrt ar tikla spriegu-
mu.

Ja ir nepiecieSams pagarinataja vads, tad parlie-
cinieties, vai ta Skérsgriezums ir pietiekams ieri-
ces stravas patérinam. Minimalais Skérsgriezums
1,5 mm3.

Izmantojiet vada spoli tikai notita stavoklr.
Parbaudiet tikla savienoSanas vadu. Neizmantojiet
darbnederigus vai bojatus savienoSanas vadus.
Neizmantojiet kabeli, lai atvienotu spraudni no kon-
taktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, ellas un
asam Skautnem.

Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai un nelietojiet ie-
rici mitra vai slapja vidé.

NodroSiniet labu apgaismojumu.

Nezagegjiet viegli aizdedzinamu $kidrumu vai gazu
tuvuma.

Stradajot arpus telpam, ieteicams izmantot neslido-
Sus apavus. Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.
Nepielaujiet nedabisku staju

Operatoram jabut sasnieguSam vismaz 18 gadu
vecumu, apmacamajam personam jabadt vismaz
16 gadu vecam, un vinas ir jauzrauga.

Sargajiet bérnus no ierices, kas pievienota pie tikla.
Uzturiet darba vietu brivu no koka atgriezumiem un
apkart izvietotam dalam.

Nekartiba darba vieta var izraistt nelaimes gadiju-
mus.

Nelaujiet citam personam, ipasi bérniem, pieskar-
ties instrumentam vai tikla baroSanas vadam. Ne-
laidiet vinus darba vieta.

Nedrikst novérst personu, kas darbojas pie ierices,
uzmanibu.

Veiciet parveidoSanas, kd arT reguléSanas, méri-
Sanas un tiriSanas darbus tikai tad, kad ir izslégts
motors. - Atvienojiet tikla spraudni —

Pirms ieslégSanas parbaudiet, lai atslegas un regu-
IéSanas darbarTki batu nonemti.

Atstajot darba vietu, izslédziet motoru un atvieno-
jiet tikla kontaktdaksu.

Péc pabeigtas laboSanas vai apkopes nekavéjoties
jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi un drosi-
bas mehanismi.

Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes no-
radijumi, k& arT tehniskajos raksturlielumos minétie
izméri.

Jaievéro attiecigie nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumi un citi visparatzitie droSibas tehnikas no-
teikumi.

Neizmantojiet mazjaudigas ierices smagu darbu
veikSanai.

Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pare-
dzéts!

NodroSiniet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
[Tdzsvaru.

Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas nevainojami,
neaizkeras vai nav bojatas. Visam dalam jabat parei-
zi uzmontétadm, un tam jaizpilda visi nosacijumi, lai
nodroSinatu nevainojamu instrumenta darbibu.
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Bojati aizsargmehanismi un dalas pienacigi jasa-
labo vai janomaina atzita specializétad darbnic3, ja
lietoSanas paméaciba nav noradits citadi.

Uzticiet klientu tehniskas apkalpoSanas darbnica
nomainit bojatos slédzus.

Sis instruments atbilst attiecigajiem dro$ibas notei-
kumiem. LaboSanas darbus drikst veikt tikai kvalifi-
céts elektrikis, turklat jaizmanto originalas rezerves
dalas, pretéja gadijuma ar lietotaju var notikt nelai-
mes gadTjumi.

Ja nepiecieSams, lietojiet piemérotus individualos
aizsardzibas Iidzek|us. Tajos varétu ietilpt:

- ausu aizsargi kurluma riska nepielauSanai;

- respirators bistamu puteklu ieelpoSanas riska ne-
pielausanai.

Operators jainformé par apstakliem, kas ietekmé
trokSna rasanas iemeslus.

Par kladam iericé jazino par droSibu atbildigai per-
sonai, tikltdz tas tiek atklatas.

STierice nav piemérota bistamu puteklu savak3anai.
ST ierice nav paredzéta tam, lai to lietotu personas
(tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskdm, sensoris-
kam vai garigam spé&jam, vai pieredzes un/vai zi-
nasanu trikuma dél, ja vien tas neatradas par dro-
81bu atbildigas personas uzraudziba vai nesanéma
no tas norades, ka ierice jalieto. BErnus vajadzétu
uzraudzit, lai parliecinatos, vai vini nerotalajas ar
ierici.

Atlikusie riski
lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attisti-
bas Iimeni un visparatzitajiem drosibas tehnikas
noteikumiem. Tomér darba laika var rasties dazi
atlikusie riski.

Veselibas apdraud&jums, ko rada koka putekli vai
koka skaidas. Noteikti lietojiet individualos aizsar-
dzibas lidzeklus, pieméram, acu aizsargu un pret-
puteklu respiratoru.

Puteklu savakSanas maisinu aizvérSanas un no-
mainas laika ir iesp&jama puteklu ieelpoSana. Ja
neievéro lietoSanas instrukcija sniegtos noradiju-
mus par utilizaciju (piem., pretputeklu respiratoru
P2 izmantoSana), var notikt puteklu ieelpoSana.
Veselibas apdraudéjums, ko rada troksnis. Darba
laika tiek parsniegts pielaujamais trokSnu limenis.
Noteikti lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus,
pieméram, ausu aizsargus.

Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
§Tbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu”, ka arT lietoSanas instrukciju.
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Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, persondm ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

Uzglabajiet drosibas noradijumus drosa vieta.

5. Tehniskie raksturlielumi

Tehniskie raksturlielumi

Konstruktivie izméri

GxPxA 830 x 520 x 1600 mm
Kopéjais augstums

ar fitra maisgu 1600 mm
NosukSanas Tscaurule,

piesléguma o 100 mm
Slatenes garums 2300 mm
Ritena o 150 mm
Svars apm. 19,7 kg
Gaisa razigums 1150 m3/h
Spiedienu starpiba 1600 Pa

Filtra maisa filtra

darba virsma apm. 1 m?
c?l;sadztamglsa iepildamais 751
Motora jauda

Elektromotors 230 V/50 Hz
leejas jauda P1 0,55 kW
Izejas jauda P2 0,34 kW
Motora apgriezienu skaits 2850 1/min.

Ar darba vietu saistita emisijas vertiba

Tuks$gaitas troksnis 75,5 dB (A)

Darba troksnis 75,5 dB (A)

6. Pirms lietoSanas sakSanas

» Péc visu dalu izpakoSanas parbaudiet, vai nav ie-
spéjamu transportéSanas laikd raduSos bojaju-
mu. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties
ar starpnieku. Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

» Parbaudiet sttijuma pilnigumu.

» Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT nodilsto§am detalam un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas detalas.
Rezerves dalas sanemsiet tuvakaja scheppach
tirdzniecibas uznémuma.

» Pasitijumos noradiet mdsu preces numurus, ka
art ierices tipu un izgatavo$anas gadu.
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A levéribai!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

7. Montaza

lepako$anas tehnisku iemeslu dé&| T ierice nav uzsta-

dita nokomplektéta veida.

+ Valigi nostipriniet sanu parsegu uz statnes, izman-
tojot plakangalvas skriives M8 x 40 mm un spros-
tuzgrieznus. Stingri nepievelciet. 2, 3. att.

* Nostipriniet Skérsspraisli ar sanu parsegu kreisaja
un labaja pusé, izmantojot plakangalvas skrives M
8 x 12 un sprostuzgrieznus. 4, 5. att.

» Nonemiet visas skriives un uzgrieznus no korpusa.

» Nostipriniet korpusu uz sanu parsegiem, izmanto-
jot plakangalvas skriaves M5 x 20 mm un sprostuz-
grieznus. Stingri pievelciet uzgrieznus. 6. att.

» Bidiet savilkS§anas apskavu caur filtra maisa cilpam
un ar to nostipriniet filtra maisu uz tvertnes. 7. att.

« levietojiet turétaja stieni korpusa un iekabiniet filtra
maisu. 1. att.

» Nostipriniet skaidu maisu pie apak$éjas gaisa izva-
des, izmantojot savilkSanas apskavu. 7. att.

* Nostipriniet nostak3anas $|tteni uz korpusa spraus-
las un nofikséjiet to ar Slatenes apskavu. 8. att.

* Nostipriniet 8latenes savienojumu $|Utenes otraja
gala, izmantojot $latenes apskavu. 9. att.

NosukSanas iekartu vajadzetu tirit katra skaidu mai-

sa nomainas reize.

Bojatie filtri un maisi nekavéjoties janomaina, lai no-

dro$inatu iesp&jami mazu darba vidé izplistoSo pu-

teklu daudzumu.

8. LietosSanas sakSana

Pirms lietoSanas saksanas ievérojiet droStbas nora-
dijumus. Datiem motora datu plaksnité (voltiem un
herciem) jasakrit ar tikla spriegumu un frekvenci.
Péc pievienoSanas pie tikla nostk$anas iekarta ir ga-
tava darbam.

9. Apkope

Veicot jebkadus apkopes un tiriSanas darbus, izslé-

dziet motoru un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

 Elektroinstalacijas uzstadisanas, laboSanas un ap-
kopes darbus drikst veikt tikai specialisti.

» Pastavigam sikSanas razigumam laiku pa laika iz-
kratiet filtra maisu. Pietiek ar to, ka Sad un tad ar
roku padauza maisu.

» Skaidu maiss vélakais janomaina tad, kad skaidas
shiedzas apm. 10 cm pie korpusa apmales.

Servisa informacija

Jaievero, ka 8im raZzojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $&das da-
las ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
NodilstoSas detalas*: ogles sukas, filtra maiss, skaidu
maiss, nosukSanas $latene, sprauslu uzgali; kilsiksna

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Specialie piederumi

Filtra maiss......cccccconiiennenn. preces Nr. 3906301013
Vairakkartéjas lietoSanas

skaidu maiss 20 gab. ................ preces Nr. 75001500
10.Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Opti-
mala glabasanas temperatira ir 5-30°C. Glabajiet
elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.

11. PieslegSana elektrotiklam

Elektroiekartas piesléegumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Uzstadttais elektromotors ir pievienots darbam ga-
tava veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem.

Klienta elektrotikla piesléegumam un izmantotajam
pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Svarigi noradijumi
Bojati elektropiesléguma vadi

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta

servisa dienestam vai tamlidzigi kvalificétai personai,

lai nepielautu riskus.

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-

jajumi.

To iemesliir:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» parlocijuma vietas piesléeguma vada nepareizas
nostiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

* plaisas izolacijas novecosanas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami
dzivibai.

Regulari parbaudiet piesleguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads neb@tu pievienots elektrotiklam.
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Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno-
8anas vadus ar markeéjumu HO7-RN.

Tipa markéjuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Mainstravas motors

» Nominalajam spriegumam jabat 230 V / 50 Hz.

» Pagarinataja vadiem jabat ar 1,0 kvadratmilimetru
minimalo Skérsgriezumu.

» Tikla pieslégumam ir 16 A inertais droSinatajs.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
» Motora razotajs

* motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noradttie dati;
 slédza datu plaksnité noradttie dati.

Nosutot motoru atpakal, vienmér janosata nokom-
plektéts piedzinas mezgls ar slédzi.

12.Utilizesana un atkartota
izmantoSana

lerice atrodas iepakojum3, lai izvairitos no
bojajumiem transportéSanas laika. lepako-
jums ir izejmaterials, un to var izmantot at-

kartoti vai nodot izejvielu aprité.
=~
@2

lerice un tas piederumi sastav no dazadiem materia-
liem, piem., metala un plastmasas. Bojatas detalas
janodod Tpaso atkritumu parstradei. Jautajiet specia-
lizéta veikala vai paSvaldiba!

P!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
ﬁ skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-

jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
8im nolikam paredzétaja savak3anas vietd. To var
izdarTt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas vieta,
kad pérk Itdzigu razojumu, vai nododot pilnvarota sa-
vakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un elek-
tronisko iekartu atkritumu otrreiz€jo parstradi. Neliet-
pratiga rikoSanas ar nolietotam iekartdm sakara ar
potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien satur
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var nega-
tivi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu. Liet-
pratigi utilizéjot So razojumu, jds veicinat dabas re-
sursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jos sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organiza-
cija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai tuva-
kaja atkritumu izve$anas uznémuma.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje - kako bi se smanjila opasnost od ozljeda, procitajte priruénik za uporabu.

Nosite zastithu masku protiv prasine. Pri obradivanju drva i drugih materijala moze nasta-
ti Stetna prasSina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Nosite zastitne naocCale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i pradina koje
izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.
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1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim strojem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj uzrokuje u sluéaju:

* nestru¢nim rukovanjem

» Nepridrzavanje priru€nika za uporabu,

» popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

* nenamjenske uporabe,

» Kvarom elektricnog sustava zbog nepoStivanja
elektri¢nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113.

Vodite racuna o sljedeéem:

Prije montaZze i stavljanja u pogon proditajte cjeloku-
pan tekst priru¢nika za uporabu.

ovaj priru¢nik za uporabu pomo¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i ucinkovit rad s uredajem te za
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova po-
pravka i prekida rada te poveéavanje pouzdanosti i
vijeka trajanja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priruénika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upucene u opasnosti koje su po-
vezane s njegovom uporabom. Strojem smiju rukova-
ti samo osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa
valja se pridrzavati i opceprihvacenih tehnickih pravi-
la za rad konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

N

. Sto se isporuéuje (sl. 1)

Ku¢iste komp. s motorom
Vozno postolje s kotaima
Lijeva bo¢na oplata
Desna bo¢na oplata
Temeljna plo¢a
Poprec€na upornica
Filtarska vre¢a

Gornja stezna traka

9. Stap za drzanje

10. Vreéa za strugotine

11. Donja stezna traka

12. Usisno crijevo

13. Stezna traka 2x

14. Crijevna spojka

15. Vreéica s priborom

16. Priru¢nik za uporabu

NGO AN

3. Namjenska uporaba

Stroj udovoljava vazecéoj Direktivi EZ-a o stroje-

vima.

» Stroj je konstruiran u skladu s aktualnim stanjem
tehnologije i pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Una-
to¢ tome prilikom uporabe mogu se pojaviti opa-
snosti za zdravlje i Zivot korisnika ili drugih ljudi te
oSteéenja stroja i druge imovine.

» Rabite stroj samo ako je tehnicki ispravan i rabite
ga namjenski, svjesni sigurnosti i opasnosti, pridr-
Zavajuci se priru¢nika za uporabu! Narog¢ito odmah
otklonite (ili dajte otkloniti) neispravnosti koje mogu
umanijiti sigurnost!

» Usisni sustav namijenjen je samo za usisavanje dr-
venih strugotina (ne prasine).

* Nije dopusteno usisavanje drvene prasine i drvenih
strugotina za komercijalnu uporabu.

» Redovito provjeravajte postoje li oSteé¢enja na filtru.
Zamijenite oStecene filtre! Redovito provjeravajte
nepropusnost kucista i brtve filtara i vre¢e za stru-
gotine.

* Prilikom uporabe sapnica za &iS¢enje ne usisavajte
strana tijela kao Sto su npr. vijci, ¢avli, plasti¢ni ili
drveni dijelovi.

« Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovi-
ma i originalnim priborom proizvodaca.

» Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ neée odgo-
varati za Stete nastale takvom uporabom; rizik sno-
si isklju€ivo korisnik.

» Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigur-
nosti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podatcima.

» Valja se pridrzavati odgovarajuc¢ih propisa o zastiti
na radu i ostalih, opéeprihvaéenih pravila o tehni¢-
koj sigurnosti.
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Stroj smiju rabiti, odrzavati ili popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su poducene o
opasnostima. Proizvoda¢ nec¢e odgovarati za Stete
uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

Vodite racuna o tome da naSi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

4. Sigurnosne napomene

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih alata valja se pridr-
zavati sljedecih osnovnih sigurnosnih mjera radi za-
Stite od elektricnog udara te opasnosti od ozljeda i
pozara. Prije uporabe ovog elektri¢nog alata proci-
tajte sve sljedece napomene i uvajte ih na sigur-
nom mjestu.

Siguran rad

Upozorenje: Prilikom uporabe elektri¢nih alata po-
trebno je pridrzavati se osnovnih sigurnosnih mje-
ra kako bi se sprijeCile opasnosti kao $to su pozar,
elektri¢ni udar i tjelesne ozljede.

Pridrzavajte se svih ovih nhapomena prije i tijekom
rada sa strojem.

Spremite ove sigurnosne napomene na sigurno
mjesto.

Zastitite se od elektri¢nog udara! Izbjegavajte dodi-
re tijela s uzemljenim dijelovima.

Uredaje koji se ne rabe valja spremiti na suho, za-
tvoreno mjesto koje je izvan dohvata djece.

Ostrite i Cistite alate kako biste mogli raditi bolje i
sigurnije.

Redovito provjeravajte kabel alata i u slu¢aju oste-
¢enja zatrazite od ovlastenog stru¢njaka da ga za-
mijeni.

Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijeni-
te ih ako su osteceni.

Na otvorenom rabite samo za to odobrene, primjere-
no oznacene produzne kabele.

Pazite na ono §to radite. Radite razumno. Ne rabite
alat ako ste umorni.

Ne rabite alate €iju sklopku nije moguce ukljuditi i
iskljuciti.

Upozorenje! Uporaba drugih nastavaka i drugog pri-
bora moze predstavljati opasnost od ozljeda za vas.
Pri svim postupcima namjestanja i odrzavanja izvu-
cite elektriéni utikac.

Predajte sigurnosne napomene svim osobama koje
rade na stroju.

Prije stavljanja u pogon provjerite odgovara li na-
pon naveden na oznaénoj plocici uredaja mreznom
naponu.

Ako je potreban produzni kabel, uvjerite se u to da
je njegov presjek dovoljan za potrebnu struju ure-
daja. Minimalan presjek 1,5 mm?2.
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Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.
Provjerite elektri¢ni kabel. Ne rabite neispravne ili
oStecCene elektricne kabele.

Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice.
Zastitite kabel od vruéine, ulja i ostrih rubova.

Ne izlazite stroj kiSi i ne rabite ga u vlaznoj ili mo-
kroj okolini.

Pobrinite se za dobro osvijetljenje.

Ne rezite u blizini zapaljivih tekuéina ili plinova.

Pri radu na otvorenom preporuéujemo neklizaju-
¢e cipele. Ako imate dugu kosu, nosite mreZzicu za
kosu. Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela
Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina, a uce-
nicima na praksi najmanje 16 godina, ali oni smiju
raditi samo pod nadzorom.

Drzite djecu dalje od uredaja priklju¢enog na elek-
tri€nu mrezu.

Uklonite otpatke drva i izbacene dijelove iz radnog
prostora.

Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nezgode.
Ne dopustite drugim osobama, a narocito djeci, da
diraju alat ili elektriéni kabel. Udaljite ih iz radnog
prostora.

Osobe koje rade na stroju nije dopusteno ometati.
Opremanje te postupke namjestanja, mjerenja i
CiS¢enja obavljajte samo kad je motor iskljucen. -
Izvucite elektri¢ni utikag -

Prije ukljucivanja provjerite jesu li klju€evi i alati za
namjestanje uklonjeni.

Prije napustanja radnog mjesta iskljucite motor i
izvucite mrezni utikac.

Nakon zavrSetka popravka ili odrzavanja valja od-
mah ponovno montirati sve zastitne i sigurnosne
naprave.

Valja se pridrzavati proizvodackih uputa za sigur-
nost, rad i odrzavanje te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Valja se pridrzavati vazecéih propisa o zastiti na radu
i ostalih, opéeprihvacenih pravila o tehnickoj sigur-
nosti.

Ne rabite slabe strojeve za teSke radove.

Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen!
Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju te jesu li dijelovi oSteéeni. Svi dijelovi
moraju biti ispravno montirani i ispunjavati sve uvje-
te kako bi se osigurao ispravan rad alata.
Ovlastena specijalizirana radionica mora ispravno
popraviti ili zamijeniti oSteéene zastitne naprave i
dijelove, osim ako nije drukéije navedeno u prirué-
niku za uporabu.

Zatrazite od radionice servisne sluzbe da zamijeni-
te oSteéene sklopke.

Ovaj alat udovoljava vazeéim sigurnosnim propisi-
ma. Popravke smije obavljati samo elektrotehnicki
struénjak uporabom originalnih rezervnih dijelova;
u suprotnom korisnik moze dozivjeti nezgode.
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» Ako je potrebno, nosite prikladnu osobnu zastitnu
opremu. Ona moze obuhvacati sljedece:

- §titnik sluha radi izbjegavanja rizika od gubitka
sluha;

- 8titnik za disanje radi izbjegavanija rizika od udisa-
nja opasne prasine.

* Rukovatelja je potrebno obavijestiti o uvjetima koji
utje€u na nastanak buke.

» PogreSke u stroju, ako ih se otkrije, valja prijaviti
osobi odgovornoj za sigurnost.

» Ovaj uredaj nije prikladan za prikupljanje opasne
prasine.

» Ovaj uredaj nije namijenjen za to da ga rabe osobe
(uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih ne nadzire
osoba zaduzena za njihovu sigurnost ili ako su od
nje primili upute o uporabi uredaja. Djecu bi trebalo
nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju ure-
dajem.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju teh-

nike i prihvaéenim pravilima o tehnic¢koj sigurno-

sti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti
neke potencijalni rizici.

» Opasnost za zdravlje zbog drvene praSine ili pilje-
vine. Svakako nosite osobnu zastithu opremu kao
Sto su zastitne naocale i maska protiv prasine.

 Prilikom zatvaranja i zamjene vrecice za prikuplja-
nje prasine moguce je udisanje praSine. U slu¢aju
nepridrzavanja uputa za zbrinjavanje iz priru¢nika
za uporabu (npr. uporaba maski protiv prasine P2),
to moze uzrokovati udisanje praSine.

» Opasnost za zdravlje zbog buke. Pri radu ¢e se
prekoraciti dopustena razina buke. Svakako nosite
osobnu zastitnu opremu kao $to je zastita za sluh.

» Opasnost zbog elektrine energije u sluaju upora-
be neispravnih elektri¢nih kabela.

» Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skrivene potencijalne opasnosti.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.

Upozorenje! Ovaj elektricni alat tijekom rada pro-
izvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u
odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost
od teskih ili smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja
elektri¢nim alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i
proizvodacem tog medicinskog implantata.

Spremite sigurnosne napomene na sigurno mje-
sto.

5. Tehnicki podatci

Tehni¢ki podatci

Dimenzijed x § x v 830 x 520 x 1600 mm

\L/Jrlé%ri)g(?n¥|5|na s filtarskom 1600 mm
Hjsdsérllgnastavak, @ pri- 100 mm
Duljina crijeva 2300 mm
@ kotaca 150 mm
Masa cca 19,7 kg
Ucinak zraka 1150 m3/h
Razlika tlaka 1600 Pa
\Ijllggir(s:léa povrsine filtarske cca 1 m?
Et?u;g\t?ngunjenja vreée za 751
Snaga motora

Elektromotor 230 V/50 Hz
Ulazna snaga P1 0,55 kW
Izlazna snaga P2 0,34 kW
Brzina vrtnje motora 2850 o/min.

Vrijednost emisije na radnom mjestu
Buka u praznom hodu 75,5 dB (A)
Radna buka 75,5 dB (A)

6. Prije stavljanja u pogon

* Nakon raspakiravanja provjerite jesu li dijelovi
oSteceni prilikom transporta. U slu€aju reklamaci-
ja potrebno je odmah obavijestiti otpremnika. Na-
knadne reklamacije nece se uvaziti.

» Provjerite cjelovitost posiljke.

* Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.

» Za pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite sa-
mo originalne dijelove. Rezervne dijelove moZzete
nabaviti od ovlastenog distributera tvrtke schep-
pach.

« Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A Pozor!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrecicama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!
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7. Sastavljanje

Zbog transportnih razloga ovaj stroj nije potpuno

montiran.

» Labavo pri¢vrstite bo€nu oplatu na osnovno posto-
lie s pomocu vijaka s plosnatom glavom M8 x 40
mm i matica. Ne pritezite. sl. 2, 3

 Pri€vrstite popre¢nu upornicu s lijevom i desnom
bo¢nom oplatom s pomocu vijaka s plosnatom gla-
vom M 8 x 12 i matica. sl. 4, 5

» Uklonite sve vijke i matice s kucista.

* Pri€vrstite ku¢isSte na bo¢ne oplate s pomocu vijaka
s ploshatom glavom M5 x 20 i matica. Cvrsto prite-
gnite matice. sl. 6

» Provucite steznu traku kroz om¢e na filtarskoj vreéi
i time udvrstite filtarsku vreéu na spremnik. sl. 7

» Utaknite Stap za drzanje u kuciste i zakvacite filtar-
sku vredu. sl. 1

* Pri¢vrstite vre€u za strugotine na donji zra¢ni izlaz s
pomocu stezne trake. sl. 7

* Privrstite usisno crijevo na sapnicu na kuciste i fik-
sirajte ga crijevnom obujmicom. sl. 8

« Pri¢vrstite crijevnu spojku na drugi kraj crijeva s po-
mocu crijevne obujmice. sl. 9

Usisni sustav trebalo bi Cistiti prilikom svake zamjene

vrec¢e za strugotine.

Ostecene filtre i vreée potrebno je odmah zamijeniti

kako bi koli¢ina prasSina koja izlazi u radnu okolinu bilo

Sto manja.

8. Pocetak rada

Upoznajte se sa sigurnosnim uputama prije pocetka
rada. Podaci na nazivnoj plo€ici motora (napon i fre-
kvencija) moraju biti sukladni naponu mreznog napa-
janja i frekvenciji. Nakon spajanja na mrezu, usisavac
je spreman za rad.

9. Odrzavanje

Pri svim postupcima odrzavanja i ¢iS¢enja iskljucite

motor i izvucite elektri¢ni utikac.

» Postupke montaze, popravaka i odrzavanja elek-
tricne instalacije smiju obavljati samo struénjaci.

» Kako bi se zadrzao usisni kapacitet povremeno
snazno protresite filtarsku vre¢icu. U meduvreme-
nu dovoljno je vise puta rukom udariti vrecicu.

* Vreéu za iverje potrebno je zamijeniti najkasnije
kad iverje dospije do oko 10 cm na vijencu kucista.
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Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda
sljedeci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili
prirodnom tro$enju, odnosno da su sljededéi dijelovi
potrebni kao potroSni materijali.

Potrodni dijelovi*: ugljene C&etkice, filtarska vreca,
vre€a za strugotine, usisno crijevo, umetci sapnica;
klinasti remen

* Nisu nuzno uklju€eni u opseg isporuke!

Dodatna oprema

Filtarska vreca..........cccceeevveeecneeenns Br. art. 3906301013
Visekratna vrec¢a

za strugotine 20 kom...................... Br. art. 75001500
10.Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5 i 30 °C. Cuvajte elektri¢ni alat u original-
nom pakiranju.

11. Priklju€ivanje na elektri€nu mrezu

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo ovlasteni elektricar.

Montirani elektromotor priklju€en je pripravan za rad.
Priklju€ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.
Postojeci elektri¢ni priklju€ak i koristeni produzni ka-
bel moraju udovoljavati tim propisima.

Vazne napomene
OSteceni elektri¢ni priklju€ni vodovi

Ako je elektriéni kabel oSte¢en, mora ga zamijeniti

proizvodag, njegova servisna sluzba ili druga kvalifi-

cirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

Na elektri¢nim kabelima Eesto nastaju oSteéenja izo-

lacije.

Uzroci su sljedeci:

 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog ucvrscivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gaZenja elektricnog kabela.

» OStecenja izolacije zbog Eupanja iz zidne uti€nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti
i zbog oStecenja izolacije opasni su za zivot.
Redovito provjeravaijte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-
ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije
priklju€¢en na elektricnu mrezu.
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Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne kabele s ozna-
kom HO7-RN.

Otisak oznake tipa na kabelu obvezan je.

Izmjeniéni motor

* MreZni napon mora biti 230 V / 50 Hz.

* Produzni kabeli moraju imati presjek od minimalno
1,0 mm2.

* Mrezni priklju¢ak mora biti zasti¢en tromim osigu-
raem od 16 A.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
* Proizvoda¢ motora

» Vrsta struje motora

» Podatci s ozna¢ne ploc€ice stroja

» Podatci s oznacne ploc€ice sklopke

Pri slanju motora natrag uvijek poS3aljite cijeli pogon-
ski sklop sa sklopkom.

12. Zbrinjavanije i recikliranje

\. Uredaj je isporucen u ambalaZi kako ne bi
nastala oSte¢enja prilikom transporta. Ta je
% ambalaZza sirovina te ju je stoga moguce po-

- novno uporabiti ili odnijeti na recikliranje.
G2

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala
kao Sto su metal i plastika. Odnesite neispravne di-
jelove na zbrinjavanje posebnog otpada. Raspitajte
se o tome kod ovlastenog distributera ili komunalne
sluzbe!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i

elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-

nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kué-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je odnijeti na za
to predvideno sabiraliSte. To je mogucée obaviti npr.
povratom prilikom kupnje sli€nog proizvoda ili preda-
jom ovlastenom sabiraliStu za recikliranje rabljenih
elektriénih i elektroni¢kih uredaja. Nepropisno ruko-
vanje starim uredajima zbog potencijalno opasnih
tvari koje su €esto sadrzane u rabljenim elektri¢nim i
elektroni¢kim uredajima moze imati negativne poslje-
dice na okolis i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjava-
njem ovog proizvoda usto doprinosite ucinkovitom
iskoriStenju prirodnih resursa. Informacije o sabirali-
Stima starih uredaja mozete zatraziti od tijela gradske
uprave, javnih pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovla-
Stenog sabiralista elektri¢nih i elektronickih starih
uredaja ili poduzeca za odvoz otpada.
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A késziléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Figyelmeztetés - A sérilés kockazatanak csdkkentéséhez olvassa el a kezelési utmutatét

Viseljen porvédd maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos por
keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagot ne dolgozzon fel!

Viseljen védészemiiveget. A munka kdzben keletkezd szikrak vagy a készullékbdl kikeriil6
szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj gépe hasznalata-
hoz.

Megjegyzés:

E gép gyartdja a hatalyos termékfelel8sségi torvény

szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal

okozott karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(itlen kezelés,

* a kezelési utmutaté be nem tartasa,

* harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas,

* nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje,

¢ nem rendeltetésszer(i hasznalat,

* ha figyelmen kivul hagyja az elektromos beren-
dezésekre vonatkozo eléirasokat, valamint a VDE
0100, a DIN 57113/VDEO0113 eléirasait, akkor az
elektromos berendezés miikédésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

A szerelés és izembe helyezés el6tt olvassa el a ke-
zelési utmutato teljes szévegét.

Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készullékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szikse-
ges ismereteket.

A kezelési utmutatd fontos informaciokat tartalmaz
arrél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan,
szakszer(ien és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg
a baleseteket, csOkkentheti a javitasi kdltségeket és
az id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsa-
gat és élettartamat.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlendl tartsa be az orszagaban a késziilék tizemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes elbirasokat is.

A szennyezbdés és nedvesség ellen miianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatot tartsa a készulék kdze-
Iében. Munkaba allas el6tt minden kezel6 olvassa el,
és gondosan tartsa be el8irasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készilék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrasokkal. Tartsa be a
kezel6k minimalis életkorara vonatkozo rendelkezést.
A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi rendelkezésein
és orszagaban a késziilék tizemeltetésére vonatkozé
el6irasokon tul feltétlenll tartsa be az azonos kiala-
kitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan
elismert miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem
vették figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi
utasitasokat.
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. Készulék leirasa (1. abra)

Komplett hdz motorral

Alvaz kerekekkel

Oldalsé boritd lemez bal oldal
Oldalsé borité lemez jobb oldal
Alaplemez

Keresztmerevitd

Porzsak

Felsd rogzitd bilincs

Tarté szar

10. Forgacs zsak

11. Als6 rogzitd bilincs
12. Szivé tomlb

13. Régzité bilincs 2 x
14. Toml6csatlakozo
15. Tartozék taska

16. Hasznalati utasitas

3

. Rendeltetésszerii hasznalat

A gép megfelel az EK gépekkel kapcsolatos ak-
tualis iranyelvének.

A gép a technika alldsa és a biztonsagtechnikai
el6irasok szerint készilt. Hasznalata soran ennek
ellenére jelentkezhetnek olyan veszélyek, ame-
lyek a kezel6 vagy killsé személyek életét és testi
egeészseget, a gép mikodését és egyéb anyagi ja-
vakat veszélyeztetnek.

A gépet csak miszakilag kifogastalan allapotban,
valamint a rendeltetésének megfeleléen, bizton-
sag- és veszélytudatosan, a hasznalati utasitas
figyelembevételével szabad hasznalni! Kildndsen
a biztonsagot hatranyosan befolyasold lizemzava-
rokat harit(tas)sa el haladéktalanul!

Az elszivé berendezés csak faforgacs elszivasara
szolgal (nem por elszivasara).

A flirészpor és faforgacs ipari tertileten valo elszi-
vasa nem engedélyezett.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérilt-e a
szlré. Cserélje ki a sérilt szliré6ket! Rendszeresen
ellendrizze a haz témitettségét, valamint a sziir6 és
a forgacsgy(jté zsak tomitéseit.

A tisztité fuvéka hasznalata sordn ne szivjon fel
idegen targyakat, példaul csavarokat, szegeket,
miianyag- vagy fadarabokat.

A gépet kizardlag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad Gzemeltetni.

Minden ettdl eltérd hasznélat nem rendeltetéssze-
riinek minésul. Az ebbdl eredd karokért a gyartd
nem felel; a kockazatot egyedil a hasznalo viseli.
Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és
karbantartasi el6irasait, valamint a mlszaki ada-
tokban meghatarozott méreteket.

Tartsa be a vonatkoz6 baleset-megel6zési el8ira-
sokat és a tobbi altalanosan elfogadott biztonsag-
technikai szabalyt.
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» A gépet csak olyan személy hasznalhatja, tarthatja
karban vagy javithatja, akit ezzel megbiztak és a
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépet
Onkényesen megvaltoztatja, az ebbél eredé karo-
kért a gyarté nem vallal felel6sséget.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket ren-
deltetésik szerint nem Kisipari, kéziipari vagy ipari
hasznalatra tervezték. A készllékre semmilyen ga-
ranciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipa-
ri, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznalja.

4. Biztonsagi utasitasok

Figyelem! Elektromos szerszamok hasznalatakor az
elektromos aramutés, a sértlés- és tlizveszély ellen
tartsa be a kdvetkez6 alapvetd biztonsagi intézke-
déseket. Hasznalat el6tt olvassa el az elektromos
szerszam Osszes Utmutatéjat és tartsa be a bizton-
sagi utasitasokat.

Biztonsagos munkavégzés

» Figyelmeztetés: Ha elektromos szerszamokat
hasznal, akkor a tliz, aramiités és személyi sértlé-
sek kockazatainak kizargsa érdekében kévesse az
alapvetd biztonsagi intézkedéseket.

* A gép hasznalata el6tt és kdzben tartsa be az 6sz-
szes biztonséagi utasitast.

« Orizze meg ezeket a biztonsagi utasitasokat.

» Védekezzen az aramutéssel szemben! Teste ne
érintkezzen a foldelt alkatrészekkel.

» Hasznalaton kivil tarolja a gépet szaraz, zart he-
lyen, ahol nem férnek hozza gyermekek.

» Tartsa élesen és tisztan a szerszamokat, hogy job-
ban és biztonsagosabban dolgozhasson velik.

* Rendszeresen ellenérizze a szerszam kabelét, és
sérllés esetén elismert szakemberrel cseréltesse ki.

* Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabeleket,
és cserélje ki azokat, ha megsériiltek.

» A szabadban csak engedélyezett és megfelel jelo-
Iéssel ellatott hosszabbitdkabelt hasznaljon.

» Figyeljen arra, amit csinal. Dolgozzon ésszel. Ne
hasznalja a szerszamot, ha faradt.

* Ne hasznaljon olyan szerszamot, amelynek a kap-
csoléja nem mikoédik.

» Figyelmeztetés! Mas szerszamok és tartozékok
hasznalata sériilésveszélyt okozhat.

* Minden beallitasi és karbantartasi munkahoz huz-
za ki a halozati csatlakozédugot.

» Adja tovabb ezeket a biztonsagi utasitasokat min-
denkinek, aki a géppel dolgozik.

* Az lGzembe helyezés el6tt ellenérizze, hogy a ké-
szulék tipustablajan szerepld feszultség egyezik-e
a halozati feszultséggel.

Ha hosszabbitd kabelre van szikség, akkor bizo-
nyosodjon meg arrol, hogy annak keresztmetszete
elégséges a készulék aramfelvételéhez. Minimalis
keresztmetszet 1,5 mm3.

Kabeldob hasznalata esetén mindig tekerje le tel-
jesen a kabelt.

Ellenérizze a haldzati csatlakozévezetéket. Ne
hasznaljon hibas vagy sériilt csatlakozovezetéket.
Ne a kabelnél fogva hluzza ki a csatlakoz6dugét az
aljizatbél. Ovja a kabelt a hétél, olajtél és éles pe-
remektol.

Vigyazzon, hogy ne érje es6 a gépet, és ne hasz-
nalja nedves vagy vizes kérnyezetben.
Gondoskodjon a j6 vilagitasrol.

Ne haszndlja a flrészgépet gyulékony folyadékok
vagy gazok kozelében.

Ha a szabadban hasznalja a flirészgépet, javasol-
juk, hogy viseljen csuszasmentes labbelit. Ha hosz-
szU a haja, viseljen hajhalét. Kerllje a rendellenes
testtartast.

A gépet csak 18. életévét betdltott személy kezel-
heti. A legalabb 16 éves ipari tanulok csak felligye-
lettel dolgozhatnak a gépen.

Tartsa tavol a gyermekeket a hal6ézatra csatlakoz-
tatott készuléktdl.

Tartsa tisztan a munkahelyet a fahulladékoktél és
oda nem valo targyaktol.

A munkatertleti rendetlenség balesetveszélyes.
Ne hagyja, hogy a szerszamhoz vagy a halézati
kabelhez mas személyek vagy esetleg gyermekek
nyuljanak. Tartsa 6ket tavol a munkahelytél.

Nem szabad a gépen dolgoz6 személy figyelmét
elvonni.

At- és beadllitasi, mérési és tisztitasi munkakat csak
a motor kikapcsolasa utan végezzen. — Huzza ki a
halézati csatlakozédugét. —

A bekapcsolas elétt ellenérizze, hogy nem ma-
radt-e a gépben kulcs és beallitdszerszam.

A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort és
hlzza ki a halozati csatlakozédugot.

Minden védé- és biztonsagi berendezést szereljen
a helyére rogton a javitas vagy karbantartas befe-
jeztével.

Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és
karbantartasi utasitasait, valamint a Mlszaki ada-
tok részben megadott méretkorlatokat.

Tartsa be a vonatkozo baleset-megel6zési el6iraso-
kat és az egyéb altalanos, elismert biztonsagtechni-
kai szabalyokat.

Ne hasznaéljon gyenge teljesitményi gépeket a ne-
héz munkékhoz.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyek nem
mindsilnek rendeltetésszerlinek!

Gondoskodjon a stabil munkavégzési helyzetérdl,
és mindig 6rizze meg egyensulyat.
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» Ellenérizze, hogy a mozgo részek kifogastalanul
mikodnek, nem szorulnak és nem sériltek-e. A
szerszam biztonsagos uUzemeltetése megkoveteli,
hogy minden része helyesen legyen felszerelve és
az Osszes feltételt betartsak.

*« A sérilt véddberendezéseket markaszervizzel
szakszerUen ki kell javittatni vagy cseréltetni, ha a
hasznélati utasitds nem rendelkezik masként.

» A sérllt kapcsolét az tgyfélszolgalat miihelyében
cseréltesse ki.

* Ez a szerszam megfelel a vonatkozé biztonsagi
el6irasoknak. A gépen csak villamossagi szakem-
ber végezhet javitdsokat, és csak eredeti pétal-
katrészeket hasznalhat. Ellenkezd esetben a gép
hasznaléja balesetet szenvedhet.

» Sziikség esetén viseljen megfelel6 személyi véds-
felszerelést. Ez a kdvetkez8ket tartalmazhatja:

- Hallasvédo, a hallaskarosodas kockazatanak el-
kerililéséhez;

- Légzésvédelem, a veszélyes por belélegzése al-
tali kockazat elkeriiléséhez.

* Akezel6személyeket tajékoztatni kell a zajkibocsa-
tast befolyasold korilményekrél.

* A gép minden meghibasodasat az észlelését kdve-
téen haladéktalanul jelentse a biztonsagi felel6snek.

* Ez a készulék veszélyes porok felszivasara nem
alkalmas.

» Ez akészilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fi-
zikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy
hidnyos tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkez6
személyek (beleértve a gyermekeket is) hasznaljak,
kivéve, ha egy, a biztonsagukért felel6s személy
felugyeli 6ket, vagy utasitasokkal latja el 6ket a ké-
sziilék hasznalatara vonatkozoan. Ugyeljen, hogy
gyermekek ne jatszhassanak a készilékkel.

Fennmaradé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert

biztonsagtechnikai elb6irasok szerint késziilt.

Hasznalata koézben azonban jelentkezhetnek

fennmaradé kockazatok.

» A fapor és faforgacs veszélyeztetheti az egészsé-
get. Feltétlenll viseljen személyi védbeszkdzdket,
példaul szemvédét és poralarcot.

» A porgyljt6 zsak lezarasakor és cseréjekor eléfor-
dulhat por belégzése. Ha nem tartjak be a kezelési
utmutaté artalmatlanitassal kapcsolatos megjegy-
zéseit, (pl. P2 pormaszk hasznalata), az por belég-
zéséhez vezethet.

* A zaj is veszélyeztetheti az egészséget. A munka
soran keletkez6 zaj meghaladja a megengedett
szintet. Feltétlenul viseljen személyi védbéeszkdzo-
ket, példaul hallasvédét.

* Nem eldirasszeri villamos csatlakozovezetékek
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.

» Tovabba a nem nyilvanvalé maradék kockazatok
minden elévigyazatossag ellenére sem sziintethe-
ték meg.
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» Afennmarado kockazatok minimalisra csékkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszerl hasznalat” és a kezelési utmutaté egyut-
tes betartasaval.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lzem
kdzben elektromagneses mez6t hoz létre. Ez a mez6
bizonyos kérulmények koézoétt negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sérllések kockazatanak elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatum-
mal rendelkez személyek az elektromos szerszam
hasznalata el6tt keressék fel orvosukat és implanta-
tumuk gyartojat.

A biztonsagi utasitasokat tarolja megfeleléen.

5. Miiszaki adatok

Mliszaki adatok

Epitési méretek

HxSzxM 830 x 520 x 1600 mm

Teljes magassag

szlrézsakkal egyutt 1600 mm
Elszivo csatlakozé o 100 mm
Téml6 hossza 2300 mm
Munka @ 150 mm
Témeg kb. 19,7 kg
Levegételjesitmény 1150 m3/h
Nyomaskulénbség 1600 Pa
Szlrézsak sziréfelllete kb. 1 m?
Forgacsgyjté zsak toltési 751
mennyisége

Motorteljesitmény

Villanymotor 230 V/50 Hz
P1 felvett teljesitmény 0,55 kW
P2 leadott teljesitmény 0,34 kW
Motor fordulatszama 2850 1/min.

Munkahelyre vonatkozé kibocsatasi érték
Uresjarati zaj 75,5 dB (A)
Munka kozbeni zaj 75,5 dB (A)
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6. Uzembe helyezés el6tt

» Kicsomagolas utan vizsgaljon at minden alkat-
részt, nincsenek-e rajtuk esetleg szallitasi séru-
lések. Kifogasok esetén azonnal értesitse a be-
szallitot. Utdlagos reklaméacidkat nem fogadunk el.

» Ellenérizze a szallitmany teljességét.

* A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a készlléket
a kezelési utmutatobol.

» Tartozékkeént és potalkatrészként csak eredeti alkat-
részeket hasznaljon. Alkatrészeket a scheppach
szakkeresked6éjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a
gép tipusat és gyartasi évét.

A Figyelem!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kékkal, foliakkal és apré részekkel jatsszanak!
Lenyelés és fulladas veszélye all fenn!

7. Szerelvény

Csomagolastechnikai okokbdl a gépet nem teljesen

osszeszerelve szallitjuk.

» Rogzitse az oldalsé borité lemezt az alaplemez-
hez lapos fejli csavarral M8 x 40 mm és hatlapfeji
anyaval. Ne huzza készre. 2, 3. abra

» Csatlakoztassa a keresztmerevitét az oldalsé bo-
rité lemez jobb és bal oldalahoz csavar M 8 x 12
csavarral és anyaval. 4, 5. abra

» Tavolitsa el az 6sszes csavart és anyat a hazbdl.

» Rogzitse a hazat az oldalsé boritasoknal M5 x 20
méretll peremes csavarokkal és recézett anyakkal.
Huzza meg szorosan az 6sszes anyat. 6. abra

» Tolja at a szoritészalagot a hurkon a sziir6zsakra,
majd régzitse azzal a szlir6zsakot a tartalyra. 7. abra

* Dugja be a tartérudat a hazba, és akassza be a
szlir6zsakot. 1. abra

» Csatolja aforgacs zsakot az alsé levegd kivezet6hoz
és a rogzit6 bilincs segitségével rogzitse. 7. abra

» Csatolja a szivo tomlét a fuvdkahoz és a hazhoz és
rogzitse a tomlébilinccsel. 8. abra

» Csatlakoztassa a masik végén a témlécsatlakozot
témlébilincs segitségével a tdmléhdz. 9. abra

Az elszivo berendezést meg kell tisztitani minden for-

gacszsak valtaskor.

A sérilt szlrét és zsakot azonnal ki kell cserélni, ez-

zel minimalizalva a kidmlé por mennyiségét a mun-

kateruletre.

8. Uzembe helyezés

Uzembe helyezés elétt vegye figyelembe a bizton-
sagi utasitasokat. A motor tipustablajan lévé adatok
(volt és hertz) egyezzen a halézati fesziltséggel és
frekvenciaval.
Miutan csatlakozott a halézathoz, az elszivoberende-
zés lUzemkész.

9. Karbantartas

Minden karbantartasi és tisztitasi mlvelet kézben

kapcsolja ki a motort és huzza ki a hal6zati csatla-

koz6dugot.

» Az elektromos szerelés telepitési, javitasi és kar-
bantartasi munkait kizarélag szakmunkas végezze.

» Az allando elszivasi teljesitmény biztositasahoz a
szlrézsakot idénként razza ki. Kézben elegendd
kézzel a zsakot t6bbszdr megutdgetni.

» Aforgacsgylijté zsakot legkésébb akkor cserélje le,
ha a forgacs kb. 10 cm-re eléri a haz csatlakozéjat.

Szervizinformacidk

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovet-
kez6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopas-
nak kitett elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre
hasznalati anyagokként van sziikség.

Kopasnak kitett alkatrészek™: szénkefék, szlir6zsak,
forgacsgyijté zsak, elszivé témld, fuvokabetétek; ékszij

* nem szerepel kotelezden a szallitott elemek kdzott!

Kilénleges tartozékok

SZUr6zSaK......ccoovveeeeireiieireen Cikksz. 906301013
Ujra felhasznalhat6
forgacsgyiijté zsak 20 darab.......... Cikksz. 75001500

10.Tarolas

A késziiléket és tartozékait s6tét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermektdl elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 ‘C és 30 °C kozbtt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolasaban
tarolja.

11. Elektromos csatlakoztatas

A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényen
végzett javitasokat csak villanyszereld hajthatja végre.
A telepitett villanymotor lGzemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonatko-
z6 VDE és DIN el8irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak,
valamint az alkalmazott hosszabbit6 vezetéknek meg
kell felelnie ezen elSirasoknak.
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Fontos utasitasok
Sérllt elektromos csatlakozévezetékek

Ha megséril az aramvezetd kabel, akkor a veszélyek

elkerlléséhez a gyartd, annak vevdszolgalata vagy

hasonl6 képesitéssel rendelkezd személy cserélje ki

azt.

Az elektromos csatlakozovezetékek szigetelései

gyakran sérllnek.

Ezek okai:

» Becsip6dések, ahol ablak- vagy ajtényilason veze-
tik &t a csatlakozbvezetékeket.

* Megtbrések, amikor szakszeritlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

» Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

» A szigetelés sérulései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbal.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakozévezetékek
nem hasznalhaték, és a szigetelés sériilései mi-
att életveszélyesek.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozé
vezeték épségét. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozo-
vezeték az ellenbrzéskor ne legyen az aramhaldzatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnitk a vonatkozé VDE- és DIN-el6irdsoknak. Csak
HO7-RN jel6lésl csatlakozovezetékeket hasznaljon.
El6iras, hogy a tipus megnevezése ra legyen nyomva
a csatlakozdvezetékre.

Valtéaramu motor

» A haldzati feszlltség értéke 230 volt/50 Hz legyen.

* A hosszabbito kabel legyen legalabb 1,0 négyzet-
milliméter keresztmetszet(.

* A haldzati csatlakozast 16 A-es lomha biztositék
biztositja.

Informacié kérése esetén a kdvetkezé adatokat adja
meg:

» Motorgyartd

* A motor dramneme

» A gép tipustablajanak adatai

» A kapcsolé adattablajan feltlintetett adatok

A motor visszakuldése esetén mindig a teljes, a kap-
csolét is tartalmazé meghajtéegységet kiildje vissza.
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12. Artalmatlanitas és ujrahasznositas

ﬁ. A késziilék olyan csomagolasban talalhato,
» amely megakadalyozza a szallitds kdzbeni
@ sérlléseket. Ez a csomagolas nyersanyag,
- igy ujra felhasznalhaté vagy a nyers-
Y A anyag-korforgéasba visszaforgathato.
g

A készllék és annak tartozékai kilénb6z6 anyagok-
bol allnak, pl. fembél és mianyagbdl. A hibas alko-
téelemeket juttassa el az ujrahasznosité helyekre.
Erdeklédjon a szakkereskedésben vagy a helyi én-
kormanyzatnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-
— rendezések hulladékairdl szélé iranyelv

(2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt a
terméket egy erre alkalmas gyjtéhelyen kell leadni.
Ezt térténhet példaul ugy, hogy hasonlé termék va-
sarlasakor leadja a késziiléket, vagy pedig az elektro-
mos és elektronikus berendezések hulladékait vjra-
hasznosit6 hivatalos gydjt6helyen térténd leadassal.
A hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencidlisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szakszer(
artalmatlanitasaval rdadasul a természeti eréforra-
sok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasznalt
berendezések gyijt6helyeivel kapcsolatban a varos-
vezetésnél, a helyi kozterulet-fenntarténal, az elekt-
romos és elektronikus berendezések hivatalos gyj-
téhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal
érdeklédhet.

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



Explicaciéon de los simbolos en el aparato

Advertencia: Para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar con madera y otros materiales, se puede
generar polvo perjudicial para la salud. jNo se autoriza el procesado de material que
contenga amianto!

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y
polvo que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de vision.
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1. Introduccién

Fabricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos mucho éxito y que disfrute al trabajar
con su nueva maquina.

Indicacién:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la le-

gislacion alemana de responsabilidad sobre produc-

tos, no se hace responsable de los dafios originados

en este aparato o causados por éste en los siguien-

tes casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

» reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no
originales,

» empleo no conforme al previsto,

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el
texto completo del presente manual de instrucciones.
El presente manual de instrucciones tiene como fin
facilitarle los conocimientos necesarios sobre su
aparato y que pueda aprovechar sus posibilidades
de uso conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indi-
caciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de
forma segura, competente y rentable y como puede
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, re-
ducir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabili-
dad y la vida util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en
este manual de instrucciones, se deberan observar
estrictamente las prescripciones vigentes en su pais
para el funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda
de plastico, protegido del polvo y la humedad, donde
el propio aparato. Estas deberan leerse y observarse
con atencion por cada persona empleada antes de
comenzar a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instrui-
das en su manejo y familiarizadas con los peligros
que este conlleva. Debe respetarse la edad laboral
minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas
en el presente manual de instrucciones y las pres-
cripciones especiales vigentes en su pais, deberan
observarse las normas técnicas generalmente reco-
nocidas para el funcionamiento de maquinas de es-
tructura similar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles
accidentes o dafios que puedan producirse por no
obedecer las presentes instrucciones y advertencias
de seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Carcasa completa con motor
Chasis con ruedas

Panel lateral izquierda

Panel lateral derecha

Placa base

Traviesa

Saco de filtro

Banda de sujecidn superior
9. Varilla de soporte

10. Bolsa para virutas

11. Banda de sujecién inferior
12. Manguera de aspiracion

13. Banda de sujecién 2x

14. Acoplamiento de la manguera
15. Bolsa de accesorios

16. Instrucciones de servicio

NGO AN

3. Uso previsto

La maquina cumple la directiva de maquinas CE.
* La maquina se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnoldgicos y observando las re-
glas técnicas de seguridad. No obstante, durante
Su uso, el usuario o terceros corren peligro de le-
siones o peligro de muerte, la maquina puede sufrir
dafios o se pueden causar otros dafios materiales.

* La maquina solo debe usarse en estado técnica-
mente perfecto y para el uso previsto, con concien-
cia de la seguridad y los peligros, observando las
instrucciones de servicio. jLas averias que puedan
afectar especialmente a la seguridad deben ser
subsanadas de inmediato!

» La unidad aspiradora solo es apta para aspirar vi-
rutas de madera (no use para polvo).

» Se prohibe aspirar polvo o virutas de madera en
areas comerciales.

» Compruebe periédicamente si el filtro ha sufrido
dafios. jSustituya filtros dafiados! Compruebe pe-
riodicamente la estanqueidad de la carcasa y las
juntas para el filtro y el saco de virutas.

» Cuando utilice las boquillas de limpieza, no aspire
objetos extrafios como tornillos, clavos, piezas de
plastico o trozos de madera.

* La maquina debe usarse unicamente con piezas y
accesorios originales del fabricante.
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» Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabiliza de los dafios resul-
tantes y el usuario sera el Unico responsable ante
los posibles riesgos.

» Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

» Deben observarse las prescripciones de preven-
cion de accidentes aplicables y las reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

* La maquina solo deben usarla, mantenerla y re-
pararla personas que la conozcan y conozcan los
peligros. En caso de modificacion arbitraria de la
maquina, el fabricante no asume responsabilidad
alguna por los dafios derivados.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el
equipo en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

4. Indicaciones de seguridad

jAtencién! Durante el uso de herramientas eléctri-
cas deben tenerse en cuenta las siguientes medidas
elementales de seguridad para la proteccién con-
tra descargas eléctricas, el peligro de incendio y el
riesgo de sufrir lesiones. Lea todas las indicaciones
antes de usar esta herramienta eléctrica y conserve
las indicaciones de seguridad.

Trabajo seguro

» Advertencia: Cuando utilice herramientas eléctri-
cas, siga las siguientes precauciones bésicas de
seguridad para descartar el riesgo de incendio,
descarga eléctrica y lesiones personales.

» Observe todas estas indicaciones antes y mientras
trabaja con la maquina.

» Guarde las presentes indicaciones de seguridad
en un lugar adecuado.

« jProtéjase contra descargas eléctricas! Evite el con-
tacto del cuerpo con las piezas conectadas a tierra.

 Los aparatos no utilizados deben almacenarse en un
lugar seco, cerrado o fuera del alcance de los nifios.

» Tenga las herramientas afiladas y limpias para tra-
bajar mejor y de un modo mas seguro.

» Controle periédicamente el cable de la herramien-
ta y en caso de dafio renuévela por un profesional
reconocido.

» Controle periddicamente los cables alargadores y
sustitiyalas cuando estén dafiadas.

« Utilice al aire libre solo cables alargadores autori-
zados y caracterizados para ello.

» Preste atencién a lo que hace. Trabaje de manera
sensata. No emplee la herramienta si esta cansado.
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No utilice herramientas en las que no se pueda co-
nectar o desconectar el interruptor.

jAdvertencia! El uso de otras herramientas inter-
cambiables y de otros accesorios puede suponer
para usted el riesgo de sufrir una lesion.

Retire para cualquier trabajo de ajuste y manteni-
miento la clavija de la red.

Transmita las indicaciones de seguridad a todas
las personas que trabajen en la maquina.
Cerciorese antes de la puesta en marcha de que
la tensién en la placa de caracteristicas del equipo
coincide con la tension de red.

Si es necesario un cable alargador, asegurese de
que su seccion transversal sea suficiente para el
consumo de corriente del aparato. Seccion trans-
versal minima 1,5 mm?.

Utilice el tambor enrollacables solo en estado des-
enrollado.

Revise el cable de alimentacion de red. No utilice
cables de alimentacion defectuosos o dafiados.
No utilice el cable para retirar la toma del enchufe.
Proteja el cable contra el calor, el aceite y los can-
tos afilados.

No exponga la maquina a la lluvia ni utilice la ma-
quina en entornos humedos o mojados.

Procure una buena iluminacion.

No realice actividades de aserrado cerca de liqui-
dos o gases inflamables.

Al trabajar al aire libre se recomienda el uso de
calzado antideslizante. En caso de tener el cabello
largo, utilice una red para el pelo. Evite las posturas
anormales.

La persona encargada del servicio debe tener como
minimo 18 afios de edad; en el caso de aprendices,
como minimo 16 afios, pero solo bajo vigilancia.
Mantenga a los nifios lejos del aparato conectado
alared.

Mantenga el lugar de trabajo libre de restos de ma-
deray piezas sueltas.

El desorden puede provocar accidentes en la zona
de trabajo.

No permita que otras personas, especialmente ni-
fos, toquen la herramienta o el cable de red. Man-
téngalos alejados del lugar de trabajo.

Las personas que estén trabajando con la maquina
no deben distraerse de su trabajo.

Los reequipamientos, asi como los trabajos de
ajuste, medicion y limpieza se deben realizar uni-
camente con el motor desconectado. - Desenchu-
far la clavija de la red -

Compruebe antes de la conexion que se hayan re-
tirado la llave y las herramientas de ajuste.

Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el
motor y desenchufe la clavija de la red.

Todos los mecanismos de proteccién y seguridad
deben volver a montarse de inmediato tras concluir
la reparacion o el mantenimiento.
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» Se deben observar las instrucciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como
las dimensiones indicadas en los datos técnicos.

» Se debe prestar atencion a los reglamentos perti-
nentes de prevencién de accidentes y las reglas de
seguridad técnica generalmente reconocidas.

» No utilice maquinas de baja potencia para trabajos
dificiles.

 iNo utilice el cable para propésitos para los que no
esta previsto!

» Proporcione una buena estabilidad y mantenga
siempre el equilibrio.

» Compruebe que las piezas méviles funcionan sin
problemas, que no se atascan y que no hay piezas
dafadas. Todas las piezas deben montarse correc-
tamente y cumplir todos los requisitos para asegu-
rar el funcionamiento 6ptimo de la herramienta.

» Los dispositivos de proteccion y piezas dafiados
deben repararse o sustituirse correctamente en un
taller especializado reconocido en tanto no se indi-
que lo contrario en las instrucciones de uso.

* Permita que el cambio de interruptores dafiados
quede a cargo de un taller de servicio a clientes.

» Esta herramienta cumple las normas de seguridad
aplicables. Las reparaciones solo deben estar a
cargo de un técnico electricista, y se deben utilizar
piezas de recambio originales; de lo contrario pue-
den producirse accidentes para el usuario.

» Si fuera necesario, utilice un equipo apropiado de
proteccién personal. Esto podria incluir:

- Proteccion auditiva para evitar el riesgo de con-
traer sordera;

- Proteccion respiratoria para evitar el riesgo de
respirar polvo peligroso.

» El operador debe estar informado sobre las condi-
ciones, que afectan la causa de ruido.

» Se deben notificar a la persona responsable de la
seguridad cualquier posible fallo en la maquina en
cuanto lo haya descubierto.

» Este aparato no es adecuado para colectar polvo
peligroso.

» Este aparato no esta disefiado para que lo usen
personas (incluidos los nifios) con capacidades fi-
sicas, sensoriales o mentales limitadas o con falta
de experiencia y/o conocimiento, a no ser que las
vigile una persona responsable de su seguridad, o
estas hayan recibido de esta ultima instrucciones
sobre como usar el aparato. Se debe vigilar a los
nifios para que no jueguen con el equipo.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y observando las
reglas técnicas de seguridad de aplicacién reco-
nocida.

Aun asi pueden emanar determinados riesgos re-
siduales durante el trabajo.

» Riesgo para la salud por polvo o viruta de madera.
Es indispensable que utilice equipos de proteccién
personal, tales como gafas protectoras y mascari-
lla antipolvo.

» Es posible inhalar polvo al cerrar y cambiar el saco
de polvo. Sino se respetan las indicaciones para la
eliminacion en el manual de instrucciones (p.’ej. el
uso de mascarillas antipolvo P2), la inhalacion de
polvo sera posible.

» Riesgo para la salud por ruido. Durante el trabajo,
se sobrepasa el nivel de ruido autorizado. Es indis-
pensable que utilice equipos de proteccion perso-
nal, tales como proteccion auditiva.

» Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existen riesgos.

» Asimismo, a pesar de todas las precauciones
adoptadas pueden existir riesgos residuales no
patentes.

* Los riesgos residuales se pueden minimizar ob-
servando las “indicaciones de seguridad” y el “uso
conforme al previsto” y siguiendo las instrucciones
de servicio en su integridad.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce
un campo electromagnético mientras funciona. Es-
te campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el
fin de reducir el peligro de lesiones graves o mor-
tales, recomendamos a las personas con implantes
médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar la
herramienta eléctrica.

Conserve bien las presentes indicaciones de se-
guridad.

5. Datos técnicos

Datos técnicos
Medidas L x An x Al

830 x 520 x 1600 mm

Altura total con saco de 1600 mm
filtro
Tubo de aspiracion, 100 mm
conexion @
Longitud de la manguera 2300 mm
Rueda @ 150 mm
Peso aprox. 19,7 kg
Rendimiento de aire 1150 m3/h
Diferencia de presién 1600 Pa
Superficie de filtro del
saco de filtro aprox. 1 m?
Capacidad del saco de 751
virutas
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Potencia del motor

Motor eléctrico 230 V/50 Hz
Potencia de entrada P1 0,55 kW
Potencia generada P2 0,34 kW
Velocidad del motor 2850 rpm

Valor de emision relacionado con el lugar de
trabajo

Ruido de ralenti 75,5 dB (A)
Ruido de trabajo 75,5 dB (A)

6. Antes de la puesta en marcha

» Compruebe tras el desembalaje que ningiin com-
ponente presente dafos de transporte. En caso de
reclamacion, ésta debera comunicarse de inme-
diato al transportista. Las reclamaciones realiza-
das posteriormente no seran atendidas.

» Compruebe la integridad del volumen de suminis-
tro.

» Familiaricese con el equipo antes de su uso con
ayuda de las instrucciones de servicio.

* Emplee Unicamente piezas originales para los ac-
cesorios, piezas de desgaste y piezas de repues-
to. Puede encargar las piezas de repuesto a su
proveedor técnico scheppach.

* Indique en los pedidos nuestro numero de articu-
lo, el tipo de equipo y el afio de construccién del
mismo.

A jAtencion!

iEl aparato y el material de embalaje no son aptos
como juguetes para nifos! jLos nifios no deben
jugar con bolsas de plastico, laminas o piezas
pequenas! jExiste peligro de atragantamiento y
asfixia!

7. Montaje

Por razones técnicas del embalaje, su maquina no

esta totalmente montada.

» Sujete sin apretar el panel lateral al marco de la
base utilizando los tornillos de cabeza plana M8 x
40 mm y las tuercas de engranaje. No apriételos
firmemente. fig. 2, 3

 Fije la traviesa con el panel lateral a la izquierda y
a la derecha con los tornillos de cabeza plana M 8
x 12 y las tuercas de engranaje. fig. 4, 5

* Quite todos los tornillos y las tuercas de la carcasa.

 Fije la carcasa a los paneles laterales utilizando los
tornillos de cabeza plana M5 x 20 y las tuercas de
engranaje. Apriete firmemente todas las tuercas.
fig. 6

» Empuje la banda de sujecioén por los lazos del saco
de filtro y utilicela para sujetar el saco de filtro al
recipiente. fig. 7
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* Introduzca la varilla de soporte en la carcasa y
cuelgue el saco de filtro. fig. 1

» Fije el saco de virutas a la salida de aire inferior
utilizando la banda de sujecion. fig. 7

» Sujete la manguera de aspiracién a la boquilla en la
carcasa Y fijela con una abrazadera de manguera.
fig. 8

» Sujete el acoplamiento de la manguera al otro ex-
tremo de la manguera utilizando una abrazadera
de manguera. fig. 9

El sistema de aspiracion debe limpiarse cada vez que

se cambie el saco de virutas.

Los filtros y sacos dafiados deben reemplazarse de

inmediato para mantener lo mas baja posible la can-

tidad de polvo que se escapa al entorno de trabajo.

8. Puesta en marcha

Antes de iniciar la puesta en servicio, preste atencién
a las advertencias de seguridad. Los datos en la pla-
ca de caracteristicas del motor (voltios y hercios) de-
ben coincidir con el voltaje y la frecuencia de la red.
Después de conectarse a la red, el sistema de aspi-
racion esta listo para funcionar.

9. Mantenimiento

Apague el motor y desenchufe la clavija de la red du-

rante todos los trabajos de mantenimiento y limpieza.

» Las instalaciones, reparaciones y trabajos de man-
tenimiento en la instalacién eléctrica deben reali-
zarlos Unicamente técnicos especialistas.

» Agite el saco de filtro fuertemente de vez en cuan-
do para mantener la potencia de aspiracion. Entre
tanto, basta con golpear el saco con la mano varias
veces.

» El saco de virutas debe cambiarse a mas tardar
cuando las virutas lleguen a unos 10 cm al borde
de la carcasa.

Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste™: escobillas de carbon, saco de
filtro, saco de virutas, manguera de aspiracion, su-
plementos para las boquillas; correa trapezoidal

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Accesorios especiales

Saco defiltro......ccoceveeeieeecnnnnes N.°deart. 3906301013
Saco de virutas reutilizable
20 unidades ..........coevvevvevvinnnnnnn.. N.° de art. 75001500
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10. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifios. El rango de temperatura de alma-
cenamiento es de 5 a 30°C. Conserve la herramienta
eléctrica en su embalaje original.

11. Conexion eléctrica

Las conexiones y reparaciones del equipamiento
eléctrico debe realizarlas solo un experto electricista.
El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las pertinentes dispo-
siciones VDE y DIN.

La conexién a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Indicaciones importantes
Lineas de conexién eléctrica deficientes

Si el cable de corriente esta dafiado, el fabricante, su

servicio a clientes o una persona cualificada similar

deben sustituirlo para evitar peligros.

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas son:

* Puntos de presion al tender las lineas de conexién
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado
incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Dafos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién del enchufe de la pared.

 grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica perjudiciales
no deben utilizarse, pues suponen un riesgo
para la vida debido a los dafos de aislamiento.

Compruebe periddicamente si la linea de conexién
eléctrica ha sufrido dafios. Durante la comprobacion,
preste atencién a que la linea de conexion no cuel-
gue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las
pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-
neas de conexion eléctrica con certificacion HO7-RN.
La impresidn de la denominacion del tipo en la linea
de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

» Latensién de red debe ser de 230 voltios/50 Hz.

» Los cables alargadores deben poseer una seccién
de cable minima de 1,0 mm?Z.

» La conexién de red cuenta con un fusible de accién
lenta de 16 A.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Fabricante del motor

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del interruptor
En caso de devolver el motor, siempre se debe enviar
la unidad de accionamiento completa con el interruptor.

12.Eliminacion y reciclaje

ﬁ. El aparato se encuentra en un envase para
evitar dafios de transporte. Este envase es
materia prima, por lo que se puede reutilizar

- o devolver al circuito de materias primas.
-

El aparato y sus accesorios se componen de
diferentes materiales como, p. ej. metal y materiales
sintéticos. Elimine los componentes defectuosos
en un punto de eliminacion de residuos peligrosos.
iPregunte en alguna tienda especializada o en la
administracion municipal!

iNo arroje los aparatos usados a la basura do-
méstica!

Este simbolo indica que el producto, segun la
E directiva sobre residuos de aparatos eléctricos

y electronicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-
nales, no puede eliminarse junto con la basura
doméstica. En su lugar, este producto debera ser
conducido a un punto de recogida adecuado. Esto
puede efectuarse devolviendo el aparato al comprar
uno nuevo de caracteristicas similares o entregando-
lo en un punto de recogida autorizado para el recicla-
je de residuos de aparatos eléctricos y electrénicos.
La manipulacion inadecuada de aparatos eléctricos y
electrénicos usados puede tener efectos negativos
en el medio ambiente y en la salud humana, debido a
las sustancias potencialmente peligrosas que estos
frecuentemente contienen. Al eliminar correctamente
este producto, Ud. contribuye ademas a un aprove-
chamiento eficaz de los recursos naturales. Para
mas informacién acerca de los puntos de recogida de
residuos de aparatos usados, pongase en contacto
con su ayuntamiento, el organismo publico de recogi-
da de residuos, cualquier centro autorizado para la
eliminacién de residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos o la oficina del servicio de recogida de
basuras.
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformité

CE - KOnfOTmitétserk|él'u ng Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fir
den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

erkleerer hermed, at folgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

DE

GB

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straips-
nj

HU K& EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

LV apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

erklaerer herved falgende samsvar under EU-direktiv og standar-
der for fglgende artikkel

(074
SK

EE
NO

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH
ABSAUGANLAGE - HD12

EXTRACTION SYSTEM - HD12
INSTALLATION D’ASPIRATION - HD12

Art.-Nr. / Art. no.:

3906301915

B 2014720/E0
B 2014735/E0

B 2004122/EC
B 2014/68/EU

B3 2011/65/EU*

B sor396/EC
[ ]

B4 201430E0

B sorese/ec_osissiec [l 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

Annex VI

Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/ =cm

Notified Body:

n 2006/42/EC

Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

- 2010/26/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

‘EN 62233; EN 60335-1; EN 60335-2; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschréankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 03.03.2021

L o f

Untersghri /Andrea;/ﬁacher/Head of Project Management

First CE: 2016
Subject to change without notice

Documents registar: Dawid Hudzik

Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way thatwe costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR
Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan- pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité

dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des pieéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatencao as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que néo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia s6 vale em
conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt- feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den mot underleverander tilkkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler.
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den méaten at vi erstatter kostnadsfritt hver Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjons-

Takuu FI

limeisistad puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil- vain mikali osien toimittaja on antanut niisté takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttokelvottomaksi kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, inad¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu mdze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej €i vyrobnej

vady. Na Gasti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylucené.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takS8en nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so
nacin, da vsak del naprave brezplatno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da izkljucene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiildnben a vevo elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelel6 kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A koltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitdsa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket,
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavljaéima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su isklju¢ene.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik v§echny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné
zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhiity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby muize stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materidlové &i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zboZi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vylou€ené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia musza byé zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktdre okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedédw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czes$ci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
parédtorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
nlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

gratuit. Pentru pértile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul pérast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kéik 8igused garantiile nimetatud vigade tattu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba lleandmisest nii, et vahetame
tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

materjali- vi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja defektu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu razotas, més garan-
tiestbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadi$anas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. M&s apnemamies bez maksas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelS8ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art

piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas

jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medZiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtéku vorunnar. Annars er réttur
kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhéndlunar
yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem dnothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
a abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar a nyjum hlutum skal falla
i skaut kaupanda. Ogilding solu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
eru undanskildar.

[CETERTTRIR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust iste
saptanabilir bu sure iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren
zimni garanti slresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi

garanti talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu parga igin, biz, sadece teminat olun.
Aliciya yeni parcalarin yerlestiriimesi icin maliyetleri. Donlisim ve azaltma iddialari ve diger
tazminat talepleri dahil degildir.

rapaHuusa BG

OueBunaHn HegocTaTbum TpsbBa ga 6baaT AOKNaABaHU B paMKUTE Ha 8 HW OT NoJlyYaBaHeTo
Ha CTOKM, B MPOTMBEH Clyyalt KynyBaybT rybu BCSKakBM MpeTeHuMM 3a Takusa AedeKkTu.
Mpeanarame rapaHuus Ha HalMTe MalUHU C MPaBUIHOTO fieYeHUe Ha Cpoka Ha felcTeue
Ha KOCBEHa rapaHuus OT faTaTa Ha AOCTaBKa Mo TakbB HAYMH, Y€ HUE 3aMEHU BCsKa YacT B
pamKuTe Ha ToBa BpeMe OTKpUBa B e4MH pea B MaTepuana unu uspabotkara Tpsbea fa 6bae

6esnonesaHo, 6eannatHo. 3a YacTu, KOUTO HUE HE Ce MPOW3BEXAAT, HUe NpaBuM CaMmo KaTo
rapaHumsi, kaTo ¥UMame NpaBO Ha rapaHUMOHHW MCKOBE Cpely AocTaBuuuu. Pasxoaute 3a
BMbKBaHe Ha HOBM 4YacTW Ha kynysauya. peoGpa3yBaHe M HamansBaHe B3eMaHus W Apyru
1ckoBeTe 3a 06e3LeTeHus, ca U3KMIYeHU.

lapaHTna RU

06 oueBnaHbIX AeekTax HeoBGXOAUMO YBEAOMUTL B TeYeHWe 8 AHEel Nocne nomyyeHus To-
Bapa. B MHOM cnyyae Bce NpeTeH3uu nokynaTens no Takum Aedektam He npuHUMatoTcs. Mol
NpegoCTaBsieM rapaHTUIo Ha HalM MalUWHbI NPU YCIIOBUN NPaBUIbHOMO 06PaLLeHUst C HUMMU.
[apaHTusl AeiCTBYEeT C MOMEHTa Nepesayn MalluHbl B TEYEHWE YCTaHOBIEHHOTO 3aKOHOM ra-
paHTUIIHOMO CpoKa. B TeyeHWe 3TOro BpeMeHu Mbl rapaHTupyem GecnnatHyo 3ameHy no6on
4acTW MalUWHbI, ECIIU OHW CTanW HEMPUrOAHbI K UCMOMb30BaHWMI0 B pe3ynsrate AoKasyemblX

owWMBOK B NPUMEHSIEMbIX MaTepuanax uim npu U3roTosneHnun. Ha 4actv MalinHbl, KOTOpPbIE Mbl
He M3roTaBnNMBaeM camu, Mbl NPeJoCTaBseM rapaHTUn B TOM Mepe, HacKOMbKO Hac KacalTes
peknamaLmoHHble NPETEH3UM K U3roTOBUTENSAM. PacxoAbl No 3amMeHe AeTaneit HeceT nokyna-
Tenb. MpeTeH3nmn Ha pacTopkeHne 4OroBopa Kynnu-npoaaxu, Wrpadbl 1 npoune TpeGoBaHus
0 BO3MeLLEeHUM yuiepba 1ckoyanTcs.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an-
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten

onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister
keberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores
maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen
at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som
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folge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti
i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Keberen oppebaerer om-
kostningerne i forbindelse med montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre
erstatningskrav er udelukket.

@ +800 4002 4002




